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第 十 五 品 六 业 所 生 自 纸 Kargakayasutia (4N 10219 245 
第 一 齐 让 党 报 纺 认 ee. 246 


re ee 247 
第 一 凶 是 莫 心 解 腊 es 247 
是 250 
第 三 节 密 喜 心 解 腊 es 250 


第 四 节 密 拾 心 解 腊 es 250 


Apr A ~ 56F 2 吉 
此 Eg 二 篇 法 句 经 鹃 的 Dhammapadapali / The Path of Dhamma...... 254 
第 吕 I 置 有 置 报 径 Ajagarapetavatthu (Dhp 10.6, 1360). 2354 


对 典 几 例 7 你 全 太太 QTO 人 人 257 
免 坷 流 ;元 迪 2 炊 迎 助 印 | Free circulation, welcomed postedl.... 260 
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天 偿 古道 Follow the Way from Buddhas 


17 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


> ne > -一 >J 大 | 7 二 27 一 ] 

於 世 血 、 鹿 供 阿 级 漠 、 独 彼 目 现 证 、 平 等 正 波 者 。 
Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 

深 Vayadhamma sarfikhara, appamadena sampadetha. 
诸 和 行 三 千 : 是 


二 和 渡 +s 之 + 法 
应 z 自 " 精 : 进 + 不 % 放 选 -， 


Se 


Decay is inherent in all component things. 
PT 


Work out your salvation with diligence! 

Ar < 业主 4 、/ 宇 > 去 中 日 cs 去 

涩 和 勤 5 精 :人 进 s， 早 求 区 解 和 腊 & ; 

以 -智慧 4 明 3， 减 28 诸 % 澳 + 暗 ”。 
But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 

With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of isnorance! 


\9o8 讨 see 
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18 后 基 正 法 党 经 Dhammasammosasutta 


啊 * ! 佛 E 陀 2 的 2 智 * 匡 4 


What! Buddha's Wisdom 


冯 似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 音 黄 座 表 | 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
村 起 白 与 此 角 举 en。 oO 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 有 ， 膀 巡 佛 陀 的 智慧 ! 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 於 原 始 
[佛陀 教 法 」 是 什么 。 
However, what is... "the original teachings of ph 
六 不 虐 解 ， 此 
也 术 想 虐 解 ， 
更 没有 时 间 去 上 暴 解 。 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


禹 ， 他 们 都 在 一 一 


Because they are... 


民 於 ， 自 己 的 : 
『 所 知 、 所 齿 ……… ? ] 


Busy with their own... "I[ know, I see... 2" 


ec8 讨 see 
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筷 民 天 候 古道 Follow the Way from Buddhas 


es 双 一 一 
et 马 反 人 人 及 Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


A > 和 « 你 本 P 人 1 化 、 大 
六 我 版 < 依 - 一 一 於 " 佛 EE 陀 & 
IT refuge in the Buddha; 
Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 
“日 了 发 女 ， 全 2 一 放 - 大 
/ 土 .+\ 艇 多 9 人 人 7 展 忒 | 
Nibbana, no recession! 
Dhammam saranam gacchami, 
A 人 > 义 、 < 你 _ EE- 六 
六 我 # 稣 依 法 
Trefuge in the Dhamma; 
Hiri ottappa sampanno! 
可 
涉足 区 ， 情 乡 与 " 愧 1 
9 @ 
Be ashamed and Sn 
Sangham saranam gacchami, 
a > XX、 < 依 - 一 一 去 2 和 F/M。 
六 我 版 : 依 以 二 亩 二 僧 和 ， 


Trefuge in the Sangha; 


Sikkhaya tibba géaravo! 
T 3 了 各 了 六 汉子 下 
玉昌 剖 : 敬 直 学 | 


TY 二 必 9 子 蒜 . 


Ardent to learning respectfully! 


ec8 讨 se/ 
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J9 


20 扰 关 正法 区 有 组 Dhammasammosasutta 
本 追随 诸 佛 古 通 一 
点 失 正法 等 经 


Dhammapariyaya / Follow the Way from Buddhas 


此 第 一 篇 ”相应 部 渴 读 
Samyuttanikaya / The Grouped Discourses 


ArpAr 人 gp J 二 
申 一 名 六 怨 树 经 
Khirarukkhopamasutta (SN 33.2371) 


【 已 著 宰 程 】 
4. Khirarukkhopamasuttam 


《好 权 答 》 
第 一 章 次 凡夫 六 根 
第 一 节 定 ” ”六根 不 滔 
一 、 眼 根 不 滔 


231. “Yassa kassaci, bhikkhave, bhikkhussa va bhikkhuniya va 
( 尔 * 时 ~， 世尊 1 说 f : ) 
| 无 * 论 # 是 ”> 谁 5， 诸 六 比 * 下 和 1 任 8 何 4 之 * 比 > 下 天 或 和 比 2 丘 3 尼 2 一 


AN 


cakkhuvififieyyesu rupesu 


对 4 於 " 能 7 被 ?+ 眼 5 根 :， 所 2 认 ? 识 ”之 ， 色 全 境 上 : 
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筷 民 天 候 本 道 Follow the Way from Buddhas 21 
yo rago so atthi， 


(1) 彼 若 有 zz 贪 $ 染 5 ; 


yo doso so atthi, 


(2) 彼 > 若 & 有 上 师 1 志和 ; 


yo moho so atthi, 


(3) 彼 2 若 is 有 zz 是 "六 1 ， 


， so appahino, 
) 彼 * 若 8 未 < 断食 染 4; 


yo doso so appahino, 


4 -六 口 和 公信 多 才 Fi 
5) 彼 2 若 2 未 * 断 上 师 1 志和 人生; 


A 


yo moho so appahino 


6) 彼 * 若 3 未 * 断 4 愚 " 病 1 ， 


tassa paritta cepi cakkhuvififieyya rupa cakkhussa apatham agacchanti pariyadiyantevassa cittam; 
又 2 若 s。 彼 * ( 之 。 所 5 纤 ) ee， 当 ? 色 s 境 :将 : 
被 * 眼 5 根 $ 所 2 认 5 识 "， 令 ^ 其 < 接 #i tt 秀 5 图 之 * 时 ; 
( 彼 ? 之 :+ 所 $ 乡 ) 0 个 $ 据 4 其 SR 


ko pana vado adhimattanam! 


更 $ 何 S 沉 2 云 % : ( 彼 * 之 :所 2 缘 #) 为 * 极 + 多 2 耶 : ? 


Tam kissa hetu? 


其 和 何以 - 故 耶 i ? 


Yo, bhikkhave, rago, so atthi, 


1) 诸 & 比 2 堪 ; |! 因 : 彼 ?有 zz 贪 $ 染 5 之 * 故 | 


yo doso so atthi, 


因 = 彼 > 有 浆 睛 下 之: 故 % 1 


。 so atthi, 


因 : 彼 * 有 愚 " 疡 1 之 : 故 4 1 


一 
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22 后 基 正 法 党 经 Dhammasammosasutta 


. Ee so appahino, 


因 ; 彼 "未 + 断 $ 贪 $ 染 3 之 * 故 4 1 


. ne so appahino, 


因 = 彼 : 未 入 断 有 上 时 和 志和 4 之: 故 4 1 


ee so appahino...pe... 


因 s 彼 未 * 断 $ 是 愚 " 病 1 之 +: 故 《| 
二 、 耳根 不 漳 


无 < 请 用 和 在 2】 个 8 之， 出: 站 或 和 元 2E 尼 :一 
多 所 认识 7 之 +: 声 ? 境 : 


2X 
总 

> 

EE 

nun) 

EC 
Nu 
2 
1 
Ad ~ 


- 


1 


4 

类 逆 芽 
中 
涪 诺 
册 马 


TN 


1 
6 


“ll 
2X 
-ee 


1 
Le 
EN 


i ~ 2 
一 慰 队 了 
局 逆 党 
中 
由 六 
J 器 


ES 
(, 


Dy 


闪 六 闪闪 
省 


SS 
pA 
| 


(ep 马 OX ol OX 马 (ep ol OX 马 (ep 隔 
2X 


a 
J 
这 六 六 六 动 辣 过 


即使 少许， 当 和 4 伺 ? 境 :将 x 


$ 


近 ; 著 ;党 8 范 5 图 * 之 + 时”; 


NE 
EE 
ER 
oe 
Gb 
NX 
Sh “ 
NEC 
I 修一 


被 + 耳根 {所 & 认 35 识 "， 令 其 人 接 : 
彼 > 之 * 所 # 毕 #) 


局 
NE 信 
el 

Hx 
hy 
让 Eh 素 还 
党 储 
Nxd 

E 
、 
FE 
> 
S 

( 
了 1 


盘 x 论 久 是 " 谁 X， 诸 和 比 > 丰 xz |! 此 人 让 珀 SS 册 多 人 尼 2 
对 夺 认 "= 能 2 被 2 根 。 所 & 认 二 7” 之 * 香 境 。 


MX 恕 MX 恕 OX 马 OX 马 


诗 
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(5) 彼 * 若 8 未 * 断 $ 上 师 ! 直人; 

(6) 彼 * 若 3 未 * 断 4 轧 " 疡 1 ; 

又 z 若 8， 彼 ? ( 之 所 8 乡 引 即使 "少许 5 当 和 4 香 1 境 :将 ! 
被 和 鼻 > 根 4 所 认识 ~， 令 4 其 ( 接 ! 近 : 噢 + 沉 } 范 5 团 * 之 时” ; 
则 4 ( 彼 之 所 2 尹 昌 正和 完 ## 全 5 控 玉 制 <、 ”人 入 所 其 人 心 … | 


四 、 舌根 不 滔 


“Yassa Ee bhikkhave, bhikkhussa va bhikkhuniya va 
无 x 论 外 是 ~ 谁 K，。 请 和 比 2 在 和 1 任何 5 之 : 比 ? 直 或 # 比 2 直 i 尼 :一 一 


jivhavififieyyesu rasesu 


对 4 於 "能 ?被 ?后 5 根 ;， 所 认 3 识 "之 : 味 * 境 ; 


yo rago so atthi...pe... 


(1) 彼 2 若 有 = 贪 染 ; 

(2) 和 披 > 若 对 有 双 陆 # 志和 ; 

(3) 彼 : 若 & 有 福 电 =" 病 ? ， 

(4) 彼 2 若 2 未 * 断 4 贪 $ 染 ， 

(5) 彼 * 若 2 未 * 断 4 上 肝 f 直人 ，; 

(6) 彼 * 若 2 未 * 断 3$ 昧 " 疡 1 ; 

又 到 车 和 披 > ( 之 * 所 $ 线 和 即使 少许 5s， 当 4 味 * 境 :将 : 
被 +* 舌 5 根 { 所 s 认 35 识 "， 令 : 其 (接近 : 味 * 沉 } 范 5 图 之: 时”; 
则 了 ( 彼 2 之 :* 所 毕 ) 下 从 完 革 全 控制、 全 二 报答 全 0 ! 


乱 x 论 :是 " 谁 X*， 诸 寂 比 2 下 xz ! 任 5 何 之: Es 放下 
5 根 :， 所 2 认 5 识 "之 : 触 4 境 
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24 后 基 正 法 党 经 Dhammasammosasutta 


-万 口 为 放 
(4) 彼 * 若 2 未 * 断 4 贪 $ 染 ，; 
Zp 日 力 久 天 
(5) 彼 2 若 有 上 陆 # 志和 ; 
-万 口 bel 
- 若 旦 未 * 断 $ 


C 
Ey 
EN 


。 
“hi 
下 
下 
QF 
汪 
bi a 


又 去 若 彼 2 : Na 当 4 触 1 境 + 将 : 
被 * 身 2 根 { 所 4 认 5 识 " 令 “ 其 (< 接 ! 近 +: 蛮 + 沉 5 范 5 围 * 之 : 时”; 
则 ( 彼 ? 之 : 所 $ 缘 4) 0 人 所 入 Si 1 


“Yassa ae bhikkhave, bhikkhussa va bhikkhuniya va 
无 x 论 和 是 ~> 谁 5 诸 和 比 > 下 2 ! 任 5 何 4 之 : 比 ? 堪 或 $ 比 ? 直 : 尼 一 一 


manovififieyyesu dhammesu 


对 ? 於 " 能 :被 + 意 - 根 :， 所 & 认 5 识 " 之 :法 5 境 


yo rago so atthi, 


(1) 彼 若 有 zz 贪 $ 染 5 ; 


yo doso so atthi, 


yo moho so atthi, 
3) 彼 * 若 2 有 zz 冲 " 病 1 ，; 
。 so appahino, 
) 彼 - 若 3 未 * 断 和 贪 $ 染 ，; 
。 so appahino, 
) 彼 : 若 六 未 入 斯 守 上 时 5 志和 ，; 
yo moho so appahino, 


6) 彼 * 若 未 < 断 $ 是" 闹 1 ，; 


tassa paritta cepi manovififieyya dhamma manassa apatham agacchanti pariyadiyantevassa 
cittam; 


又 z 若 2， 彼 > ( 之 * 所 2 缘 #) 即 + 使 "少许 5， 当 4 法 5 境 :将 x 
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. 知 : 沉 4 秀 5 团 * 之 : 时 ; 


被 * 意 - 根 $ 所 2 认 3 识 "， 令 2 
彼 控制 <、 估 据 其 < 心 5 ; 


2 之 上 所 人缘 曙 ) 正 妈 完全 


ko pana vado adhimattanam! 


更 $ 何 S 沉 2 云 % : ( 彼 * 之 :所 2 缘 #) 为 * 极 + 多 2 耶 : ? 


Tam kissa hetu? 


其 和 何 和 以 - 故 和 耶 i ? 


Yo, bhikkhave, rago, so atthi, 


1) 诸 比 ? 正 : ! 因 : 彼 有 z 贪 5 染 5 之 : 故 1 


yo doso so atthi, 


因 = 彼 有 z 上 时 : 圳 和 之 * 故 和 ! 


| ， so atthi, 


) 因 = 彼 2 有福 思 =" 狗 1 之 * 故 入 ! 


yo rago so appahino, 


因 : 彼 2 未 * 断 所 贪 $ 染 5 之 : 故 4 1 


. 和 so appahino, 


因 = 彼 : .未 天 计生 是 # 志和 4 之: 故 入 | 


yo moho so appahino. 


因 ; 彼 “未 * 断 $ 愚 * 病 1 之 * 故 和! 


第 二 节 定 新 乳 树 喻 


“Seyyathapi, bhikkhave, khirarukkho assattho va nigrodho va pilakkho va udumbaro va 
daharo taruno komarako,， 


诸 入 比 : 下 :1 恰 ? 似 ^ 榕 2 乳 & 顶 & ( 印 = 度 和 & 橡 膝 z 术 ) ， 或 4 
如 车 务 提 s 树 * ( 属 & 无 < 花 : 果 和 顶 &) 、 或 5 榕树 | 
oe 、 或 5 焰 莱 z 榕 ; ( 另 2 一 -种 关 无 * 花 ? 果 和 树 &) 、 
或 和 僵 二 去 # 细 2 路 2 ( 聚 ! 果 榜 2) 之 * 幼 zx 小 六。 姑 : 嫩 人 新 ; 
鲜 3 sy 
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20 后 基 正 法 党 经 Dhammasammosasutta 


Tamenam puriso tinhaya kuthariya yato yato abhindeyya [bhindeyya (sya. kam. si. attha.), 
abhindeyya (katthaci)] Brn khiran’ti? 


有 二 和 人 8 持 1 利 * 斧 %， 想 要 z 到 处 个 辟 < 并、 切断 和 ( 树 
枝 *)  ， 可 以 -多 4 得 4 乳 状 液 - 汁 : 耶 : ? 1 


“Evam, bhante”. 


| 诫 1 然 。 大 ? 德 2 ! 有 zx 此 * 事 ~。 | 


“Tam kissa hetu”? 


其 “何以 - 故 X 耶 2: ? | 


“Yafihi, bhante, khiram tam Br 
| 大 ?9 德 2 ! 确 8 实 ~ 因 = 有 关 乳 & 状 去 液 - 汁 *， 以 -和 致 * 认 = 
此 |! | 


es 眼 根 不 溯 
“Evameva kho, bhikkhave, yassa kassaci bhikkhussa va bhikkhuniya va 
实 如 x 壁 < 喻 *， 诸 雪 比 : 下 ! 然 x 论 :是 " 谁 * ! 任 5 何 4 之 : 
此 用 > 


cakkhuvififieyyesu rupesu 


对 ?办 能 7 被 * 眼 5 根 ;， 所 2 认 3 识 "之 * 色 $ 域 


yo rago so atthi, 


) 彼 2 若 8s 有 z 贪 $ 染 3 ; 


yo doso so atthi, 


pa 六 口 E 六 
) 彼 2 若 有 上 肝 ; 直人; 


yo moho so atthi, 


) 彼 * 若 有 总 ! 辛 1 ，; 


yo rago so appahino, 


) 彼 * 若 2 未 * 断 3 贪 $ 染 3 ，; 
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yo doso so appahino, 


人 了 日 妈 么 2 力 和 pt 
(5) 彼 若 有 未 入 断 和 上 时 2 志和 ， 


yo moho so appahino, 


(6) 彼 ? 若 2 未 < 断 $ 明 " 病 1 ，; 


tassa paritta cepi cakkhuvififieyya rupa cakkhussa apatham agacchanti pariyadiyantevassa 
cittam; 


又 z= 着 2s， 彼 * (S00 缘 #) 即 + 使 少许， 当 4 色 $ 境 :将 : 
被 * 眼 5 根 所 $s 认 5 识 "， 令 : 其 ( 接 : 近 ; 视 " 党 t 范 5 图 之: 时” ， 
( 彼 > 之 : 所 $ 纤 $) 正 ? 完 # 全 对 控 7 制 -=、 人 4 据 4 其 人心 ，; 


ko pana vado adhimattanam! 


更 $ 何 5 沉 3 云 * : ( 彼 ? 之 * 所 & 缘 3s) 为 * 极 + 多 2 耶 i: ? 


Tam kissa hetu? 


其 何以- 故 《 耶 i ? 


Yo, bhikkhave, rago so atthi, 


诸 支 比 2 下 2 ! 因 ; 彼 %* 有 zz 贪 $ 染 35 之 +: 故 4 | 


yo doso so atthi, 


因 = 彼 > 有 浆 上 时 下 4 之 : 故 % 1 


， 和 so atthi, 


) 因 = 彼 2 有福 思 =" 狗 1 之 * 故 入 ! 


。 aa so appahino, 


因 5 彼 “未 * 断 2 贪 


之 故 和 六 ! 


yo doso so appahino, 


因 s 彼 “未 * 断 4 上 ; 下 4 之 : 故 4 ! 


es so appahino...pe... 


因 5 彼 未 断 帅 愚 + 闹 1 之 * 故 & ! 
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28 后 基 正 法 党 经 Dhammasammosasutta 
二 、 和 耳根 凶 滔 

无 > 论 是 ~ 谁 K，” 诗 和 比 2 下 和 1 任何 之 : 比 2 让 或 和 比 2 在 : 尼 : 一 一 
对 4 认 " 能 :被 * 耳 * 根 :， 所 2 认 5 识 "之 :+ 声 ? 境 人 : 
(1) 彼 = 若 有 二 贪 染 ; 

到 芯 pa 
(2) 彼 > 若 六 有福 时 # 志和 ; 
(3) 彼 若 有 福 思 =" 澳 4 ，; 
(4) 彼 2 若 2 未 * 断 2 贪 $ 染 5 ; 
(5) 彼 2 关 2 未 * 断 3 上 肝 1 志和 ， 
(6) 若 2 未 * 世 4 


二 
“Nk 


被 + 耳根 {所 2 认 35 识 "， 令 ? 其 接 ! 近 卫 交 ee 司 # 之 * 时 ~ ; 
( 彼 2 之 * 所 缘 #) 正和 完 交 全 地 控 玉 制 *、 信和 # 据 4 其 人 心 5…… 
三 、 鼻 根 不 滔 
无论 8 是 ”> 谁 K， 诸 娄 比丘 ! 任 5 何 5 之 * 到 b> 尼 
对 4 认 " 能 2 被 * 盟 ? 根 :， 所 8s 认识 "之 + 香 : 境 
(1) 彼 若 3 有 zz 贪 $ 染 5; 
(2) 彼 : 若 有 & 有 六 上 暑 4 志和 ; 
(3) 彼 * 若 2 有 z 愚 " 病 ，; 
(4) 彼 * 若 3 未 * 断 4 贪 $ 染 3，; 
(5) 彼 > 若 六 未 过户 生 上 肝 # 直人; 
(6) 彼 > 若 六 未 入 断 和 基因 = 澳 和 ， 
又 3 和 入 0 - 缘 : , 使 ~ 少 有 言 和 ss 


ee ge 党 六 
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四 、 舌根 不 滔 


“Yassa es bhikkhave, bhikkhussa va bhikkhuniya va 
无 x 论 & 是 ~ 谁 5， 诸 & 比 2 二 : ! 任何 5 之 : 比 * 皇 天 或 8 比 2 下 天 尼 : 一 一 


jivhavififieyyesu rasesu 


对 4 於 "能 7 被? 舌 5 根 ;， 所 全 认 ? 识 ~ 之 * 味 有 境 : 


yo eR so atthi...pe... 


呆 


> 
全 小 
eS J 中 
Ch 泣 
XT kg 


尖 兴 六 


AX 


AX 
Am 人 


MX MX HX MX MX MX 


省 


Hx Nx xy 


， 彼 > (之 :所 s 乡 3) 即 + 使 " 少 z 许 5， 当 4 味 + 境 ! 将 : 
被 + 舌根 $ 所 认 5 识 "， 令 2 其 4 接 i 近 ;5 味 * 党 8 范 5 图 :之 ; 
则 了 ( 彼 * 之 * 所 人 2 缘 8) 正二 完全 5 控制 <、 信和 # 据 其 人 | 


站 
让 


7 


无 x 论 & 是 ~" 谁 5， 诸 闪 比 * 皇 5 ! 任 8 何 4 之 。 NU 
$， ”所 2 认 3 识 "之 : 触 + 境 


Wt 
xy 站 
以 
作 
C 
Pun) 
CT 
Ny 
NY 
网 地 
2d 


本 本 
- 


”| 
条 次 时 

也 中 

举 范 ， 

3 


下 AN 


5 
| 


济 雍 游 兹 商 


MX MX OHXD ONx MX Mx 


x3 Hx Hxy 


2X 
C 
\ 漳 
~ 


又 z 若 8， 彼 > ( 之 * 所 乡 )) 即 + 使 "少许 %， 党 4 触 * 境 :将 
被 * 身 5 根 s 所 2 认 ? 识 ”"， 令 * 其 接 : 近 ; 锁 1 沉 和 范 5 轩 + 之 * 时”; 
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则 2 ( 彼 > 之 。 所 8 缘 4)] 。 正 宇 完 # 全 皇 控制 *、， 估 请 据 中 其 < 1 


六 、 意 根 不 漳 


“Yassa kassaci, bhikkhave, bhikkhussa va bhikkhuniya va 
无 x 论 和 是 > 谁 5 诸 和 比 * 下 和 1 任 s 何 4 之 : 比 ? 堪 或 $ 比 ? 直 : 尼 一 一 


manovififieyyesu dhammesu 


对 ? 於 " 能 i 被 * 意 - 根 :， 所 s 认 5 诬 ” 之 :法 5 境 :: 


yo rago so atthi, 


1) 彼 2 若 有 二 贪 $ 染 ; 


yo doso so atthi, 


2) 彼 * 若 有 上 4 下， 


yo moho so atthi, 


3) 人 彼 * 若 s&s 有 zz 转 " 病 1 ， 


. es so appahino, 


4) 彼 ” 若 2 未 * 断 入 贪 


To 
>。 


yo doso so appahino, 


4 2 i | CLA lL) 4 厂 
5) 彼 % 若 2 未 * 断 上 肝 s 志和 和， 


yo moho so appahino, 


6) 彼 > 若 2 未 < 断 $ 愚 * 疡 ; 1 


tassa paritta cepi manovififieyya dhamma manassa apatham agacchanti pariyadiyantevassa 
cittam; 


又 ?车 8 彼 * ( 之 :所 5 纤 4) 即使 " 少 ? 许 5。 当 : 法 ? 境 :将 
被 < 意 - 根 { 所 8 认 ? 识 ”， 令 : 其 “ 接 1 近 :知觉 范 5 轩 + 之 :时 ”; 
(信之 所 5 二， 正 2 完 # 全 5 控 7 制 <、 估 $ 据 + 其 < 心 ; 


ko pana vado adhimattanam! 


更 $ 何 5 沉 3 云 * : ( 彼 ? 之 :所 缘 3s) 为 * 极 + 多 2 耶 : ? 
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Tam kissa hetu? 


其 和 何 以 - 故 和 耶 i ? 


Yo, bhikkhave, rago so atthi, 


诸 六 比丘 二 ! 因 : 彼 %* 有 zx 贪 $ 染 5 之 : 故 1 


, so atthi, 


因 s 彼 有 z 虐 ;志和 之 : 故 和 1 


. moho so atthi, 


(3) 因 5 彼 * 有 z 愚 " 疡 1 之 : 故 和 1 


. so appahino, 


(4) 因 = 彼 “未 * 断 4 贪 $ 染 9 之: 故 久 1 


yo doso so appahino, 


(5) 因 - 彼 -未 * 断 3 上 时; 志 之 : 故 % 1 


yo moho so appahino. 


(6) 因 = 彼 > 未 * 断 4 是 - 病 ' 之 * 故 4 1 


由 由 由 
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22 后 关 正 法 区 经 Dhammasammosasutta 
kA 2 A 
第 二 章 妆 对 者 六 根 
名 _ 的 第 人 本 \ 主 三 
四 ER 六 很 (月 嫌 
i 眼 根 清 兆 


“Yassa kassaci, bhikkhave, bhikkhussa va bhikkhuniya va 


无 x 论 是 " 谁 x*。 诸 必 比 2 下 5 1 任 8 何 之 : 比 让 : 或 和 比 ?“ 堪 尼 : 一 一 


cakkhuvififieyyesu rupesu 


对 ? 於 " 能 2 被 * 眼 5 根 :， 所 2 认 8 识 ”之 *， 色 全 境 


. ee so natthi, 
) 彼 + 若 & 乱 x 贪 $ 染 ; 


7 so natthi, 
了 厂 。 
) 彼 * 若 若 短 Pres x 睹 直人 > 


0 so natthi, 


) 人 彼 * 若 若 半 和 钙 AN x 辕 uv 闹 ; 


yo rago so pahino, 


4) 彼 * 若 已 ~- 断 贪 5 染 5，; 


yo doso so pahino, 


5) 彼 > 若 8 已 - 断 $ 虎 ! 志 4 ; 


yo moho so pahino, 


6) 彼 * 若 2s 已-- 断 44 愚 ! 病 1 ，; 


tassa adhimatta cepi cakkhuvififieyya rupa cakkhussa apatham agacchanti nevassa cittam 
pariyadiyanti; 
又 2 若 &，。 彼 2 5 之 2 We 即使 " 极 4 多 2， 当 4 色 $s 境 : 将 : 
被 * 眼 5 根 $ 所 2 认 5 识 7 其 < 接 : 近 ;5 视 ” 沉 #4 范 5 图 之 : 时”; 
( 彼 * 之 :所 8 乡 人 ]。 实 "不 % 能 ; 控 3 制 <。 个 4 据 4 其 co 
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ko pana vado parittanam! 
更 $ 何 5 沉 X 云 % : ( 彼 > 之 * 所 人 缘 #) 为 < 少许 5 耶 : ? 


Tam kissa hetu? 


其 < 何 以 - 故 & 陡 = ? 


Yo, bhikkhave, rago so natthi, 
诸 六 比 : 皇 所 1 因 s 彼 2 乱 x 贪 $ 染 3 之 * 故 4 1 


yo doso so natthi, 


因 : 彼 “无 x 上 蜗 ; 走 和 之 : 故 % 1 


. so natthi, 


) 因 : 忆 彼 2 和 焉 TR 思 并 01 这 故 | 


yo rago so pahino, 


5 彼 * 已 ~ 断 4 贪 $ 染 5 之 + 故 % | 


， so pahino, 


) 因 = 彼 二 已 - 断 针 上 时 # 过 和 之 * 故 委 1 


yo moho so pahino...pe.... 


因 - 彼 2 已- 断 $ 愚 " 病 ' 之 :故人 1! 
2 耳根 清 滔 


诸 # 比 >“ 堪 : ! 任 8 何 和 之: 比 汪 在 和 或 和 比 和 在 大 尼 :一 
人 根 $， 所 六 认 认 35 部 之 避 2 兑 江 。 


“二 人 力 日 3 
钴 x 向 六 匹 ” 鸦 、 


- 


和 

Sw 

CC 

Pun) 

CT 

Nu 

xX 义 改作 

洛 逆 芭 
> 也 中 
说 
册 马 


TN 
Cr 
| 


~ 
pp 


党 
CC 

浪 
入 


1 


= 
Ey 
< < < 1 < < 
线 
(ee 马 (ee 马 (ee ol (ee 马 (ee 马 (ep Lo 
Tx Tx d Tx 未 


1 


Ge 
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zg Dhammasammosasutta 


又 被 0 即 + 使 ~ 极 上 + 多 :2， 当 4 葵 ? 境 :将 x 
被 < 耳根 所 2 认 3 识 ”"， 令 : 其 ‘接近 :于 : 党 8 范 5 轿 之 :时 7 ; 
则 王 (〈( 彼 * 之 * 所 2 嫌 史 实 - 不 2 能 z 控 天 制 汪 、” 估 苍 据 汕 其 < 心 开 9 ! 
二 > 生根 清 学 
组 x 论 4 是 " 谁 x<。 诸 i 比 ” 堪 ; 1 任 ? 何 E 之 上 比 2 在 二 或 和 比 2 丰 二 尼 : 一 一 


对 关於 "能 字 被 < 


(1) 彼 : 若 3 无 

(2) 和 披 > 若 六 无 x 陆 # 志和 ; 

(3) 彼 “ 若 2 和 无 x 愚 " 疡 1 ; 
(4) 彼 若 2 已 - 断 贪 $ 染 
(5) 彼 若 2 已 - 断 $ 师 ! 志 % 
(6) 彼 : 若 3 已- 断 4 是 :六 : 
又 
ep 所 & 认 3 识 "， 令 
“( 彼 > 之 * 所 2 缘 #$) 实 


四 、 


所 2 - 认 8 雍 战 ” 之 * 香 工 境 : 


即使 * 极 * 多 4, 
-接近 + 噢 二 涡 弟 


_ 血 2 看: 境 。 


人 TS 世 之。 时 7 ?9 
"不 能 控制 *、 个 拓 | 


舌根 清 浮 


“Yassa kassaci, bhikkhave, bhikkhussa va bhikkhuniya va 


- 论 & 是 ~ 谁 & 
租 x 论 是" 谁 *， 


jivhavififieyyesu rasesu 


对 ? 於 " 能 7 被 * 舌 2 根 $， 


有 EA 


说 语 


人 


任 世 何 多 之 环 用 2 在 > 或 和 双 比 2 在 天 :一 一 


zx | 


多 训 


“本 全 ”日 


所 2 7 之 + 味 * . 培 
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3 之 “所 二 乡 汪 即 “ 使 ~ 极 + 多 :2， 当 味 * 境 
被 < 天 5 根 : 所 2 认识， 令 ? 其 : 接 ; 近 : 味 党 : 箱 5 国 ? 之 时; 
? ( 彼 * 之 : 所 $ 纤 4) 实 " 不 > 能 $ 捧 1 


年 x 论 & 是 ”> 谁 5K 诸 和 比 2 下 二 1 任 ? 何 和 之 上 比 2 在 三 或 和 比 2 在 尼 :一 一 


9 


对 ?4 认 " 能 2 被 * 身 5 根 :， 所 2 认 5 诬 "之 : 触 + 境 人 : 


(1) 彼 “ 若 无 x 贪 $ 染 ， 

(2) 彼 2 若 2 无 x 上 肝 s 志和 4 ; 

(3) 彼 * 若 2 无 x 轧 " 疡 1 ; 

(4) 彼 ? 若 2 已 ~- 断 和 4 贪 $ 染 ，; 

(5) 彼 : 若 及 已- 疡 多 肝 2 志和 ; 

(6) 彼 * 若 2 已 ~- 断 愚 " 疡 1 ; 
彼 > ( 之 :所 & 缘 1 


， ) 即 + 使 ~ 极 + 上 多 2， 当 4 触 1 境 : 将 : 
$ 所 & 认 5 识 "， 令 : 其 ( 接 ! 近 : 触 i 沉 和 范 5 转 4 之 + 时”; 
彼 " 之 :所 $s 缘 s) 实 "不 ?能 ? # 据 : 


manovififieyyesu dhammesu 
无 x 论 是 " 谁 %-， 诸 闪 比 * 下 5 ! 任 5 何 之 * J 或 5 比 ? 堪 > 尼 : 一 一 
对 ?从 "能 2 被 * 意 - 根 :， 所 & 认 5 识 ” 之 :法 5 境 


. 站 so natthi, 
) 彼 * 若 23 扰 x 贪 4 染 ，; 


yo doso so natthi, 
(2) 彼 > 若 六 无 x 上 肝 # 志和 ; 


yo moho so natthi, 


3) 彼 * 若 2& 乱 x 辕 " 疡 1 ; 


yo rago so pahino, 


4) 彼 “ 若 已- 断 多 贪 染 5，; 
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" so pahino, 


) 彼 若 2 已 - 断 虎 s 志和 ; 


yo moho so pahino, 
6) 彼 + 若 2 已 - 断 $ 明 " 疡 1 ， 
tassa adhimatta cepi manovififieyya dhamma manassa apatham agacchanti nevassa cittam 
pariyadiyanti; 
又 < 着 2， 彼 * . 之 : ” 即 “ 使 " 极 + 多 2， 当 4 法 5 境 ! 将 : 
ee 民 $ 所 认识 7” 信和 2 < 接 s 近 知 : 党 8 范 5 图 之 + 时 7 ; , 
( os 所 络 #) 实 " 不 > 能? 控 ? 制 < 个 4 据 4 其 os 


ko pana vado parittanam! 


更 1$ 何 5 涡 X 云 : : ( 彼 * 之 :所 & 缘 ss) 为 少许 二 耶 i: ? 


Tam kissa hetu? 


其 和 何 生 以- 故 和 耶 i ? 


Yo, bhikkhave, rago so natthi, 


诸 夫 比 * 丘 ! 因 s 彼 ?无 x 贪 $ 染 3 之 : 故 4 1 


yo doso so natthi, 


(2) 因 = 彼 :和 扰 x 上 时 # 志和 4 之: 故 & ! 


moho so natthi, 


(3) 因 5 彼 2 和 天 人 Se 思 0 之 和 2 故 委 | 


yo rago so pahino, 


(4) 因 : 彼 “已 ~- 断 扩 贪 $ 染 5 之: 故 4 | 


. doso so pahino, 


(5) 因 = 彼 2 已 - 断 $ 上 ; 囊 和 之 * 故 入 ! 


和 so pahino. 


) 因 : 彼 2 已 -~- 断 和 4 黔 u 疡 1 之 + 故人 1 


一 第 36 页 共 260 页 ~ 


筷 司 苦 候 本 道 Follow the Way from Buddhas 37 


第 二 节 密 ” 枯 乳 树 


Seyyathapi, bhikkhave, khirarukkho assattho va nigrodho va pilakkho va udumbaro va sukkho 
kolapo terovassiko. 


诸 夫 比丘 x ! 恰似 ^ 榕 s 乳 树 ( 印 = 度 入 橡 世 月 
如 苔 和 提 * 树 x ( 属 * 扰 x 蓄 $ 果 ss 树 *) 、 或 5 榕 > 
律 4 树 ) 、 ~、 榕 2 ‘ 另 一 -种 盘 x 族 4 


Tamenam puriso tinhaya kuthariya yato yato abhindeyya agaccheyya khiran’ti? 
有 人 5 持 + 利 * 佐 %， 想 : 要 < 到 和 处 劈 < 开 3、 切 : 世 和 ( 树 < 
枝 :) ， 可 以 - 儿 5 得 2 和 乳 状 液 - 汁 : 耶 2: ? |] 


“No hetam, bhante”, 


| 不 # 然 8 大 4 德 2 ! 无 x 此 * 事 ~。 | 


“Tam kissa hetu”? 
| 其 4 何以 - 故 耶 i ? | 
“Yafihi, bhante, khiram tam natthr’ti. 
| 大 * 德 2 ! 确 # 实 ~ 因 = 无 x 乳 & 状 去 液 - 汁 *， 以 - 致 * 於 ! 
此 * |! | 


一 、 眼 根 清 兆 


ee kho, bhikkhave, yassa kassaci bhikkhussa va bhikkhuniya va 
实 ” 如 8 洁 < 喻 "， 诸 和 比 * 皇 5 ! 无 * 论 8 是 " 谁 5K ! 任 3 何 之 : 
比 多 二 贱 > 代 > 尼 : 


cakkhuvififieyyesu rupesu 


对 ? 於 " 能 2 被 * 眼 5 根 :， 所 & 认 5 识 ” 之: 色 s 境 


- so natthi, 
(1) 彼 2 若 2 和 铸 x 贪 $ 染 ，; 
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38 护 基 正法 党 经 Dhammasammosasutta 


4 so natthi, 
) 彼 : 若 若 乱 Pres x 上 ? 二 < 


. so natthi, 


) 人 彼 “* 若 若 六 年 AN 类 轧 澳 5 


yo rago so pahino, 


4) 彼 若 3 已 - 断 2 贪 $ 染 2; 


yo doso so a 


) 彼 * 若 2 已 ~- 断 $ 上 肝 ; 志 4; 


yo moho so pahino, 
6) 彼 2 若 2 已 ~- 断 $ 愚 " 疡 1 ， 
tassa adhimatta cepi cakkhuvififieyya rupa cakkhussa apatham agacchanti nevassa cittam 
pariyadiyanti; 
又 彼 和 1( -> 所 2 缘 s) 即使" 极 + 多 ， 当 和 色 境 :将 : 
被 * 眼 3 根 { 所 $2 认 5 识 "， 令 人 其 “接近 ; 视 " 党 is 范 5 转 * 之 + 时 ”; 
( 彼 * 之 : 所 s 缘 +) 实 " 不 ?能 :控制 <、 信和 $ 毛 其 < ; 


ko pana vado parittanam! 


更 $$ 何 5 涡 XY 云 : : ( 彼 * 之 :所 & 毕 5) 为 少许 二 耶 i ? 


Tam kissa hetu? 


其 和 何以 - 故 4 耶 i ? 


Yo, bhikkhave, rago so natthi, 
诸 & 比 ? 堪 i ! 因 s 彼 2 无 x 贪 $ 染 8 之 :故人 | 


yo doso so natthi, 


(2) 因 = 彼 ”无 上 时 # 下 和 4 之: 故 和 1 


- i so natthi, 


) 因 5: 彼 * 乱 AN 思 上 源 p 故 关 | 


4 1 so pahino, 


) 因 ; 彼 ?已 ~- 断 $ 贪 $ 染 3 之 * 故 % | 
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征 


让 


yo doso so pahino, 


yo moho so pahino...pe.... 


(6) 


愚 " 疡 1 之 : 故 4 | 


bel 
又 
马 


彼 > 已 - 断 


本 


尼 : 


< 
又 


厂 
x 
去 


4 比 > 让 


< 
又 号 


a 


多 


任 8 何 5 之 * 比 


> | 

又 . 
震 刀 日 二 计 
. 论 


所 


A 


请 * 比 


谁 * 
5 让 ， 


2 日 PY 
be) 


2 人 
朋 全 


短 x 
A 


之 + 


大 


x 
过 


於 " 能 2 被 耳 * 根 和 


儿 
多 、 
A 


对 


9 


Sa 


杷 


被 + 耳根 $ 所 认 吕 训 


优生 据 其 人心 Pe 


尼 ? 


< 
又 


厂 
x 
下 


5 比 2 二 


和 
又 号 


I 


+ 


任 5 何 之: 比 


! 


家 
又 


下 
所 皇 认 8 识 
TTD” 


诸 * 比 


谁 * 
5 让， 


2 日 PY 
be) 


2 人 
用力 


短 x 
A 


立 上 
Po 


T 
万 


六 之 上 在 


3 
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被 ? 知 5 根 所 


鼻 根 5 


盘 x 论 下 两 地 和 是 


又 多 基站 


所 3 
彼 0 wh 


(1) 彼 > 车 有 
(2) 彼 > 车 
(3) 彼 > 若 
(4) 彼 > 车 
(5) 彼 民 若 有 
(6) 彼 生 车 有 


名 


TS” 0 


谁 * 
~ 9 


已 - 断 贪 
已 - 断 # 虎 : 
已 一 精 [4 / 9 


彼 > 村 之 :所 s 才 ， 中 


入 三 玖 日、 羡 


A 


( 彼 > 之 ， 所 和 乡 


无 * 论 :是 " 谁 5%，” 诸 闪 比 : 
对 : 於 " 能 :被 * 身 5 根 4 
(1) 彼 若 无 < 贪 $ 染 s 
(2) 彼 : 若 无 时 # 下 
(3) 彼 * 若 无 x 半 u 闹 4 
(4) 彼 + 若 38 已- 断 4 贪 
(5) 彼 * 若 2 已 ~- 断 4 上 时 f 
(6) 彼 2 若 2 已 - 断 3 明 ， 


四 、 


诸 # 比 :1 


， 所 2 


: 近 生 噢 天赐 时 入 


舌根 清 浮 


“Yassa kassaci, bhikkhave, bhikkhussa va bhikkhuniya va jivhavififieyyesu rasesu 


主刀 有、 


TS” 


全 其: 接 : 近 


主刀 日 . 广 


SAA 


识 ” 之 * 味 入境 


哉 ”之 锣 培 
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co 使 极 * 


任 # 何 之 * 比 2 丘 关 或 比丘 2 尼 z 一 


2， 当 ? 味 + 境 ! 将 : 
4 能 5 图 之 + 时 7 ; 
ER sooo. 


: 丘 和 1 任何 5 之 : 此 或 5 比 2 下 2 尼 2 一 一 
， 所 


筷 民 天 候 古道 Follow the Way from Buddhas 41 


又 x? 若 &。 彼 * ( 之 :所 8 外 人] 即 * 使 “ 极 * 多 8， 当 : 钥 ( 境 : 将 ; 
被 身 根 4 所 8 认识 令 2 其 < 接 3 65 图 + 之 
( 咎 :之 : 所 $ 纤 #4) 实 " 不 ?能 : 控 ? 制 <、 估 # 据 4 其 < 1 


六 、 意 根 清 漳 


“Yassa kassaci, bhikkhave, bhikkhussa va bhikkhuniya va 
无 x 论 是 > 谁 5 诸 和 比 2 在 21 任何 5 之 : 比 2 直 或 #& 比 2 让 : 尼 :一 一 


manovififieyyesu 下 


对 :从 "能 能 z 2 被 +* 意 蕊 - 根 所 六 认 红叶 可 之 法 境 


ee so natthi, 
) 彼 * 车 若 短 AN x 盒 雪 染 有 风 


so natthi, 
所 EM . 
) 彼 * 车 若 短 AN x 上 肝 4 直入 


. ee so natthi, 


) 彼 若 若 2 和 无 AAAN x 时!" 六 ; 


yo rago so pahino, 


4) 彼 : 若 3 已 - 断 $ 贪 S$ 染 8， 


yo doso so pn 
(5) 彼 * 若 2 已 ~- 断 $ 上 时 f 志和 ，; 


yo moho so pahino, 
(6) 彼 若 2 已 - 断 3 是 " 病 1 ， 
tassa adhimatta cepi manovififieyya dhamma manassa apatham agacchanti, nevassa cittam 
pariyadiyanti; 
又 x 车 彼 ” (之 We 即 “ 使" 极 + 多 2， 当 ? 法 5 境 :将 : 
被 +* 意 - 根 $ 所 2 认 3 识 "， 令 * 其 < 接近 > 知 * 党: 范 5 轿 之 上 时”; 
( 彼 * 之 :所 2 乡 引 守 . 不 :能 字 控 天 制 *、， 估 二 据 其 < 心 ，; 
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ko pana vado parittanam! 


更 $$ 何 5 涡 2 云 : : ( 彼 * 之 : 所 & 缘 s) 为 少许 二 耶 i: ? 


Tam kissa hetu? 


其 “和 何 和 以 -故人 耶 i ? 


Yo, bhikkhave, rago so natthi, 
诸 # 比 ? 走 x ! 因 。 彼 :无 x 贪 $ 染 5 之 + 故 % 1 


yo doso so natthi, 


因 : 彼 “ 扰 x 上 蜗 ; 走 之: 故 % |! 


‘ i so natthi, 


) 因 5 彼 * 乱 人 2 天 上 和 阁 党 故 | 


3 1 so pahino, 


) 因 : 彼 ”已 ~- 断 贪 $ 染 9 之 : 故 & | 


. so pahino, 


) 因 s: 彼 ?已 - 断 # 上 时 ? 直 和 4 之 : 故 4 1 


. so pahino"ti. 


) 因 : 彼 ?已 - 断 $ 明 " 疡 1 之 +: 故 $1 |] 


Catuttham. 


乳 树 经 一 海 品 和 第 四 经 绽 


二 《 六 上 处 相应 。 海 品 » Khirarukkhopamasutta 乳 树 经 》 (SN 35.2371) 


\eo8 讨 ce 
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= 二 立 PRx >ee 三 志 
此 第 二 篇 ” 增 支 部 选读 
Aneuttaranikaya / The Further-factored Discourses 


eda 


AN 宇 
第 一 品 六 一 各 之 瞪 经 
Lonakapallasutta (AN 3.101) 


【 已 于 裤 径 】 
9. Lonakapallasuttam 


(ei 


交 因果 的 天公 今 

「 因 」 东 是 | 果 」、「 果 」 不 等 於 「[ 因 」， 因 果 关 傈 有 两 种 : 
@ 成 熟 才 设 生 ， 如 : 有 『「 种 子 」 不 汉人 然 会 『 开 花 、 结 果 」 (相对 而 束 常 ! ) 
@@ 人 入 然 会 次 生 ， 如 :有 『[ 生 」 必 有 『「[ 死 ] (绝对 性 ， 亦 是 琳 常 1 ) 。 


交 缘起 的 观念 今 
@ 因果 有 关公， 熙 属 汉 流 生 溅 ， 咎 来 的 [ 果 」 已 经 不 是 原来 的 [ 因 」 了 |! 
全 因 的 聚合 ， 叫 做 「 缘 上 」。 


[ 果 ] 


( 果 报 ) 是 由 『「 因 」 和 上 「 缘 」 所 结 出 的 ， 所 以 才 叫 做 「 界 熟 果 」 ! 


四 世俗 的 人 ， 避 惯 上 称 | 缘 」 高 : 因 力 、 和 缘 力 或 业 力 。 
不 管 ， 因 力 ( Atthavasam 正确 译 高 : 理由 ) 、 缘 力 ( Paccayasatti ) 或 业 力 人 
Kammabala ) 等 演 些 名 相 ， 其 实在 《已 利 佛经 》 中 冰 没 有 记载 ， 也 没有 类 似 的 说 法 。 
「 业 」 不 是 「 业 力 」 而 是 | 业 行 | ， 或 把 [ 缘 ] (缘起 、 缘 生 ) 也 说 成 是 「 力 j 
代表 著 世 俗人 对 『「 因 果 」 不 正确 的 认 知 ; 因 岛 ， 不 论 「 因 」 、 「 缘 」 或 「 业 」 都 是 
琳 常 的 1 所 传 滤 信 息 的 [载体 |] ， 必 伏 也 是 生 沽 麻 党 的 ! 


四 如 果 把 「 因 、 缘 、 果 」 三 者 ， 划 成 等 号 「 依 昕 善 恶 业 的 大 小 随 业 过问， 而 不 是 


随缘 受 闻 | 


; 那 座 ， 人 在 完成 焚 行 以 前 ， 早 就 受 好 而 死 ， 不 可 能 有 解脱 坦 锭 、 肌 离 


苦海 的 一 天 了 ! 
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44 后 关 正 法 区 经 Dhammasammosasutta 


第 一 章 交 胃 熟 果 之 概 说 


AK pe 区 4 过 A E77 
第 一 季 宦 ”宿命 论 者 已 随 业 受 报 
101. “Yo [yo kho (sya. kam.) yo ca kho (ka.)], bhikkhave, evam vadeyya — 
| 比 2 详 和 们 #8 ! 若 吕 有 z 人 38 这样 t 说 & : 
‘yatha yathayam a ee karoti 


『 依 - 照 $ 个 人 # 所 造 3 各 和 各 & 之 ， 业 = 行 三 


tatha tatha tam patisamvediyatiti, 


evam santam, bhikkhave, brahmacariyavaso na hoti okaso na pafifiayati samma dukkhassa 
antakiriyaya. 


比 多 站 2 们 1 着 2 语 


这 二 样 二 ”表示 ”他 $ 尚 六 未 入 住 入 於 = 杯 到 行 工 
也 z 不 % 被 * 他 $ 清 7 楚 和 认 3 知 * : 各 言 4 学 过: 鼻 2 


有 冯 马云 兄 六 证 xX 远 二 机 :4 会 ? 


kk = A AN 
第 二 凶 全 内 观 缘 起 仿 随缘 受 报 
Yo ca kho, bhikkhave, evam vadeyya 一 

又 比 : 在 冯 们 ”1 和 落 8 有 和 人 了 这 二 样 二 说 & ， 
yatha yatha ea 二 ayam kammam karoti 


『 依 - 昭 二 个: ¢ 人 a -所 & 造 了 名 各 之 : 业 


业 : 行 i (成熟 %) ， 能 
被 < 感知 ， 

tatha tathassa vipakam patisamvediyatiti, 

则 z 对 和 其 其 4 自 ` 身 5 回 气 提 和 各 各 对 之 :里 办 -就 ( 业 果 和 ) i 而 并 
将 :能 7 被 体验 5。 


] 
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evam santam, bhikkhave, brahmacariyavaso hoti, okaso pafifiayati samma dukkhassa 
antakiriyaya. 


比丘 和 天 们 | 若 28 这 # 样 z， 表示 ”他 $ 正 在 了 住 於 " 禁 5 行 
也 被 +? 他? 清 ! 楚 4 认 5 知 : : 有福 究 类 竟 苦 下 3 之 "机 1 会 < 
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46 后 基 正 法 党 经 Dhammasammosasutta 


kk 


第 二 章 妆 轴 熟 果 之 细 说 


第 一 节 室 少 业 与 多 业 之 时 熟 


Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa appamattakampi papakammam [papam kammam (si. 
pl.)] katam tamenam nirayam upaneti. 


比 诺 5 作 ! 世上 六 有 浆 一 - 种 关 人 人 8， 吹 4 造 少量 加 : 业 到 
仍 可 了 令 和 他 # 隋 和 认 上 地 关 狼 =。 


Idha pana, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam 
katam ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 


比丘 太 们 8 ! 另外 ##， 世上 有 zz 一 -种 和 人 5， 中 造 完 # 全 5 
同 三 样 志 之 * 少量 % 回 : 业 zt， 唯 * 於 " 现 5 法 5 受 曙 - 熟 %， 於 " 未 ** 
来 %， 连 5 少量 之 办- 熟 % 亦 -不 X 现 5， 但 4 生 ? 起 多 2 业 s 昊 - 


“Kathamrupassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi papakammam katam tamenam 
nirayam upaneti? 


本 如 8 何 和 之 * 人 ?8， 趴 4 造 2 少 量 % 是 * 业 s， 仍 2 可 
令 * 他 # 旱 2& 於 "地 * 独 "" 呢 2 3 


Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo abhavitakayo hoti abhavitasilo abhavitacitto 
abhavitapafifio paritto appatumo appadukkhavihari. 


比 2 和 在 天 们 1 世上 到 有 二 一 -种 人 3 不 修身 5、 不 2& 修 天 政 全 、 
不 2 修 x 心 5、 不 X 修 1 慧 和 4&、 狭小 到、 i - 懂 水 劣 4、 而 住 关 
冷 "车 对 。 


Evarupassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi papakammam katam tamenam nirayam 
upaneti. 


有 如 此 * 之 : 人 ss， 吹 《 造 少量 4% 恶 业 zt， 仍 ?8 可 
令 他 4 了 旱 & 於 "地 4 独 。 
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第 三 季 丢 修 戒 定 慧 之 人 
“Kathamrupassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, na'nupi khayati, kim bahudeva? 
比 堪 x 们 3 ! 如 人 和 何 5 之 : 人 5， 趴 《 造 £ 完 # 全 5 同样 之: 少 允 量 
0 唯 * 於 " 现 了 5 法 5 受 % 里 - 熟 x， 认 " 未 * 来 和 9， 连 少量 % 
之 :办 - 熟 亦 - 不 % 现 ;5， 但 4 生 ? 起 “多 2 业 昊 - 熟 而 已 - 呢 2 ? 


Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhavitakayo hoti bhavitasilo bhavitacitto bhavitapanifio 
aparitto mahatto [mahatta (si. sya. kam. pi.)] appamanaviharti. 


比 > 堪 x 们 %! ”上 区 有 zz 一 -种 和 人 8， 修身 i;、 修 形 #、 修 > 
心 5、 修 : 匡 4、 不 % 狭 小、 自 7* 体 * 伟 # 大 9、 住 於 "无 x 量 


Evarupassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 


比 生 在 六 作 9 ! 如 a 此 * 之 : 人 8 共和 造 天 完 冰 全 所 同 支 样 坟 之 * 少量 % 
恶 = 业 f， ee CR 巡 3 少 志 量 和 
之 : 办- 熟 % 亦 -不 % 现 5， 但 和 生 7 起 多 2 业 蛤 -就 x 而已-。 


由 由 由 
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后 关 正 法 区 经 Dhammasammosasutta 


第 三 章 女 旺 熟 果 之 举例 


第 一 节 定 ”举例 说 明之 一 人 六 碗 水 与 河水 


一 、 一 过 中 只 
I 碗 水 之 中 


“Seyyathapi, bhikkhave, puriso lonakapallam [lonaphalam (si. sya. kam. pi.)] paritte 
udakamallake [udakakapallake (ka.)] pakkhipeyya. 


比 2 诺 人 们 9 ! 壁 4 如 有 人 9， 把? 一- 壶 % 媳 引 投 交 小 二 碗 区 水 扫 
中 


Tam kim mafifiatha, bhikkhave, api nu tam parittam udakam [udakamallake udakam (si. sya 
kam. pl.)] amuna lonakapallena lonam assa apeyyan’ti? 


比 “ 详 x 们 5 ! 你 > 作 5 如 & 何 二 思 ^ 惟 &# 呢 3? 


小 5 碗 $ 水 《会 和 因为 人 
一 - 查 “ 槛 了 


而 让 至 :+ 欢 3 以 -下 二 饮 5 吗 ? ? | 
“Evam, bhante 


| 大 4 德 和 1 确 $ 实 "会 < 1 


“Tam kissa hetu”? 


| 为 * 什 和 廊 8 呢 2 ? |] 


“Adufihi, bhante, parittam udakakapallake udakam, tam amuna lonakapallena lonam assa 
apeyyan’ti. 


> 7 二 2 
z 碗 水 会 < 因 5 为 + 一 - 这 “由 5 


2， 河水 之 区 


“Seyyathapi, bhikkhave, puriso lonakapallakam gangaya nadiya pakkhipeyya. 


| 比 ? 堪 们 3 ! 壁 4 如 有 zx 人 5， 把 ?一 - 壶 % 牙 5， 投 六 恒 河 4 


二 
XE 
O 
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Tam kim manfifiatha, bhikkhave, api nu sa gariga nadi amuna lonakapallena lonam assa 
apeyya ti? 


比丘 人 们 5 ! 你 们 如 28 何 上 思 ^ 惟 # 呢 ? 恒 河 5 会 < 因 5 为 一 - 
壶 共 z， 而 "上 贼 5 至 :次 3 以 -下 5 饮 5 吗 5 ? | 


“No hetam, bhante”, 
| 大 ? 德 i ! 这 # 样 = 不 2 会 &1 |] 


“Tam kissa hetu”? 


| 为 4 什 E 床 8 呢 2 ? | 


“Asu hi, bhante, garigaya nadiya maha udakakkhandho so amuna lonakapallena lono na assa 
apeyyo'ti [lonam nevassa apeyyanti (sI.), na lono assa apeyyoti (pi.)]. 


[大 ?4 德 fs ! 恒 河 5 水 4 聚 界 守 多 2， 河 5 水 4 不 % 会 和 因 ; 为 4 一 - 
壶 “村 #， 而 " 虐 5 至 * 挫 # 以 -下 ? 包 %。 J] 


器 、 


be 少量 悉 尝 


“Evamevam kho, bhikkhave, idhekaccassa puggalassa appamattakampi papakammam katam 
tamenam nirayam upaneti. 


| 比 ? 堪 人 ! 正好 和 如 此 * 世上 有 一 -种 人 8s， 只 
造 了 少 量 恶 县 业 ， 仍 2 可 至 念 生 他 # 障 2 雁 "地 * 狭 。 


Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 


比 : 丘 广 们 5 ! 另外 让 ”上 有 一 -种 人 5， 趴 和 造 扩 完全 5 
同样 之: 少量 4 悉 : 业 zt， 唯 * 於 " 现 5 法 5 受 % 办 -就 x ， 於 " 未 < 
来 和 过 4 少量 “之: 办 - 熟 亦 -不 X 现 5， 但 和 生 7 起 “多 2 业 黑 


1 级 穆 定 起 之 人 


“Kathamrupassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi papakammam katam tamenam 
nirayam upaneti? 


比 : 丘 关 们 3 1 如 & 何 5 之 * 人 s， 路 4 造 少 量 2 恶 * 业 z， 仍 2 可 
令 2 他 # 陡 2 於 "地 * 狱 " 呢 3 ? 
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Idha, bhikkhave, ekacco puggalo abhavitakayo hoti abhavitasilo abhavitacitto abhavitapafnifio 
paritto appatumo appadukkhavihari. 


比 : 下 三 们 2 ! 世上 + 有 zz 一 -种 人 5， 不 修身 5;、 不 4 修 过 牧 #、 
心 5、 不 :修正 和 、 狭 5 小 、 自体: 巍 # 劣 %、 而 " 住 闪 


Evarupassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi papakammam katam tamenam nirayam 
upaneti. 


I 如 8 此 * 之 * 人 s， 吹 《 造 少量 % 恶 * 业 z， 仍 吕 可 
令 * 他 $ 唱 2 於 = 地“ 狱 *。 


2 修 么 定 莫 之 人 


“Kathamrupassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti nanupi khayati kim bahudeva? 


比 : 下 六 们 1 如 x 何 S 之 : 人 ss， 趴 《4 造 完全 5 同 计 样 区 之 : 少 交 量 
恶 * 业 F#=， 唯 * 於 " 现 5 法 5 受 办 - 熟 %， 於 "未 来， 过 5 少量 
之 :办 - 熟 亦 - 不 % 现 5， 但 和 生 ? 起 “多 2 业 输 - 熟 而 已 ~- 呢 2 ? 


Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhavitakayo hoti bhavitasilo bhavitacitto bhavitapanifio 
aparitto mahatto appamanaviharl. 


比 % 让 x 人 9 1 攻关 上 有 有 一 种 和 人 史 修身 8 个: 珀 和 修 > 
心 5、 修 下 慧 4、 不 x 狂 了 小 到 自体 :人 + 大 +、 住 # 认 "无 x 量 


Evarupassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 


比 : 皇 三 们 5 ! 如 此 * 之 :人 5s， 趴 《和 造 完 全 5 同 所 样 之 * 少量 
恶 : 业 ， 唯 * 於 " 现 5 法 5 受 x 里 - 熟 x， 於 " 未 * 来 9， 过 少量 4 
之 * 县- 诸 & 亦 -不 & 现 #， 但 4 生 ? 起 多: 业 = 屋 一 诸 交 而 < 已 -~。 
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第 二 节 宦 ”你 例 说 明之 二 福 霹 人 与 富翁 


一 、 人 筑 富 人 只 


“Idha, bhikkhave, ekacco addhakahapanenapi bandhanam nigacchati, kahapanenapi 
bandhanam nigacchati, kahapanasatenapi bandhanam nigacchati. 


比丘 x 人 加 ! 世上 有 一 -种 和 人 %， 或 5 为 + 半 3 钱 3 被 * 捕 ?、 
或 为 + 一 - 钱 5 被 * 捕 %、 或 5 为 + 百 钱 ;被 * 捕 X。 


Idha, bhikkhave, ekacco addhakahapanenapi na bandhanam nigacchati, kahapanenapi na 
bandhanam nigacchati, kahapanasatenapi na bandhanam nigacchati. 


比 “ 直 # 们 $ ! 另外 #， 世上 有 =z 一 -种 ;人 5， 不 为 { 半 3 钱 5 
被 + 捕 ?、 不 > 为 {一 - 钱 被 * 捕 7、 不 ?为 + 百 ? 钱 ;被 < 捕 ?。 


1 信人 之 财 


“Kathamrupo, bhikkhave, addhakahapanenapi bandhanam nigacchati, kahapanenapi 
bandhanam nigacchati, kahapanasatenapi bandhanam nigacchati? 


比 : 丘 们 ”1! 如 Q 何 之 :人 %， 或 为 + 半 3 钱 3 被 * 捕 %、 或 和 为 
一 - 钱 3 被 * 捕 X、 或 5 为 + 百 ? 钱 3 被 * 捕 X 呢 2 ? 


Idha, bhikkhave, ekacco daliddo hoti appassako appabhogo. 
比 ? 堪 i 们 3 ! 世上 有 zz 一 -种 入 5,， 是 " 仿 s、 无 x 所 人 有福 物 、 
壬 和 乏 5 


Evarupo, bhikkhave, addhakahapanenapi bandhanam nigacchati, kahapanenapi bandhanam 
nigacchati, kahapanasatenapi bandhanam nigacchati. 


比 ? 详 5 们 5 ! 如 此 * 之 : 人， 或 为 * 半 3 钱 5 被 +? 捕 %、 或 为 
一 - 钱 3 被 ? 捕 XY、 或 为 * 百 9 钱 5 被 * 捕 X。 


2， 富 人 之 财 


“Kathamrupo, bhikkhave, addhakahapanenapi na bandhanam nigacchati, kahapanenapi na 
bandhanam nigacchati kahapanasatenapi na bandhanam nigacchati? 


比 : 下 三 们 8 ! 如 何 S 之 :人 ss， 不 2 为 入 半 了 钱 5 被 & 捕 2 六、 不 入 为 人 
一 - 钱 5 被 * 捕 X、 不 XX 为 * 百 # 钱 3 被 +* 捕 ? 呢 2 ? 
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Idha, bhikkhave, ekacco addho hoti mahaddhano mahabhogo. 
比 : 正 冯 们 5 ! 世上 不 有 一 -种 关 人 8 有 二 大 4 财富 和 财 萄 实 义 
下 三 裕 *。 


Evarupo, bhikkhave, addhakahapanenapi na bandhanam nigacchati, kahapanenapi na 
bandhanam nigacchati, kahapanasatenapi na bandhanam nigacchati. 


比 : 五 天 们 5 ! 如 x 此 * 之 :人 5， 不 为 < 半 3 钱 ;5 被? 捕 X、 不 为 * 
一 - 钱 $ 被 + 捕 X、 不 XX 为 * 百 9 钱 5 被 + 捕 X。 


Evamevam kho, bhikkhave, idhekaccassa puggalassa appamattakam papakammam katam. 
Tamenam nirayam upaneti. 


比 “ 诺 > 作 弛 ! 正好 和 如 此 *， 世上 + 有 xz 一 -种 和 人 5” 共和 造 有 
少 和 量 : 恶 * 业 去 ，” 仍 ?可 王 令 人 他 # 障 和 於 " 地狱 =。 


Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti nanupi khayati, kim bahudeva. 


用 和 下 人 们 1 田 2 外 车 忆 7 上 8 有 2 一 种 人 入。 中 :过 1 人 完全 5 
同样 之 * 少量 4 赤 * 业 z， 唯 * 於 " 现 5 法 5 受 % 酉 - 熟 x， 於 " 未 ** 
田 
,=a 


1 盘 戒 定 慧 之 人 


“Kathamrupassa, bhikkhave, puggalassa appamattakam papakammam katam, tamenam 
nirayam upaneti? 


比 * 在 人 | 如何 f 之 : 人。 中 4 选 1 少 % 量 ?是 * 业 5， 仍 2 可 台 
令 ? 他 4 嘎 8 於 "地 * 狱 " 呢 3 ? 


Idha, bhikkhave, ekacco puggalo abhavitakayo hoti abhavitasilo abhavitacitto abhavitapanifio 
paritto appatumo appadukkhavihari. 


比 * 正 二 们 5 ! 世上 有 zz 一 -种 人 5， 不 2 修 去 身 5、 不 2 修 二 蕊 二 、 
不 2 修 i 心 5、 不 X 修 : 莫 4、 狭小 #、 自 ， 贱 5 田 *、 而 * 住 
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Evarupassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 


. 恶 - 业 5， 仍 2 可 E 


tamenam nirayam upaneti. 
已 


比 : 正 z 们 1 如 此 * 之 :人 s， 中 4 造 少量 4 
令 他 4 旱 2& 於 地狱 "。 
2 修 戚 定 莫 之 人 


“Kathamrupassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva? 
比 2 磋 x 们 8 ! 如 & 何 之 :人 8， 趴 和 造 1 完 # 全 5 同样 之 * 少 纪 量 
唯 * 於 " 现 法 5 受 里 - 熟 x， 於 " 未 来 
日 生 7 起 人 多 2 业 酉 - 熟 而 已 ~- 呢 2 ? 


| 


小- \ 击 9 /入 疡 - 旦 发 
2 /从 忆 - 本 好 
下 = 有 杀 十， 过 5 少量 

和 下 


之 :办 -就 x 亦 - 不 % 现 ;5， 但 > 


“Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhavitakayo hoti bhavitasilo bhavitacitto bhavitapafifio 


T 


aparitto mahatto appamanaviharti. 

比 2 产科 8 ! 世上 不 有 一 -种 六 人 5 修身 5、 修 式 $、 修 和 
心 5、 修正 4、 不 X 狭 5 小 自 " 体 * 舍 + 大 ?、 住 认 "无 < 量 2。 
Evarupassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 

ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 

比 : 皇 广 们 5 ! 如 & 此 * 之 * 人 8， 趴 和 造 完 全 5 同和 样 之 * 少 飞 量 2 
恶 * 业 f#， 唯 # 铃 * 现 于 法 受 六 县 - 熟 & 铃 * 未 有 来 久 连 5 少 量 % 
饥 亦 -不 X 现 ;5， 但 多 生 ?起 多 2 业 信 恰 一 部 到 而 上 已 -~。 


AN 


由 由 由 
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54 后 基 正 法 党 经 Dhammasammosasutta 
第 三 和 节 密 举例 说 明之 三 福 贱民 与 贵族 


一 、 犯罪 人 只 


Seyyathapi, bhikkhave, orabbhiko va urabbhaghatako va appekaccam urabbham adinnam 
adiyamanam pahoti hantum va bandhitum va japetum va yathapaccayam va katum, 
比 > 丘 z 们 5 ! 警 s 如 %， 单 z 之 :人 饲 ^ 主 和 履 交 条 ?者 #， 对 4 某 
些 s 人 3， 当 4 偷 交 盗 4 其 < 羊 时 ”， 将 :他 或 条? 害 和 。 或 


捕 缚 x%、 或 5 没 ? 收 财 系 产 多 后 放逐 >、 或 5 是 ”随和 4 意 -处 和 置 * 1 


appekaccam urabbham adinnam adiyamanam nappahoti hantum va bandhitum va japetum 
va yathapaccayam va katum. 


另外 ， 对 4 某 % 些 i 人 5  ” 当 和 4 偷 妆 海 4 其 “ 羊 时 ”， 不 得 4 将 : 
或 捕 X 缚 xX、 或 没收 财 区 产 和 后 人 放 于 过 六 、 


1 贱民 之 徘 


“Kathamrupam, bhikkhave, orabbhiko va urabbhaghatako va urabbham adinnam 
adiyamanam pahoti hantum va bandhitum va japetum va yathapaccayam va katum? 


ES ! 如 2 何 E 之 : 人 5， 当 和 偷 拉 次 2 其 < 羊 时 ”， 将 :他 
a 4 杀 < 或 么 捕 2 缚 到 或 和 没 % 收 8 只 上 志摩 多 后 外 放 于 逐 羡 
本 随意 -处 和 置 * 呢 2 ? 


Idha, bhikkhave, ekacco daliddo hoti appassako appabhogo. 
比 庄 二 作 引 9 | 世上 不 有 冯 一 - 种 大人 3 是 产 各 汪 仍 x PS -有 - 物 、 


F< 


身 和 


Evarupam, bhikkhave, orabbhiko va urabbhaghatako va urabbham adinnam adiyamanam 
pahoti hantum va bandhitum va japetum va yathapaccayam va katum. 


比 > 址 x 们 3 ! 如 此 * 之 * 人 当 4 从 次 2 其 ( 羊 - 时 ， 0 
一 一 或 和 条 - . 捕 六 缚 区 、 或 至 没 呈 1 收 么 财 志 许 产 和 后 入 放下 逐 、 
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2. 贵族 之 徘 


“Kathamrupam, bhikkhave, orabbhiko va urabbhaghatako va urabbham adinnam 
adiyamanam nappahoti hantum va bandhitum va i va yathapaccayam va katum. 


ee 如 & 何 4 之 * 人? ， 当 a 不 得 名 
将 x 他 J 或 & 捕 & 缚 5 或 没收 x 财 区 产 和 和 抬 失 放 玉 
未 、 或 .是 ~ 随 有 和 意 J * 置 = Wa 


Idha, bhikkhave, ekacco addho hoti mahaddhano mahabhogo raja va rajamahamatto va. 
比 : 丘 天 们 1 世上 有 zz 一 -种 :和 人 5， 有 大 94 财富、 则 # 实 和 
站 7 裕 *， 而 "为 * 王 区 或 5 窜 东 相 x。 
Evarupam, bhikkhave, orabbhiko va urabbhaghatako va urabbham adinnam adiyamanam 
nappahoti hantum va bandhitum va japetum va yathapaccayam va katum. Afifiadatthu 


pafijalikova [pafijaliko (ka.)] nam [param (ka.)] yacati ~ ‘dehi me, marisa, urabbham va 
urabbhadhanam va'ti. 


比 “ 丘 去 们 ! 如 此 * 之 : 人 5， 当 和 2 偷 交 次 2 其 < 单 时 ”， 不 X 得 名 
将 : 他 # 或 条? 害 和 和。 ”或 和 捕 & 缚 到 、 或 和 没 Y 收 和 著 交 放 乡 和 梧 六 放 于 
和 逐 赤 、 或 是 ”随意 -处 和 置 * ! 唯 # 有 交合 和 和 掌 拓 而 上 Et 钴 x 外 六 
论 u 云 %》 : 『 关 #t 下 i ! 请 :与 "我 全 羊 E， 或 & 与 "= 羊 之 * 代 条 
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Evamevam kho, bhikkhave, idhekaccassa puggalassa tadisamyeva appamattakampi 
papakammam katam tamenam nirayam upaneti. 


比 守 在 天 们 2 ! 正 好 和 如 此 +*， 世上 + 有 一 -种 人 3 吹 < 造 人 
少 民 量 恶 = 业 芭 人 仍 ? 可 王 令 人 他 # 隋 & 认 = 地“ 狱 =。 


Idha pana, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam 
katam ditthadhammavedaniyam hoti nanupi khayati, kim bahudeva. 


比 > 丘 关 们 ! 另外 #， 世上 有 z 一 -种 人 s， 中 4 造 ? 完 # 全 5 
同样 之:* 少量 4 恶 业 #， 唯 於 " 现 $ 法 5 受 * 酉 - 熟 ，。 於 "未 
来 连 少 量 % 之 :本 - 熟 % 亦 -不 X 现 i$， 但 $ 生 ?起 人 多 2 业 酉 


1 级 秘 定 芒 之 人 


“Kathamrupassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi papakammam katam tamenam 
nirayam upaneti? 


比 > 丘 二 们 i 1 如何 5 之 : 人 s， 趴 和 造 ? 少 4 量 2 恶 * 业 t+， 仍 ? 可 玉 
令 ? 他 1 时 8 於 "地 * 狼 * 呢 1 ? 


Idha, bhikkhave, ekacco puggalo abhavitakayo hoti abhavitasilo abhavitacitto abhavitapanifio 
paritto appatumo appadukkhavihari. 


比 “ 详 x 们 5 ! 世上 有 zz 一 -种 人 5， 不 4 修身 5、 不 4 修 牧 4、 
不 4 修 心 ;、 不 % 修 : 慧 和 4、 狭小 、 自体 s 风 5 劣 、 而 " 住 交 


Evarupassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi papakammam katam tamenam nirayam 
upaneti. 


比 * 丘 们 ?1 如 x 此 * 之 :人 8， 中 和 造 3 少 & 量 上 恶 * 业 =， 仍 z 可 王 
令 * 他 # 嘲 2 於 "地 “* 狱 =。 
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2 修 戒 定 莫 之 人 


“Kathamrupassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva? 


比 诺 人 作 ! 如 x 何 5 之 :人 35， 趴 < 造 完 #4 全 同和 样 z 之 : 少量 4 
恶 * 业 *=， 唯 * 於 " 现 法 5 壹 x 办- 熟 %， 於 " 未 4 来， 过 少量 
之 :办 -就 x* 亦 -不 % 现 5， 但 多 生 ?起 4 多 2 业 旺 -就 而 已 ~" 呢 i ? 


Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhavitakayo hoti bhavitasilo bhavitacitto bhavitapanifio 
aparitto mahatto appamanavihari. 


比 2 正大 们 ”! 世上 有 zz 一 -种 人 35， 修 x 身 5、 修 : 式 #、 修 ; 
心 z5、 修 : 匡 和 4、 不 X 狭 5 小 、 自 * 体 * 伟 大 4、， 住 和 锥 "无 < 量 


Evarupassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 


比 生 在 六 人 1 如 a 此 * 之 : 人 8 趴 《 造 完 全 5 同 六 样 之 + 少量 % 
三 : 业 #， 唯 * 於 " 现 上 法 5 这 x 曙 - 敲 x， 於 " 未 和 来 & 连 4 少 量 % 
之 +: 输 - 熟 亦 - 不 4 现 ;5， 但 和 生 ? 起 和 多 2 业 旺 - 熟 而 已 -。 


由 由 由 
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38 后 关 正 法 区 经 Dhammasammosasutta 


第 四 章 女 曙 熟 果 之 结 


第 一 节 密 ” ”宿命 论 者 沪 随 业 受 报 


“Yo, bhikkhave, evam vadeyya 一 


比 “ 详 x 们 5 ! 着 s 有 zz 人 5 这样 + 襄 人 


‘yatha yathayam a ee karoti 


『 依 - 照 和 个 f 人 8 所 和 造 各 和 各 4 之 * 业 t 行 5 ; 


tatha tatha tam patisamvedetiti, 
| 对 4 其 4 自身 5 回报 ?各 f 各 sf ( 之 :+ 曙 - 熟 业 # 果 s&) ， 而 
C 能 ?被 < 体 * 验 3。 J 


evam santam, bhikkhave, brahmacariyavaso na hoti, okaso na pafifiayati samma dukkhassa 
antakiriyaya. 


比 “ 详 : 们 % ! 着 2 这 #2 样 z:， 表 2 示 ”他 $4 尚未 * 住 六 讼 " 林 5 行 二 
也 不 X 被 + 他 4 清二 楚 和 认 5 知 : : 肥 究 竞 苦 过 ? 之 : 机! 会 和 < ? 
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条 二 全 


Yo ca kho, bhikkhave, evam vadeyya 一 
要 


9 


又 * 
yatha yatha ed ayam Ee kammam karoti 
『 依 - 照 &1 
被 * 感 人知 : 


Follow the Way from Buddhas 59 
多 内 观 缘 起 沁 随缘 受 报 
比丘 人 1 


固 : 入 85 所 & 造 


a 


共有 有 人 3 这 芋 桂 并 元 


x 


?各 各 :之 : 业 s 行 i ( 成 1 熟 ) ， 能 ? 

tatha tatha tassa vipakam patisamvedetrti, 
|] 对 4 其 自身 5 回报 ?各 4 各 4 之 :+ 本- 熟 % ( 业 # 果 s) ， 而 
C 能 被 体验 #。 ] 
evam santam, bhikkhave, brahmacariyavaso hoti, okaso pannayati samma dukkhassa 
antakiriyaya’ti. 

比 ? 详 3 们 5 ! 若 & 和 这样 xz-， 表示 ”他 $ 正 在 # 住 於 " 林 5 

也 被 * 他 4 清二 楚 和 认 3 知 : : 有 冯 究 坟 竞 下 蓝 允 冰 3 2 
Navamam 


一 《 增 支部 经 典 


环行 
“机 :会 和 ! 1 
一 癌 之 鉴 经 一 剖 昨 品 ， 第 九 经 经 
三 集 ， 五 十 经 篇 之 


过 直 品 .Lonakapaliasuiia 一 喜之 昨 经 》(4N 3.101) 
\9o8 讨 see 
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第 二 品 六 四 大 教 法 经 
Mahapadesasutta (AN 4.180) 
【 已 娄 宰 程 】 


10. Mahapadesasuttam 


《四 从 前 和 舍 径 》 


SA 


交 本 经 大 意 = 


《已 利 焉 典 》 壬 的 原始 佛法 ， 闪 未 孝敬 人 们 要 用 “上 比 对 ”的 方式 ， 来 上 解 原始 佛 
法 ， 或 阅读 佛经 。 
《卡拉 玛 经 》 明 确 民 示 : “ 比 对 ”就 是 魔 说 ! 


必 湛 适 过 依 孝 奉行 【四 下 谍 】 : 「 〇 更 业 苦 触 ， 和 G@ 能 汐 致 球 蔓 与 苦果 的 原因 
一 一 十 种 号 法 ; 日 现 法 乐 住 ， 和 图 能 带 来 利益 与 乐 果 的 原因 一 一 十 种 善 法 」 才 能 
虞 解 正法 ， 疾 不 是 盲 尖 比 对 。 


《卡拉 焉 经 》 与 《四 大 数 法 经 》 的 忠告 二 “如 是 我 间 ” 与 “ 比 对 ”不 代表 佛 说 ! 
以 下 烈 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 所 人 案 的 : 


十 种 恶 法 过 站 贪心、 吕 信行 、 晶 眶 心 、 轩 上 蜡 行 、 因 病 心 、 鸭 病 行 、( 岂 不 
善 、 作 犯罪 、( 州 焉 智 谴责、 由 蔡 果 


佛 说 : [@ ( 没 等 ) 勿 信和 风俗 一 一 漆 过 反 替 广告 ; @ 勿 轻信 传统 ; 上 自 狼 轻 信 各 
闻 ; @ 勿 信 因 与 经 数 相 合 ; 日 勿 信 基 於 推理 潜 过 猜测 ; @ 勿 信 基 於 学 术 研 究 
一 一 小 过 公理 ; @ 勿 信 情 况 考 处 周详 似是而非 ; 日 勿 信和 见解 卓越 一 一 候 见 投 
其 所 好 ; 日 匆 信 形象 权威 ; 图 勿 信 因 此 沙门 ， 是 我 等 祖师。 


卡拉 焉 挫 ! 没 等 若 自 己 访 现 『Q@ 一 @ 此 法 是 不 善 ， 此 法 是 有 罪 ，@@ 此 
法 已 被 智者 所 谴责 ， 女 果 接受 此 法 ， 能 六 致 球 鼻 与 苦果 ! 」 卡 拉 焉 捧 ! 其 时 ， 
没 等 则 应 浪 底 放 案 (十 种 恶 法 ) …… o 
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十 种 善 法 地 站 戒心 、 口 ) 戒 行 、 晶 定 心 、 四 定 行 、 因 问心 、 鸭 慧 行 、 仙 ) 祥 
善 、VV 霹 过 、 作 焉 智 称 谨 、( 中 乐 果 。 


卡拉 焉 和 挫 ! 没 等 若 自 己 冲 现 『@ 一 @@@ 此 法 是 善 ， 图 此 法 是 琳 罪 ，@@ 此 法 
已 被 智者 所 称 庶 ， 女 果 接受 此 法 ， 和 能 带 来 利 瘟 与 称 果 ! 卡拉 焉 挫 1 其 时 ， 没 
等 则 应 具足 安 住 (十 种 善 法 ) ! J 


伪 《 境 支部 经 典 . 三 集 . 五 十 经 篇 之 二 ， 大 品 。Kesamuttisutta 卡拉 正经 》(4N 3.60) 


六 什么 叫做 : 检验 「 四 大 和 数 法 |] (四 种 墨 印 、 四 种 广 说 ) 呢 ? 
检验 「 四 大 数 法 」 是 要 依据 正法 ( 巴 利 经 藏 ) 与 焉 律 (已 利津 项) 一 一 
不 是 依据 〈 念 》 论 藏 ( 阿 毗 巡 摩 ) 佛陀 在 本 经 「 四 大 教 法 」 壬 已 经 数 示 。 


六 检验 「 四 大 孝 法 」 之 
@ 检验 「 上 比丘 所 说 上 」 孝 法 ; @ 检验 「 信 围 所 该 」 孝 法 ; 
加 检验 「 多 数 数 派 所 说] 数 法 ; @ 检验 「 非 主流 所 说 | 数 法 。 
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62 后 基 正 法 党 经 Dhammasammosasutta 


扩 让。 < -< 


条 一 早 也 可 写 


180. Ekam samayam bhagava bhoganagare viharati anandacetiye [anande cetiye (di. ni. 
2.186) mahava. 303 pana afifiatha 5gatam]. 


一 -时 ~， 世 ” 尊 住人 车 支 人 向 = 城 了 ( 亦 - 名 2 : 负 肚 ? 城 ) 阿 
准 # 陀 主 支 * 提 * ( 亦 -名 2 : 阿 * 准 # 大 2*) 。 


Tatra kho bhagava bhikkhu amantesi 一 
於 其 2 记录 世 ” 章 下 告 和 请 和 比 乞 在 二 同 和 


“bhikkhavo’ti. 
| 诸 雪 比 2 下 21 | 


“Bhadante’ti te bhikkhu bhagavato paccassosum. 


诸 # 比 “ 正 奉 5 答 4 世尊 :大 9? 德 1 |] 


出 中 出 
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第 二 章 让 何 为 [四 大 教 法 1 ? 


Bhagava etadavoca — 
让 ”" 尊 2 日 4 
cattarome, bhikkhave, mahapadese desessami, tam sunatha, sadhukam manasi karotha; 
bhasissamT ti， 
「 诸 六 比 2 在 2 1 我 # 当 4 说 2 此 * 等 9 『 | (之: 
检 3 验 5) ， 并 ;者 # 善 5 作 2 意 -， 我 8 将 :说 Ei ! |] 


“Evam, bhante"ti kho te bhikkhu bhagavato paccassosum. 
诸 和 比 * 丘 z 答 ? 称 ! : | 唯 + 然 5。 大 ? 徒 i ! |] 
Bhagava etadavoca — 
址 7 疯 卫 卫 害 。 > 到 


三 


“Katame, bhikkhave, cattaro mahapadesa? 


| 诸 # 比 2 正 ; ! 何 5 为 *『 四 “大 ? 教 : 法 5 (之 :检验 5) 
耶 # ? 


一 第 63 页 共 260 页 一 


064 后 基 正 法 党 经 Dhammasammosasutta 


第 一 节 富 检验 比丘 所 说 1 教 法 


》 比丘 所 给 给 非 法 3 非 律 | 了 了 Bhikkhu wrong view 


Idha, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya 一 
诸 闪 比丘 1 世间: 有关 比 2 下 3， 作 了 如 & 是 ~ 语 "， 并 #* 说 2 : 


‘sammukha metam, avuso, a sutam sammukha patiggahitam — 


『 丑 5 友 zz ! 我 2 从 和 世尊 ?面前 5 计 ! 并 # 於 "此 *， 现 已- 


a 


持 


ayam dhammo, ayam vinayo, idam satthusasanan'ti. 


此 * 是 "正法 i 此 * 是 "对 2Z 律 人 此 * 是 " 师 " 等 : 主 ? 教 <。 ] 


Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhasitam neva abhinanditabbam nappatikkositabbam. 
诸 比 2 正 i; 1 对 六 维 " 彼 2 比 2 下 二 所 多 说 和 ，， 既 * 不 3% 可 以 -其 5 喜 二 、 
也 全 不》 可 玉 人 以- '“ 拒 革 绝 。 


Anabhinanditva appatikkositva tani padabyafijanani sadhukam uggahetva sutte otaretabbani 
[osaretabbani], vinaye sandassetabbani. 


既 +* 不 X 其 5 喜 s、 也 z 不 XY 拒绝 $s， 应 7 妥善 5 了 3 解 # 其 < 文句 4 
ee ( 巴 3 利 *) 经: 藏 二 中 兰 寻 求 

细 工 说 三 明 2、 且 # 认 " ( 巴 ? 利 *) 律 和 4 藏 主 
误 * 地 “ 教 4 地 & 并 示 


手语 


Tani ce sutte otariyamanani [osariyamanani] vinaye Sandassiyamanani na ceva sutte otaranti 
[osaranti (di. ni. 2.188)] na vinaye sandissanti, nitthamettha gantabbam 一 


若 8 其 < ( 文句 i$) 在 用 * 心 :进入 经 ! 藏 过 中 关 瞳 和解 4 说 2 明 


用 “ 心 5 在 允 律 4 藏 志 中 兰 且 了 求教 导 2 以 -后 和 说 人 明 ? 距 + 不 2 被 
收 2 儿 % 认 " ( 书 ? 利 *) 经 : 藏 1 中 ， 教 : 于 和 亦 - 不 % 被 % 发 现 了 
讼 " ( 巴 ? 利 *) 律 8 藏 中 ， 有 z 此 * 依 - 据 $， 可 以 -去 $ 下? 
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党 司 六 名 二 


DR 应 : 供 ， 阿 * 中 2; 
平 -等 多 正和 名 业 者 类 之 。 法 5 语 ~ 


独 ? 党 : 


imassa ca bhikkhuno duggahitan'ti. 
册 攻 


、\ 可 

时- 自 下 现 子 
it 

和 喜 


这 二 是 ~ ( 亩 教 已- 被?) 
解 主 。 」 


此 * 比 丰 二 所 


Iti hetam [iti hidam (si. sya. kam. ka.)], bhikkhave, chaddeyyatha. 
诸 & 比 “二 |! 
EE /> 到 之 


因 s 此 * 汝 等 和 谭 z 拾 5 集 “ 於 此生 
EE" BLE + 传 # -承志 ) Oo 


六 支 主 吕 


六 XX、 
明王 
、 
OG 


( TL 
上 丘 所 府 给 #0 法 , #0 律 Bhikkhu right view 
[ettako patho dighanikaye na dissati, peyyalamukhena dassito bhaveyyal] “Idha pana 
bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya 一 
复 5 次 *， 请 比 > 堪 #! 
交 


世 ~ 间 # 有 冯 比 “ 堪 :， 作 # 如 是 ”" 语 " 
『 层 


sammukha metam, avuso, eg sutam sammukha patiggahitam 一 
具 5 - 友 冯 |! . 我 # 和 从 从 六 世 
2 
持 ; 


面前 5 新 ;并 # 认 "此 *， 现 于 已 一 受 及 
ayam dhammo, ayam vinayo, idam satthusasanan'ti. 
此 * 是 ”正法 i 此 * 是 ” 主 ? 律 


此 * 是 " 师 " 尊 ? 主教 < 
Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhasitam neva abhinanditabbam nappatikkositabbam 
诸 比 庄 3 1 对 三 於 = 彼 2 比 庄 3 所 _>v、 三 

也 不 可 到 以 -拒绝 


UE , 


bhaveyyal. 


既 +* 不 多 可 以 - 坎 $ 喜 、 


Anabhinanditva appatikkositva tani padabyafijanani sadhukam uggahetva sutte otaretabbani 
vinaye sandassetabbani [ettako patho dighanikaye na dissati, peyyalamukhena dassito 
既 * 不 Xi 


、 ”也 不 4 拒绝 os 
深 5 入 ( 巴 ? 利 2) 经: 藏 在 中 六 寻 开 求 二 完 交 整 


、 卫 当 工 
必 生 无 x 误 和 之 * 详 蕊 
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Follow the Way from Buddhas 
addha, idam na ceva tassa bhagavato vacanam arahato sammasambuddhassa 
» < 
[『 bs 确实 ” 引入 世 = 
洪 生 


65 


66 后 基 正 法 党 经 Dhammasammosasutta 
下 :二 合肥 上 月 > 上 且 = PP 人 1 
细 了 豆包 去 日 2 EF 
I 、 信教 : i 首 

让 UL 双环 


( 巴 ? 利 *) 
导 允 并 多 不 


律 # 藏 中 于 


Tani ce sutte otariyamanani vinaye sandassiyamanani sutte ceva otaranti vinaye ca 

sandissanti, nitthamettha gantabbam 一 

若 2 其 < ( 文句 $) 在 用 : 心 7 进入 经 ! 藏 中 和睦 解说 8 明 

用 ARSE 在 累 律 % 六 人 录 工 来 : 教 二 半 和 多 以 - ee ; 说明 z 不 XY 但 8 -eq 

! 收 有 人 经 : 藏 奎 中 关 ， ”而 上 且 # 教 关连 和 被 和 发 三 现 地 
律 5 藏 中 和 有 此 * 依 - 据 !， 

, -a ; 


可 多 以 了 寺 人 下 


addha, idam tassa bhagavato vacanam arahato sammasambuddhassa 


『 此 * 确 3 实 - 是 = 世 ~ 尊 得 


应 供 2 下 阿 * 维 & 2. 汉 5 
5 平 二 等 尔 正 从 党 8 


ss、 独 & 党 站 自 7 现 了 
党 业者 宇 之 * 法 5 语 ~ 
imassa ca bhikkhuno suggahitan’ti 
而 并 这 等 是 六 
钾 二 


( 侍 教 :已 ~ 被 *) 此 * 比 2 在 二 所 委 正 公 
牛 直 o 」 


Idam, bhikkhave, pathamam mahapadesam dhareyyatha 
诸 # 比 2 二 1 


此 *+ 为 * 第 "一 - 大 ?4 教 法 i ( 比 2 下 二 所 人 说 于 教 法 中 
之 2 检 # 好 - 验 ) 9 应 : 懂 一 念 3 ~ 天 


心 


永久 所 受 持 1 
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Ak 一 kK 


第 二 节 室 ” 检 栓 「 僧 图 所 说 」 教 法 
僧 国 所 统 这 非 法 > 非 律 1 」 Sangha wrong view 


“Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya 一 


得 有 
同 汪 各 7 


Si 


‘asukasmim nama avase sarigho viharati sathero sapamokkho. 
『 里 5 友 z ! 於 " 知 : 名 2 某 者 $ 住 处 和 ， 有 z 僧 ; 团 $ 共 $ 住 六、 
有 六 长 上 老 和 、 有 上 + 首 ( 领袖 ) 


9 


Tassa me Sanghassa sammukha sutam sammukha patiggahitam — 


我 和 从 二 彼 > 僧 汪 转 吉 面 3 前 5 亲 :并 # 於 "此 *， 现 了 已 -~ 受 & 持 


ayam dhammo, ayam vinayo, idam satthusasanan'ti. 


此 * 是 "正法 i、 此 * 是 "再 z 律 5、 此 + 是 * 师 * 尊 3 怪 ? 教 业 。 1 


Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhasitam neva abhinanditabbam nappatikkositabbam. 
诸 云 比 : 下 三 1 对 4 於 *" 彼 ? 比 ? 正 :所 说 i， 既 +* 不 % 可 叉 以 -欢喜 二 
也 到 不 2 可 王 人 以- “ 拒 ! 上 ` 绝 六 O 


、 


Anabhinanditva appatikkositva tani padabyafijanani sadhukam uggahetva sutte otaretabbani, 
vinaye sandassetabbani. 


既 + 不 2 黄 5 喜 二 、 不 x 拒 + 经 # 应 


-0 ee Bip 中 寻求 3 完 # 束 / 然 < 误 < 之: 详 1 
网" 说 8 明 、 且 认 "(已 ? 利 *) 律 ? 藏 5 中 导 5 求 > 完 ? 整 无， 


误 x* 地 教导 和 纪 并 3; 

Tani ce sutte otariyamanani vinaye sandassiyamanani na ceva sutte otaranti na vinaye 
sandissanti, nitthamettha gantabbam 一 

若 2 其 < ( 文句 ) 在 了 用心 进 $s 入 4 经 : 藏 十 中 二 睛 关 解 二 说 三 明 

用 2 心 了 在 律 4 藏 束 中 曼 开 求 坟 教 + A bs 既 * 不 ? :> 
收 ? 儿 和 4 於 * ( 书 ? 利 *) 经: 藏 过 和 纪 亦 -不 被 + 发 5 现 5 
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法 于 经 Dhammasammosasutta 


论 * ( 巴 ? 利 ?) 律 4 藏 和 中， 有 z 此 * 依 - 据 $， 可 以 -去 下 


‘addha, idam na ceva tassa bhagavato vacanam arahato sammasambuddhassa; 
vt 大 < 和 \、- 论 了 一 « D2 | & 
[ 此 * 确 $s 实 ” 非 < 世尊:、 应 z 供 5 阿 * 四 2 汉 5、 独 4 沉 8 自 " 现 5 
> 二 大 入 | > > 当 
证 和 、 ”平和 等 和 正清 澳 者 此 之 “法 5 语 " | 
tassa ca Sanghassa duggahitan'ti. 
本 要 
而 上 且 ， 


这 * 是 ” ( 桂 ? 教 :已 -被 *) 彼 * 僧 : 团 和 所 4 误 * 
解 。 」 


Li hetam, bhikkhave, chaddeyyatha. 
诸 闪 比 : 丘 所 1 因 ; 此 * 汝 等 和 应 z 拾 到“ 以 


“ 於 " 此 * 错 ts 误 x ( 僧人 清国 多 
所 2 说 2 之: 传承 i) ， 


二 、 华图 所 膏 「 如 法 、 如 律 ! 


Sangha right view 


‘Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya 一 
复 % 次 *， 诸 比 2 直 : ! 世 ” 间 3 有 z 比 "? 详 z=， 作 # 如 8 是 " 语 "， 
并 说 人 


‘asukasmim nama avase Sangho viharati sathero sapamokkho. 
】 里 5 友 z ! 於 " 知 : 名 2 某 % 者 住处 


所 六 
有 长 + 老 和 、 有 六 上 天 首 六 ( 领 > 宰 二) 


有 福 僧 全 转 专 共 天 住 父 、 
9 


Tassa me sanghassa sammukha sutam sammukha patiggahitam — 


我 从 壮 彼 > 僧 2 转 面前: 亲 = 并 # 锥 "此 六 


现 子 已 - 受 & 持 # 
ayam dhammo, ayam vinayo, idam satthusasanan'ti. 
此 * 是 "正法 此 * 是 " 亩 7 律 4、 此 * 是 " 师 " 尊王 怪 ? 教 :。 
Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhasitam neva abhinanditabbam nappatikkositabbam. 
诸 & 比 2 诺 : ! 对 六 於 " 彼 2 比 2 在 天 所 多 说 和 到， 既 * 不 3 可 至 以 -其 5 总 
也 不 XY 可 了 以 -拒绝 4。 


Anabhinanditva appatikkositva tani padabyafijanani sadhukam uggahetva sutte otaretabbani, 
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vinaye sandassetabbani. 
既 * 不 X 欺 5 喜 5、 也 不 % 
ee ( 巴 ? 利 *) - 
细 5 说 2 明 2、 且 ; 於 * ( 巴 ? 利 *) 律 4 藏 
误 “ 地 * 教 4 性 并 未。 


所 时 


Tani ce sutte otariyamanani, vinaye sandassiyamanani sutte ceva otaranti vinaye ca 
sandissanti, nitthamettha gantabbam 一 


若 & 其 < ( 文句 4) 在 用 心 1 进 :入 经 ! 藏 寺中 ee 明 :、 


用 心 : 在 有 律 4 藏 于 中 琵 并 求 交 教 亲 纪 以 -后 ; 说 明 ?2 不 但 多 被 

收 < 儿 和 4 於 * ( 巴 3 利 *) 经: 藏 中 ， 而 “ 且 # 教 < 埋 4 被 ?发 1 现 

( 巴 3? 利 *) 律 # 藏 中 ， 有 z 此 * 依 - 据 4， 可 以 -去 S$ 下 * 
结 t 论 :， 告知 * : 


‘addha, idam tassa bhagavato vacanam arahato sammasambuddhassa; 
[此 :确实 "是 "世尊 :、 应 z 供 8 阿 * 中 8 汉 5、 独 % 览 由 自 * 现 5 

0 A 

tassa ca sanghassa suggahitan'ti. 

而 * 且 #， 这 上 是 ~” ( 村 7 教 : 已 ~- 被 *) ”人 彼 * 僧 : 团 $ 所 和 正 
解 z。 1 

Idam, bhikkhave, dutiyam mahapadesam dhareyyatha. 

诸 比 YE | 册 ? 为 人 第 二 大 $ 教 > 法 ( 
之 :检验 3) ， 应 7 懂 - 念 不 XY 访 外 
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第 三 节 密 检验 多 数 教派 所 说 」 教 法 
这 多 数 教派 所 襄 非 法 > 非 律 ! 了 Popular wrong view 


‘Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya 一 
复 8 次 *， 庄 # 比 2 丘 i ! 世间 $ 有 z 比 > 据 ?;， 作 32 如 是 " 语 
半生 


‘asukasmim nama avase sambahula thera bhikkhu viharanti bahussuta agatagama 
dhammadhara vinayadhara matikadhara. 


『 贤 友 二 ! 於 " 知 * 名 2. 某 只 者 # 住 处 人。 有 过 容 六 多 2 长 4 老 比 


丘 共 住 %， 多 并 :而 " 传 # 承 ?+ 阿 * 含 5 ( 于 2 教 :) 、 慷 - 持 " 
正 * 法 5 ( 经 !: 藏 ) 、 迟 - 持 * 圣 # 律 ! ( 律 $ 藏 f) 、 迟 - 持 : 
论 # 母 " ( 论 { 藏 和 ) ， 


Tesam me theranam sammukha sutam sammukha patiggahitam — 


我 # 和 从 彼 " 等 长 1 老 和 面前 $5 订 : 并 # 於 "此 *， 现 革 已 -~ 受 & 持 - 


ayam dhammo, ayam vinayo, idam satthusasanan'ti. 


此 * 是 "正法 此 * 是 "于 律 $” 此 * 是 " 师 ? 尊 2 侍 ? 教 i。 |] 


Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhasitam neva abhinanditabbam nappatikkositabbam. 
诸 去 比 : 正 ! 对 ?4 於 " 彼 2 比 * 堪 : 所 2 说 2， 既 * 不 可 叉 以 - 坎 5 喜 二 、 
也 不 &% “| 人 以- “ 拒 小 绝 &， 


Anabhinanditva appatikkositva tani padabyafijanani sadhukam uggahetva sutte otaretabbani, 
vinaye sandassetabbani. 


既 + 不 XY 其 5 喜 "、 也 # 不 XY 拒绝 t%， 应: 
Rs ( 巴 ?7 利 *) 经: 藏 二 中 去 如 世 求 和 

细 说 s 明 2、 且 # 於 " ( 巴 ? 利 4 4 藏 
误 < 地 ?教导 天 不 ” 


汪 
QIx 中 
ht 
Hy 
< 
(Fy. 

、 
这 
中 | 工 
> 
1 入 
从 
二 尖 
Ry 
人 


瑟 对 
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Tani ce sutte otariyamanani vinaye sandassiyamanani na ceva sutte otaranti na vinaye 
sandissanti, nitthamettha gantabbam 一 


若 8 其 < ( 文句 $) 在 用 2: 心 : 人 进 :入 # 经 !: 藏 圭 中 羡 瞳 二 解 二 说 和 明 2、 
用 2 心 了 在 有 律 4 藏 区 中 六 琵 玫 求 教 二 杂 和 以 -和 后 和 ; 说 2 Bs 2 被 


收 ? 儿 和 4 於 * ( 巴 3 利 *) 经 : 藏 二 中 关 ， 教 : 连 2 亦 - 不 2 被 2 发 = 现 气 
( 巴 3 利 *) 律 4$ 藏 + 中， 有 z 此 * 依 - 据 4, pe 
结 $ 论 :， 告知 : 


‘addha, idam na ceva tassa bhagavato vacanam arahato sammasambuddhassa， 
『 此 + 确实 " 非 世 " 尊 :、 应 z 供 8 阿 * 中 2 汉 5、 猫 * 沉 8 自 " 现 5 
证 、 平等 % 正 沉 者 # 之 :法 5 语 "; 


tesafica theranam duggahitantti. 
而 上“ 且 *， 这 是 ( 主教 :已 -被 +*) ” 彼 * 等 % ( 多 2 数 教 < 派 和 
之 *) 长 和 老 纪 所 2 误 x 解 半 。 1 


Li hetam, bhikkhave, chaddeyyatha. 
诸 % 比 > 堪 i ! 因 ; 此 * 汝 等 应: 挫 5 右 : 於 "此 * 铺 #3 误 x ( 多 半数 2 
教派 和 所 2 说 2 之 +* 侍 $5 承 1) ，。 


一 、 多 数 教派 所 这 给 妇 0 法 S 如 律 | 了 了 Popularright view 


“Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya 一 
复 % 次 *， 诸 和 比 2 下 > ! 世间 3 有 z 比 " 详 x:， 作 3 如 是 " 语 " 
并 & : 


‘asukasmim nama avase sambahula thera bhikkhu viharanti bahussuta agatagama 
dhammadhara vinayadhara matikadhara. 
多 2 长 4 老 名 比 > 


『 贤 : 工友 六 | 讼 六 知 = 名 二 某 风 者 宕 住 入 不 各 有 福 办 
二 共 住 & 多 2 并 而 储 和 承 秆 阿 Y 会 今世 调教 1) 、 慷 - 持 + 
正法 5 ( 经 : 藏 科 、 懂 - 持 “ 谈 z 律 6 三 ) 、 憾 - 持 : 
论 母 x ( 论 : 藏 


Tesam me theranam sammukha sutam sammukha patiggahitam 一 
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72 后 关 正 法 区 经 Dhammasammosasutta 


我: 从 二 彼 > 等 长 4 老 & 面 3 前 5 疯 : 并 * 於 "此 + 现 已 - 受 & 持 ， 


ayam dhammo, ayam vinayo, idam satthusasanan'ti. 


此 * 是 ~ 正法、 此 * 是 " 怪 2 律 %&、 此 * 是 " 师 " 尊 3 主教 [。 ] 


Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhasitam neva abhinanditabbam nappatikkositabbam. 
诸 3 2 对 ?22X07 修 >ED>E 所 $S 这 5 有 贤 + 不 % 可 多 以 * 笋 5 总 
也 不 可 了 以 拒绝。 


Anabhinanditva appatikkositva tani padabyafijanani sadhukam uggahetva sutte otaretabbani, 
vinaye sandassetabbani. 


既 不 4 Tn 也 # 不 XX 拒绝 
& ( 巴 ? 利 *) 经 : 藏 志 中 均 寻 节 求 和 
田 T 说 和 明 2、 且 $ 讼 * ( 巴 ? 利 *) 律 4 藏 二 
we 不 ” 


瑟 


Tani ce sutte otariyamanani vinaye sandassiyamanani sutte ceva otaranti vinaye ca 
sandissanti, nitthamettha gantabbam 一 


若 23 其 < ( 文身) 在 用 2' 心 1 进入 经! 藏 夺 中 均 睛 和 解 二 说 于 明 


用 2 心 在 律 4 藏 中 琴 5 求 区 教 和亲 以 -后 ; 说 E 明 2 不 % 但 被 
收录 ? 认 ”( 巴 ? 利 *) 经: 藏 z 中 8 而" 且 ; 教 : 于 被 v 发 5 现 3 
於 < ( 巴 3? 利 *) 律 4 藏 志 中 将， 有 z 此 * 依 - 据 $， 可 以 -去 S$ 下? 
结论 4， 告知 : : 


‘addha, idam tassa bhagavato vacanam arahato sammasambuddhassa; 
『 此 * 确 # 实 ~ 是 " 世 * 尊 3、 应 z 供 5“ 阿 * 中 2 汉 5、 独 % 沉 4 自 " 现 5 
证 平生 等 务 正 冯 党 六 者 之 * 法 证” ; 


tesafica 人 Suggahitan4ti， 
而 * 且 *， 这 # 是 ” ( 亩 7 教 已 -被 *) 人 彼 * 等 % ( 多 ?2 数 % 教 : 派 $ 
之 *) 长 4 老 和 所 正解 。 |] 
Idam, bhikkhave, tatiyam mahapadesam ee 
诸 均 比 * 下 xz ! 此 * 为 + 第 ? We 法 ( 多 2 数 % 教 2 派 和 所 & 说 2 
教 : 法 5 之 : 检 3 验 5) ， 应 7 懂 - 念 3 ca 


永 2 又 半 受 双 持 1。 
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筷 民 天 候 古道 Follow the Way from Buddhas 


Ak 


第 四 节 定 ” 检 栓 「 非 主流 所 说 」 教 法 
> 个 别传 承 所 论 膏 非 法 > 非 律 | 了 」 Personal wrong view 


‘Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya 一 


复 % 次 *， 诸 冯 比 * 下 二 1 世间 3 有 zz 比 “* 详 >:， 作 二 如 8 是 " 语 " 
并 * 说 : : 


"asukasmim nama avase eko thero bhikkhu viharati bahussuto agatagamo dhammadharo 
vinayadharo matikadharo. 


『 贤 工 友 云 | 於 上 知名 工 某 内 者 宇 住 雯 外 是 有 交 某 凡 一 - 长 千 老 纪 比 


丘 : 居 ! 住 %， 多 :并 # 而 “ 传 # 承 : 阿 * 含 5 ( 主教 :) 、 慷 - 持 " 
正 * 法 * 〈 经 居 - 持 * 避 ?> 律 * ( 律 8 藏 和 ) 、 慷 - 持 + 


. 
论 + 母 X% ( 论 ” 


Tassa me therassa sammukha sutam sammukha patiggahitam 一 


我 & 从 大 彼 > 长 了 老 2 面前 > 亲 = 并 # 於 "此 *， 现 5 已 - 受 持 7 


ayam dhammo, ayam vinayo, idam satthusasanan'ti. 


此 * 是 ”正法 i 此 + 是” 谋 7 律 4 此 * 是 ” 师 ? 尊王 怪人 教 生 。 


J 
Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhasitam neva abhinanditabbam nappatikkositabbam. 
诸 & 比 2? 堪 : ! 对 4 认 " 彼 * 比 ?> 堪 5 所 & 说 :， 了 既 + 不 可 了 以- 坎 $5 间 二 
也 去 不 2 可 工 以 - 拒 ! 小 ` 绝 六 O 


Anabhinanditva appatikkositva tani padabyafijanani sadhukam uggahetva sutte otaretabbani, 
vinaye sandassetabbani. 


既 * 不 % 欢 5 喜 下 、 不 xX 拒绝 
es (ES “ i 


0 
田 " 说 E 明 z、 且 # 论 "”( 巴 3 利 2) 律 藏 中 导 5 求 完整 无 x 


0 A 


Tani ce sutte otariyamanani vinaye sandassiyamanani na ceva sutte otaranti na vinaye 
sandissanti, nitthamettha gantabbam 一 
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73 


若 3 其 < ( 文句 4) 在 用 2 心 : 人 进 :入 经! 藏 夺 中 冯 蝴 和 解 二 说 于 明 ?》 
用 上 心 开 在 允 律 汪 藏 二 中 关 寻 三 求教 和 半 和 以 -和 后 六 说 和 明 ? 既 "不 被 + 
收 ? 儿 X 认 * ( 巴 3 利 *) 经: 藏 二 中 冯 ， 教 : 过 4 亦 -不 X 被 + 发 1 现 5 
於 " ( 巴 ? 利 *) 律 4 藏 中 ， 有 zz 此 * 依 - 据 4*， 可 以 -去 $$ 下: 


‘addha, idam na ceva tassa | vacanam arahato sammasambuddhassa; 
『 此 * 确 # 实 ~ 非 5 世 >" 尊 3、 应 z 供 和 阿 * 中 8 汉 5、 独 & 澳 由 自 * 现 了 
谱 、 平等 和 正常 者 # 之 :法 5 语 ，; 


tassa ca therassa duggahitan'ti. 

而 * 且 #， 这 二 是 ” ( 亩 7 教 已 ~- 被 *) ” 彼 *( 个 别 侍 $5 承 f 
之 +:) 长 f 老 和 所 2 误解 z。 ] 

Li hetam, bhikkhave, chaddeyyatha. 

诸 六 比 : 下 :2 ! 因此 * 汝 等 应 z 拾 5 集 “ 於 "此 * 错 ts 误 x* ( 个 别 2 
传承 所 说 2 之: 侍 $ 承 i) ，。 


二 、 个 别 传承 所 说 绽开 如 0 法 、 妇 0 律 | 」 Personalrightview 


“Idha pana, ee bhikkhu evam vadeyya 一 
复 % 次 ?， 诸 & 比丘 和 1 世间 # 有 z 比 > 撕 i， 作 于 如 &% 是 ~ 语 。 
网 * 议 


‘asukasmim nama avase eko thero bhikkhu viharati bahussuto agatagamo dhammadharo 
vinayadharo matikadharo. 


『 贤 # 友 普 ! 於 " 知 * 名 2 某 只 者 # 住 六 不。 有 丈 某 & 一- 长 老 和 比 > 


正 : 居 : 住 ， 多 2 并 # 而 :传承 i 阿 ' 含 5 ( 诗 z 教 :) 、 慷 - 持 1 
正 # 法 i ( 经 : 藏 ) 、 慷 - 持 + 变 2 律 4 ( 律 * 藏 £) 悦 - 持 1 
论 * 母 " ( 论 : 藏 4) ， 


Tassa me We sammukha sutam sammukha patiggahitam — 


我 # 和 从 从 二 和 皮 2 长 乞 3 “面世 前 5 $5 新 到 六 A 此 现 子 已 一 受 持 1 


ayam dhammo, ayam vinayo, idam satthusasanan'ti. 
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筷 懂 苦 候 古道 Follow the Way from Buddhas 
此 * 是 ”正人 法 此 * 是 " 师 ? 尊 ? 圣 教 !。 
Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhasitam neva abhinanditabbam nappatikkositabbam. 
诸 入 比 : 下 xz ! 对 4 认 " 彼 2 比 ? 堪 i 所 说 i， 既 : 不 
也 不 可 以 -拒绝 4。 


此 "是" 吾 律 4 


] 


~ 上 去 
-可 对 以 -类 $ 芯 


Anabhinanditva appatikkositva tani padabyafijanani sadhukam uggahetva sutte otaretabbani 
vinaye sandassetabbani. 


既 : 不 X 坎 5 喜 、 


也 不 X 拒 $ 绍 $s， 应 7 妥善 5 了 2 解 其 < 文 名 4 
ee ( 巴 3 利 *) 经: 藏 二 中 均 寻 地 求 坟 完 交 整 和 无 “ 误 和 之 * 详 3 
细 工 说 和 明 2、 且 诊 * ( 巴 ? 利 *) 律 # 藏 二 中 去 寻 节 求 三 完 乡 整 生 扰 

误 < 地 * 教 :于 8 天 未 


Tani ce sutte otariyamanani vinaye sandassiyamanani sutte ceva otaranti vinaye ca 
sandissanti, nitthamettha gantabbam 一 

若 28 其 < ( 文 * 句 4) 在 3 用 2 心 1 进 :入 4 经 !: 藏 ? 中 上 昧 2 解 4 说 5 明 ?、 
用 2 心 了 在 5 律 和 藏 蒜 中 导 开 求 和 教 二 末 包 以 -后 

收 % 色 4 於 " 


和 明 : -不 XX 但 多 被 * 
( 巴 ? 利 *) 经: 藏 中 ， 而 " 且 # 教 居 4 被 + 发 + 现 5 
( 巴 ? 利 *) ” 律 4 藏 中 ， 有 z 此 * 依 - 据 i$， 可 以 -去 S$ 下 
结论 4， 告 & 知 :* : 
addha, idam tassa bhagavato vacanam arahato sammasambuddhassa 
『 此 + 确实 "是 " 世 " 尊 :、 应 z 供 和 阿 * 中 2 汉 5、 猫 党 8 自 " 现 5 
证 和 发。 平 “ 每 和 正业 宫 业 者 之 "法 请 
tassa ca therassa suggahitan’ti 
而 上“ 且 *， 这 是 ” ( 主教 i 已 ~ 被 *) ” 彼 * ( 个 : 别传 5 承 
之 *) 长 1 老 和 所 8s 正解 is。 |] 


Idam, bhikkhave, catuttham mahapadesam dhareyyatha 
诸 # 比 2 堪 ! 


此 * 为 + 第 “四 ^ 大 ? 教 : 法 | 
之 * 检 了 验 过 ) 3 应 : 民 - J 不 多 起 关 


由 由 
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急 基 正法 党 经 Dhammasammosasutta 


76 ”总 基 
AAK 一 产 A 上 
第 三 章 冯 ”结语 
Ime kho, bhikkhave, cattaro mahapadesa’ti. 
诸 羡 Fe 让 | 此 + 等 和 是 『 四 “大 ?4 教 法 5 (之 * 检验 二 ) o | 
Dasamam. 
轧 品 。 第 十 经 终 


四 大 数 法 经 一 故 思 品 


《 增 支 部 经 典 a 四 集 五 十 经 篇 之 四 。 故 思 品 ， Mahapadesasutta 四 大 教 法 经 》 (AN 4.180) 
Saficetaniyavaggo tatiyo. 
故 忆 号 
和 OO 
一 《 增 支 部 经 典 ， 四 集 ' 五 十 经 篇 之 四 ，Saiicetanivavagga 故 思 品 》(4N 4.171-180) 


Tassuddanam — 


此 品 (十 经 ) 反 颂 日 


Cetana vibhatti kotthiko, 


(一 ) 四 种 有 我 、( 二 ) 四 乱 磺 解 、( 三 ) 大 拘 绵 只， 


anando upavanapaficamam; 


(四 ) 阿 难 、 (五 ) 优 波 摩 那 经 ; 


Ayacana-rahula-jambali, 


(六 ) 四 正 希 求 、( 七 ) 四 具 罗 、( 入 ) 污 池 之 破 壤 ，; 


nibbanam mahapadesenati. 
( 九 ) 涅 召 、( 十 ) 四 大 教 法 。 


ee8 讨 see 
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这 菩 蒋 艳 本 道 Followm the Way from Buddhas 77 


AAA 


A > 
第 三 品 六 有 学 退还 之 二 经 
Dutiyasekhasutta (AN 5.90) 


【 已 新 宰 径 】 
70. 9 相信 呈 


(再 昂 息 直 久 二 种 》 


六 能 含有 学 (比丘 ) 退还 之 五 法 今 

@O 经 党 事业 ; 思 专心 杂事 ; 的 交际 杂 上 处 ; 

@ 非 时 入 村 (不适 旬 的 时 间 ， 淮 入 村 靳 里 托 甸 ) ; 
@ 东 厅 近 法 (不 亲近 善 知识 、 下 正 屎 离 的 善 法 ) 。 


浆 十 全 法 谈 今 
(1) 少 欲 法 ; (2) 喜 足 法 ; (3) 独居 潮 离 法 ; (4) 不 交际 其 处 法 ; (5) 识 勤 精进 法 ; 
(6) 戒 法 ; (7) 定 法 ; (8) 正法 ; (9) ( 正 ) 解脱 法 ; (0) 解脱 智齿 法 。 


90. “Paficime, bhikkhave, dhamma sekhassa bhikkhuno parihanaya samvattanti. 


[ 诸 # 比 “ 堪 i | 此 * 等 ?之 :五 * 法 i， 能 1 令 $ 有 z 学 5 比 " 堪 1 退 4 冰 5。 


Katame pafica? 


何等 人 为 人 五 x* 3 


hh 人 人 
第 一 节 甸 和 经 千 事业 
Idha, bhikkhave, sekho bhikkhu bahukicco hoti bahukaraniyo viyatto kimkaraniyesu， 
诸 ew | 往 z 间 3 有 “有福 学 学 * 比 生 “位 >， 经 = 管 系 承 去 多 2 2 事 ” 到 
业 ， ”多 外 作 肝 所 多 作 用， 且 一 - 切 # (事业) 所 全 作 导 篆 业 善 芷 巧 到 ; 
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78 后 关 正 法 区 经 Dhammasammosasutta 


rificati es nanuyufijati ajjhattam cetosamatham. 


彼 > 廉 三 除 ! 神 # 思 <*，， 不 4 勤 # 於 内 ?+ 心 [ 之 : 寂 止 *。 


Ayam, bhikkhave, pathamo dhammo sekhassa bhikkhuno parihanaya samvattati. 
诸 : 比丘 5 1 此 + 是 "能 } 令 有 x 学 5 比丘 ;， 退 和 逮 和 之 : 第 "一 -法 


第 二 节 定 韦 心 杂事 


“Puna caparam, bhikkhave, sekho bhikkhu appamattakena kammena divasam atinameti; 
复 总 次 全 诸 比 > 1 有 x -有 学 ub 人 因 5 可 心 5 认 " 共 了 
事 ”， 而 " 唐 z 度 入 时- 日" ; 
rificati patisallanam, nanuyuhjati ajjhattam cetosamatham. 


彼 * 订 除 和 神思 ~， 不 2 勤 > 锥 "内 & 心 5 之 * 笨 上 止 *。 


Ayam, bhikkhave, dutiyo dhammo sekhassa bhikkhuno parihanaya samvattati. 
诸 & 比 * 丘 3 1 此 * 是 "能 :含有 2 学 世上 比丘 3， 退还 5 之 :第 * 二 "法 5。 


第 三 季 密 杂 上 处 交际 


“Puna caparam, bhikkhave, sekho bhikkhu samsattho viharati gahatthapabbajitehi 
ananulomikena gihisamsaggena; 


复 % 次 *， 诸 & 比 2 丘 5 1 有 2: 有 zx 学 了 比 > 正 2， 熏 " 在 ?家 !、 出 1 
家 ;等 入 交 : 际 * 接 ; 触 4、， 混 5 厅 ? 居 + 住 s， 因 = 与 "在 家! 结 : 
交 : 杂 ?处 + 而 “不? 随 顺 5 [ 于 ?教科  ; 


rificati patisallanam, nanuyuhjati ajjhattam cetosamatham. 


彼 * 诸 < 除 和 神思 ^， 不 XY 勤 5 於 " 内心; 之 : 披 + 止 *。 


Ayam, bhikkhave, tatiyo dhammo sekhassa bhikkhuno parihanaya samvattati. 
诸 % 比 “ 磋 : ! 此 * 是 "能: 令 ^ 有 z 学 % 比 "让 x:， 退还 5 之 * 第 ^ 三 4 法 8。 
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第 四 节 定 早出 晚 晤 


“Puna caparam, bhikkhave, sekho bhikkhu akalena gamam pavisati, atidiva patikkamati; 
复 % 次 "， 诸 六 比 2 下 天 1 有关 有 z 学 之 * 比 > 丘 3， 其 5 早 L 入 村 # 
过 正 ? 午 x 始 ”还 5 : 
rificati Cs nanuyufijati ajjhattam cetosamatham. 


彼 " 诸 除 和 神思 ， 不 XY 勤 5 於 " 内 + 心 ;之 :我 * 止 *。 


Ayam, bhikkhave, catuttho dhammo sekhassa bhikkhuno parihanaya samvattati. 
诸 闪 比 2 正 3 ! 此 * 是 "能 1 令 有 zz 学 4# 比 2 堪 :， 退还 5 之 :第 “四 ^ 法 F。 


第 五 节 定 ” ”散心 订 话 


“Puna caparam, bhikkhave, sekho bhikkhu yayam katha abhisallekhika cetovivaranasappaya, 
复 次 *， 诸 比 2 让 i ! 有 冯 有 浆 学 了 比 和 在 二 ， ( 不 : 亲 = 近 =) 
注 $ ( 食 : 镶 ") 、 认 ges 直 向: 失 剖 * 五 < 其 


seyyathidam 一 
璧 * 如 & ( 十 "全 #5 法 5 谈 #) 一 一 


appicchakatha 
(1) 少 有 Kr 法 5 3 


santutthikatha 


(2) 喜 5 足 x 法 5 ，; 


es 


) 独 % 居 ': 束 # 离 “法 


asamsaggakatha 


(4) 不 8% 交际 +* 杂 ?不 和 法 ，; 
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$0 急 基 正法 党 经 Dhammasammosasutta 


viriyarambhakatha 
(5) 发 = 勤 > 精 : 进 ;$ 法 5 
silakatha 


) 戒 * 法 5 ; 


. 
9 


samadhikatha 


7) 定义 法 中， 


panifiakatha 
(8) 慧 4 法 5 ， 
vimuttikatha 
(9) ( 正人) ” 解 # 脸 # 法 ，; 
vimuttiianadassanakatha 
(0) 解 # 腊 2 智 * 上 见 $$ 法 5。 
evarupiya kathaya na nikamalabhi hoti na akicchalabhi na akasiralabhi [kicchalabhi kasiralabhi 
(SI. sya. kam. hy 
像 + 和 这样: ( 说 8 法 i) 谈 # 话 $4, 
义 -) 而 “不 ?得 8 


如 & 和 欲 * 得 # ( 其 < 中 之 :法 5 
讼 上 彼 二 为 得 和 之: 宏 : 凑 3、 得 24 之 : 梗 沁 妨 人 、 


人 AIEEE ， 


rincati Pn nanuyufijati ajjhattam cetosamatham. 
彼 2 麻 5 除 和 神思 :<， 不 4 勤 $ 於 "内 ? 心 f 之 : 寂 “ 止 *。 


Ayam, bhikkhave, pancamo dhammo sekhassa bhikkhuno parihanaya samvattati 
诸 均 比 * 下 xz ! 此 * 是 "能; 令 有 zz 学 # 比 > 堪 ， 
法 


bw 


Ime kho, bhikkhave, panca dhamma sekhassa bhikkhuno parihanaya samvattanti. 
诸 夫 比丘 天 1 此 + 等 和 之 :五 x 法 。 能 i 令 和 有 学 # 比 > 详 : 退 


去 “要 三 
x 
退 遂 条 。 


纪 全 由 
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“Paficime, bhikkhave, dhamma sekhassa bhikkhuno aparihanaya samvattanti. 


诸 夫 比 > 正 2 ! 此 * 等 之 :五 x 法 能 2: 令 有 x 学 3 比丘! 不 % 退 和 还 


O 


Katame pafica? 


何 和 等 和 为 天 五 x ? 


第 一 和 节 室 不 警 事业 
Idha, bhikkhave, sekho bhikkhu na bahukicco hoti na bahukaraniyo viyatto kimkaraniyesu; 
诸 交 比 2 正 所 1 世间: 有 到 有 丈 学 和 比 2 下 天， 不 % 营 二 容 扩 多 2 之 : 事 ” 
业 ， 不 8 多 2 作 所 & 作 ， 且 # 一 - 切 i ( 事业 zt) 所 人 作 于 不 和 


na rificati patisallanam, hh ajjhattam cetosamatham. 


彼 “ 不 XX 秦 除 和 神思 ^， 勤 5 於 "内 + 心 ; 之 :我 * 止 *。 


Ayam, bhikkhave, pathamo dhammo sekhassa bhikkhuno aparihanaya samvattati. 
诸 支 比 * 丘 二 1 此 * 是 "能 7 令 和 有 zz 学 ## 比 > 堪 :， 不 2 退还 8 之 * 第 和 
i 


第 二 节 包 专心 神 修 


“Puna caparam, bhikkhave, sekho bhikkhu na appamattakena kammena divasam atinameti; 
复 太 次 *，” 诸 和 比 2 皇 坟 ! 有 zz 有 zz 学 5 比 2 堪 :， 不 % 和 专心 1 认 "" 订 ? 
事 -， 不 % 庶 5 度 时 日”; 


na rificati patisallanam, anuyufijati ajjhattam cetosamatham. 


彼 > 不 广 5 除 ! 神 5 思 *， 勤 # 於 内 + 心 [ 之 : 寂 : 止 : 


Ayam, bhikkhave, dutiyo dhammo sekhassa bhikkhuno aparihanaya samvattati. 
诸 交 比丘 二 1 此 * 是 能; 令 有 x 学 4# 比 ?二 ;:， 不 % 退 还 5 之 : 第 4 
二 站 法 
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2 后 关 正 法 区 经 Dhammasammosasutta 


第 三 节 密 独处 并 居 


“Puna caparam, bhikkhave, sekho bhikkhu asamsattho viharati gahatthapabbajitehi 
ananulomikena gihisamsaggena; 


复 中 次 *， 诸 比 生 在 二 1 有 二 有 冯 学 3 Br “此 在 下 家 家 ;、 
出 家 } 等， 交 : 际 :接触 <、 混杂 7 居 : 住 % BS py 家 4 
和 


EAM 2\ 


结交 杂 ? 处 和 而 * 乱 x 不 % 随 4 顺 i [ 主 z 教 x] ; 


na rificati patisallanam, | ajjhattam cetosamatham 


彼 > 不 % 庆 # 除 ! 神 # 思 *， 勤 $ 於 "内 z+ 心 之: 寂 * 止 *。 
Ayam, bhikkhave, tatiyo dhammo sekhassa bhikkhuno aparihanaya samvattati 


诸 闪 比 * 丘 : ! 此 * 是 "能 i 令 ^ 有 z 学 4# 比 “二 x-， 不 X 退 和 还 5 之: 第 “ 
法 


第 四 节 密 ”适时 乞 食 


“Puna caparam, bhikkhave, sekho bhikkhu na atikalena gamam pavisati, natidiva patikkamati 
2 石 让: 


复 六 次 *，” 诸 和 比丘 二 1 有 有 学 # 比 2 正 i;， 不 % 其 #5 早 入 村 3， 
不 % 通 8 正 生 年 v 而 上 还 


na rificati patisallanam, ei ajjhattam cetosamatham 


彼 : 不 麻 三 除 5 神 # 思 *， 勤 5 於 "内心; 之 +: 扳 * 止 *。 


Ayam, bhikkhave, catuttho dhammo sekhassa bhikkhuno aparihanaya samvattati 
庄 > 在 | 2 古人 能 7 今 有 学 5 凡人 >， 


不 2 退去 还 5 之 * 第 和 
四 ^ 法 5。 
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Ah 
第 五 节 密 十 全 法 谈 
“Puna caparam, bhikkhave, sekho bhikkhu yayam katha abhisallekhika cetovivaranasappaya, 


复 中 次 +， 诸 & 比 2 正 : ! 有 zx 有 x 学 ¥# 比 2 让 ， ( 新 : 近 2) 凡 5 
是 ”能 ;7 损 5 沽 ;s ( 贪 、 让 8& 心 I 趣 3 向 . 拾 & 离 > 五 * 黄 外 之 。 


seyyathidam 一 


人 (十 全 有 大 谈 外 “ 一 一 
appicchakatha 

(01) 少 有 和 欲 下 法 邓 ; 

santutthikatha 


(2) 音 5 足 法 PF ，; 


nt 


) 独 & 居 1: 速水 准 “ 法 地 ， 


asamsaggakatha 


() 不 交际: 亲 ? 许 + 法; 


viriyarambhakatha 


发 = 勤 > 精 : 进 > 法 F ; 


silakatha 


) 戒 二 法 中 


samadhikatha 
(7) 定义 法; 
pafiiiakatha 


(8) 慧 和 法 地 


FS 
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64 后 关 正 法 区 经 Dhammasammosasutta 


vimuttikatha 

(9) ( 正和) ” 解 # 腊 法 ; 

vimuttiianadassanakatha, 

(0) 解 半 脱 # 智 * 上 见 5 法 5。 

evarupiya eeya nikamalabhi hoti akicchalabhi akasiralabhi; 

像 + 这 # 样 :* ( 说 8 法 5) 谈 $ 话 $， 如 8 和 欲 "得 2 2 
义 -) 。 风 得 和 得 2 之 :不 X 关 3 其 #， 得 之 :不 X 梗 潜 人 ; 

na rificati patisallanam, anuyufijati ajjhattam cetosamatham. 


彼 * 不 X 麻 除 和 神思 勤 $ 於 "内 + 心 I 之 : 彼 上 止 = 


Ayam, bhikkhave, paficamo dhammo sekhassa bhikkhuno aparihanaya samvattati. 
诸 六 比 > 皇 于 1 此 * 是 "能 2 令 人 有 zx 学 # 比 “ 详 :， 不 % 退 4 还 和 之 : 第 4 
五 x 法 5 
Ime kho, bhikkhave, pafica dhamma sekhassa bhikkhuno aparihanaya samvattanti’ti. 
诸 # 比 * 丘 2 ! 此 "等 ?之 :五 x 法 5， 能 7 令 有 学 5 比 “ 撕 :不 2 人 退 和 
还 5。 |] 


Dasamam. 


有 学 浸 肖 之 二 经 人 长 老 品 ， 第 十 经 终 


a 《 增 支 部 经 典 。 五 集 。 五 十 经 篇 之 二 。 长 老 品 ， Dutiyasekhasutta 有 学 退还 之 二 经 》 (AN 5.90) 


Theravaggo catuttho. 


有 长老 品 一 五 十 经 篇 之 二 ' 第 四 品 绽 
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Tassuddanam 一 


此 品 (十 经 ) 气 绒 目 : 


Rajaniyo vitarago, 
〈 一 ) 贪 等 五 法 、( 二 ) 离 贪 等 五 、 


kuhakassaddhaakkhama; 


(三 ) 诡 诈 等 五 、( 四 ) 不 信 等 五 、( 五 ) 五 不 堪 忍 


Patisambhida ca silena, 


(六 ) 五 扰 磺 解 、( 七 ) 戒 等 五 法 、 


thero sekha pare duveti. 


(入) 卯 见长 老 、( 九 ) 有 学 退还 之 一 、( 十 ) 有 学 退还 之 二 。 


\eo8 讨 ce 
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$6 后 基 正 法 党 经 Dhammasammosasutta 


第 四 品 六 五 法 怪 办 经 


Ussankitasutta (AN 5.102) 


【 已 闲 宰 径 】 
2. Ussankitasuttam 


《五 洁 惕 本 短 》 


102. “Paficahi, bhikkhave, dhammehi samannagato bhikkhu 
| 诸 & 比 > 堪 i ! 具 4 傅 ?五 x 法 5 之 * 比 2 堪 1 


ussarnikitaparisankito hoti 
昌 Ee 2 大 《 为 zf 本 、 
大 4 概 是 "可 z 疑 -、 奇怪 sh4、 令 入 5 这 1 虹 - 者 & 


papabhikkhuti api 
有 关 可 三 能 达 是 ~ 恶 * 比 :在 和 


akuppadhammopi [api akuppadhammo (si. sya. kam.)]. 
即使 "他 # 是 "证 + 得 8 ( 不 XY 动 % 心 ; 解 # 肛 i 阿 r 中 汉 5 之 :) 
动 4 法 5 者 #。 
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ke : A 
第 二 章 妆 五 法 怪 曙 
Katamehi paficahi? 
何等 和 为 < 五 x 3 


Idha, bhikkhave, bhikkhu 
诸 闪 比 2 正 2 1 世间 有福 比 > 在 2 一 一 


vesiyagocaro va hoti, 


@ 或 :亲近 > 於 " 娼 和 如 呈 ，; 


vidhavagocaro va hoti, 


@@ 或 5 完 ; 近 ; 於 " 蹇 :如 %，; 


thullakumarikagocaro va hoti, 


回 或 5 亲 : 近 : 於 " 年 3 道 ? 之 :处 和 女 3; 


pandakagocaro va hoti, 

@ 或 新 5 近 : 於 " 同 性 二 继 者 ( 亦 - 名 ?不 XY 男 3 : 含 5 被 + 去 5 
势 或 变性 二 者 #) ， 

bhikkhunigocaro va hoti. 


加 或 : 亲 : 近 : 於 = 比 :正三 尼 > 


由 由 由 


一 第 87 页 共 260 页 ~ 


hammasammosasutta 


让 一 让 
第 三 章 女 编 结 
诸 去 比 > 丘 


吕 
“Imehi kho, bhikkhave, pancahi dhammehi samannagato bhikkhu 
4 |! 


俑 此 * 等 和 五 x 法 5 之 s 比 2 生 5 
ussarnikitaparisankito hoti 
大 ? 概 和 是 可疑 - 


、 奇 * 怪 和 、 令 人 5 这 和 1 本 -者 
papabhikkhuti api 
有 二 可 能 :是 ”加 # 比 让 ， 
akuppadhammopr’ti. 
即使 "他 4 是 "证 :得 4 ( 不 X 动 i 心 ; 解 4 脸 i 阿 7 中 4 江 5 之 * 
动 4 法 5 者 #&。 | 


Dutiyam. 


怪 经 一 安稳 住 品 ， 第 二 经 经 


一 《 增 支部 经 典 ， 五 集 ' 五 十 经 篇 之 三 ， 安稳 


Ussarikitasutta 五 法 怪 轩 经 》(4N 5.102) 


\9o8 讨 see 
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第 五 品 六 五 支 大 贼 经 


Mahacorasutta (AN 3.103) 


【 已 新 宰 径 】 
3. Mahacorasuttam 


《开支 从 肤 径 》 


六 五 种 恶 比 后 : 行贿 赂 等 恶 行 的 假 出 家 人 “， 有 如 世间 的 五 大 盗 赋 。 


第 章 3 世 问 有 大 贼 Mahacoro 


103. “Paficahi, bhikkhave, arigehi samannagato mahacoro 
| 诸 # 比 2 址 i ! 成 就 # 五 x 支 :之 + 大 ?贼人 

sandhimpi chindati, nillopampi harati, ekagarikampi karoti, paripanthepi titthati. 

侵 ; 入 x 家; 宅 交 ， 为 * 掠 $ 大 4、 动 # 掠 #$ 全 5 家 ;， 或 埋伏 路 六 
Katamehi paficahi? 

何等 人 为 < 五 * ? 
Idha, bhikkhave, mahacoro 

诸 六 比 2 丘 二 1 世间 3 有 zx 大 94 贼 :一 一 
visamanissito ca hoti, gahananissito ca, balavanissito ca, bhogacagi ca, ekacari ca. 

@ 圭 - 险 5 蕉 #、 @ 圭 " 渊 业 #、 回 导 " 有 z 力 * 者 i @ 贿 

赂 外、 GO) 独 允 行 > 
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第 一 节 并 ” 怕 险 的 之 大 贼 


“Kathafica, bhikkhave, mahacoro visamanissito hoti? 
又 xz， 诸 比 > 堪 : ! 云 s 何 而 "大 4 贼 + 导 ” 险 区 3# 耶 i ? 
Idha, bhikkhave, mahacoro nadividuggam va nissito hoti pabbatavisamam va. 
诸 闪 比 : 乒 到 ! 世间 3 有 z 大 4 贼 5， 或 5 导 "次 3 涉 f 之 :河和 、 或 
屠 高 和 山 3 3 岭 环 喇 1 


Mx 


Evam kho, bhikkhave, mahacoro visamanissito hoti. 


诸 雯 比 2 下 1 如 是 ”之 :+ 大? 贼 * 导 ” 险 5 次 3， 


Ak = kK ® ® A 
第 二 和 饰 密 人 圭 浏 一 之 大 贼 
“Kathafica, bhikkhave, mahacoro gahananissito hoti? 
又 <， 诸 4 比 2 揣 f |! 云 : 何 5 而 * 大 4 贼 竺 " 渊 s 羔 二 耶 了 ?9 


Idha, bhikkhave, mahacoro tinagahanam va nissito hoti rukkhagahanam va rodham [gedham 
(SI.) a. Ni. 3.51] va mahavanasandam va. 


诸 & 比 * 详 : ! 世间 3 有 大 ? 贼 x， 或 $ 导 ” 草 庆 赂 和 、 或 4 导 森 s 
林 、 或 和 导 峻 坡 is、 或 & 导 大? 密 ? 林 ?。 


Evam kho, bhikkhave, mahacoro gahananissito hoti. 

诸 # 比丘 i ! 如 xX 是 "之 : 大 ? 贼 : 侍 " 渊 i 呈 二 
kk ES 友和 色 A 
第 三 节 密 ” 慎 有 力 者 之 大 贼 


“Kathafica, bhikkhave, mahacoro balavanissito hoti? 


又 去 诸 比 >* 堪 ; |! 云 4 何 5 而 < 大 9 贼 t+ 导 有 z 力 “者 耶 i ? 


Idha, bhikkhave, mahacoro rajanam va rajamahamattanam va nissito hoti. 


诸 #& 比 ? 磋 : ! 世间 3 有 z 大 9 贼 x， 或 导 " 王 x*、 或 s 导 " 辅 % 相 ， 
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Tassa evam hoti ~ ‘sace mam koci kifici vakkhati, 


彼 2 谓 * E 『 若 & 有 双人 8 对 2 我 发 疑 - 问 #$， 


ime me rajano va rajamahamatta va pariyodhaya attham bhanissantiti. 
是 ”等 之: 王 交 或 和 辅 相 x 者 当 4% 隐 访 人 [ 阳 儿 对 语 ~。 


Sace nam koci kifici aha, tyassa rajano va rajamahamatta va pariyodhaya attham bhananti 


;对 4 彼 2 发 疑 - 问 :， 此 * 等 2 王 * 或 4 辅 r% 相 :者 


庆 若 & 有 双人 8 


= 让 ,SF ~、 
为 入 彼 二 隐 = 访 六 而 < 语 "。 


Evam kho, bhikkhave, mahacoro balavanissito hoti. 


诸 云 比 2 丘 ! 如 是 "之 :大 4 贼 t 导 有力 “者 #。 


第 四 他 和 ”贿赂 之 大 贼 


“Kathafica, bhikkhave, mahacoro bhogacagi hoti? 


又 x， 云 * 何 5 而 + 大 4 贼 + 贿 4 赂 4 耶 < ? 


9 


Idha, bhikkhave, mahacoro addho hoti mahaddhano mahabhogo. 


诸 闪 比 * 丘 3 ! 世间 :有 六 大 全 贼 忆 ， 
大 洒 受 六 用 2 物 <。 


Tassa evam hoti ~ ‘sace mam koci kifici vakkhati, 


彼 * 谓 4 : 『 若 s 有 zz 和信， 对 4 我 # 发 疑 - 问 * 


ito bhogena patisantharissamTti, 


则 了 以 -此 * 中 之 : 财 和 实 z 而 恢 5 迎 z。 1 
Sace nam koci kifici aha, tato bhogena patisantharati. 
若 2 有 zxz 和 人 5， 对 4 彼 2 发 1 疑 - 问 ;， 则 以- 
坎 $ 迎 >。 
Evam kho, bhikkhave, mahacoro bhogacagi hoti. 


诸 均 比 2 下 1 如 是 "之: 大 4 贼 * 贿 全 赂 和 
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92 后 基 正 法 党 经 Dhammasammosasutta 
AK pe pd 人 人 
第 五 节 室 ”独行 之 大 贼 
“Kathafica, bhikkhave, mahacoro ekacari hoti? 
又 xz， 诸 比 “ 堪 x ! 云 何 ES 而 "大? 贼 t+ 独行 二 耶 i ? 
Idha, bhikkhave, mahacoro ekakova gahanani [niggahanani (si. sya. kam. pi.)] katta hoti. 
诸 4 比 >? 详 ; ! 广 ” 间 3 有 z 大 ?4 贼 x， 单独 4 而 奏 8 财 条 物 x， 


Tam kissa hetu? 


何故 和 策 必 耶 < ? 


‘Ma me guyhamanta bahiddha sambhedam agamamsuti. 
| 思 .。 : |] [ 我 # 秘 " 密 9 之 :处 和 当 4 勿 x 显露 *?。 J 


Evam kho, bhikkhave, mahacoro ekacari hoti. 


诸 & 比 ? 详 : ! 如 是 "之 :大 ? 贼 * 独 % 行 z。 


MY 


Imehi kho, bhikkhave, paficaharigehi samannagato mahacoro 


诸 交 比 2 皇 到 1 成 1 就 此 + 等 和 五 x 支 : 之 :大 $4 贼 X， 


he chindati nillopampi harati ekagarikampi karoti paripanthepi titthati. 
侵 ; 入 家 ?+ 宅 和 。 为 《< 掠 4$ 春 8&8、 动 掠 人 全 东家 ， 或 埋伏 路 


Es 
“ 自 这 xX、 亚 |] 之 yg 力 
se ~、 数 ]| 二 、v 人 人 ”7、 
7 之 5 而 . ~ 不 位 和。 
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铬 站 
第 二 章 妆 出 世间 有 大 贼 Papapnitrn 
“Evamevam kho, bhikkhave, paficahi dhammehi samannagato papabhikkhu 
诸 & 比 Es 1 正如 是” 记 1 XP 之 2 站 5 


khatam upahatam attanam pariharati, savajjo ca hoti sanuvajjo vififiunam, bahufica apufifiam 
pasavati. 


负 s 傻 <、 损毁 4 自 " 已 <、 有 zz 罪 xs、 呵 f 角 和 於 " 智 * 者 几 、 又 到 


Katamehi paficahi? 


何等 和 为 < 五 * 3 


Idha, bhikkhave, papabhikkhu 
部 1 给 vw 网 3 有 证 同一 


visamanissito ca hoti, gahananissito ca, balavanissito ca, bhogacagi ca, ekacari ca. 
由 情 ~ 险 5 难 了 加 情 " 渊 8 姜 避 导 有 z 力 “者 蔬 贿 4 
赂 外、 © 独行 二。 


第 一 节 定 贿赂 之 恶 比丘 


“Kathafica, bhikkhave, Pe visamanissito hoti? 


双亲 诸 FE l 二 何人 恶 = Ee | 险 凑 3 “ 耶 # ? * 


Idha, bhikkhave, papabhikkhu 
说 二 比 3 丰 >。 1 维 w 则 5 有 是 * 比 2 人 2 一 一 


visamena kayakammena samannagato hoti, 


(1) 成 就: 险 5 其 3 之 : 『 身 5 业 zg ; 


visamena vadkammena samannagato hoti, 


(2) 成 和 > 险 5 凑 之 : [ 语 业 J ， 
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94 后 关 正 法 区 经 Dhammasammosasutta 


visamena manokammena samannagato hoti. 


(3) 成 1 就 : 险 5 凑 3 之 : 『 意 - 业 zJ 。 


Evam kho, bhikkhave, papabhikkhu visamanissito hoti. 


诸 夫 比 2 下 二 1 如 8 是 ~ 之 * 恶 = 比 2 正三 圭 险 天 蕉 3 


第 二 节 包 人 圭 浏 闵 之 恶 比丘 


“Kathafica, bhikkhave, papabhikkhu gahananissito hoti? 
又 zx， 诸 & 比 > 下 1 云 ; 何 和 恶 * 比 * 堪 > 竺 ” 渊 羔 : 耶 = ? 


Idha, bhikkhave, papabhikkhu micchaditthiko hoti antaggahikaya ditthiya samannagato. 
诸 # 比丘 i ! 世间 $ 有 zz 恶 * 比 “ 堪 i， 是 " 著 5 具 ! 者 E，。 成 就 
边 ? 执 * 见 4。 


Evam kho, bhikkhave, papabhikkhu gahananissito hoti. 
庄 ? 比 1 R77 之 2 是 5 符 ” 浏 生 2 


第 三 和 节 定 ” 导 有 力 者 之 恶 比丘 


“Kathafica, bhikkhave, papabhikkhu balavanissito hoti? 
又 zx， 云 何 S 恶 * 比 “正和 悖 ”有力 “者 耶 i 3 


Idha, bhikkhave, papabhikkhu rajanam va rajamahamattanam va nissito hoti. 


诸 # 比 2 直 ? ! 世间 5 有 z 恶 * 比 2 堪 i， 或 & 屠 " 王 %， 或 5 导 " 辅 


Tassa evam hoti ~ ‘sace mam koci kifici vakkhati, 


彼 2 谓 * : 『 若 s 有 zz 人 35， 对 4 我 # 发 1 疑 -= 问 


ime me rajano va rajamahamatta va pariyodhaya attham bhanissantiti. 


此 * 等 王 * 成 辅 相 :者 上 当 4 隧 5 访 “ 而 语 "。 ] 
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Sace nam koci kifici aha, tyassa rajano va rajamahamatta va pariyodhaya attham bhananti. 
若 s 有 zx 和 人 3， 对 4 彼 * 发 ? 疑 - 问 ;， 此 * 等 之: 王 区 或 5 二 人 相 : 者 
为 :和 披 > 隐 = 访 & 而 < 证 "。 


Evam kho, bhikkhave, papabhikkhu balavanissito hoti. 
诸 和 站 比 2 在 和 1 如 时 是 " 恶 * 比 > 堪 屠 "有 zz 力 者 #。 


第 四 节 定 贿赂 之 恶 比丘 


“Kathafica, bhikkhave, papabhikkhu bhogacagi hoti? 
又 zx， 诗 雪 比 2 下 1 云 } 何 而“ 恶 : 比 * 诺 :贿赂 入 耶 # 


Idha, bhikkhave, papabhikkhu labhi hoti 
civarapindapatasenasanagilanappaccayabhesajjaparikkharanam. 


庙 * 比 > 让 4 | 世间 # 有 x= 加" 比 * 左 i。 得 : 衣 -、 食 "、 床 # 座 了 
治 * 滴 药 及 “ 资 ， 具 4， 


Tassa evam hoti ~ ‘sace mam koci kifici vakkhati, 
彼 > 谓 入 : 『〖 若 2& 有 z 信 5， 对 4 我 # 发 疑 - 问 % 
ito labhena patisantharissamiti. 


当 4% 以 "此 * 中 去 之 利生 状 坟 而 < 坎 和 迎 z。 1 
Sace nam koci kifici aha, tato labhena patisantharati. 
若 8 有 z 和 人 3， 对 4 彼 : 发? 疑 - 问 $， 以 -其 * 中 之 * 利 ^ 装 二 而 “各 
i 
Evam kho, bhikkhave, papabhikkhu bhogacagi hoti. 
请 六 比 : 正 ! 如 & 是 ~> 恶 # 比 “在 坟 贿 和 赂 
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第 五 和 节 密 独行 之 恶 比丘 


“Kathafica, bhikkhave, papabhikkhu ekacari hoti? 
又 xz， 诸 & 比 2 堪 i ! 云 3 何 和 而 上 三 = 比 :下 独 2& 行 三 耶 斌 ?9 


Idha, bhikkhave, papabhikkhu ekakova paccantimesu janapadesu nivasam kappeti. 
诸 # 比丘 和 1 世 " 关 3 恶 * 比 > 据 :， 单 4 独 4 而 " 住 + ( 不 Y 如 法 
之 :)” 偏 f 带 地 4 方 和 ， 


So tattha kulani upasankamanto labham labhati. 


彼 : 於 " 彼 > 处 4 入 富家 ;而 “得 和 利 *。 


Evam kho, bhikkhave, papabhikkhu ekacari hoti. 
诸 比 2 在 x ! 如 是 " 比 > 左 独行 二 。 


“Imehi kho, bhikkhave, paficahi dhammehi samannagato papabhikkhu 


诸 比 庄 3 | 成 就 六 如 风 是 下 7” 五 x 法 人 * 之 + 恶 Sy ES 9 


khatam upahatam attanam pariharati, savajjo ca hoti sanuvajjo vififiunam, bahufica apufifiam 
pasavati ti， 


负 s 伤 :、 损 $ 裔 4 自 "已"、 有 # 罪 3、 启 5 角 % 办 " 智 * 者 #、 又 < 
] 


Tatiyam. 


五 支 大 贼 经 一 安 称 住 品 ' 第 三 经 终 


一 《 增 支 部 经 典 ， 五 集 . 五 十 经 篇 之 三 .安稳 住 品 . Mahacorasutta 五 支 大 贼 经 》CVN57103) 


ec8 讨 se/ 
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第 六 品 六 让 失 正法 之 一 经 


Pathamasaddhammasammosasutta (AN 5.134) 


【 已 还 裤 竹 】 
4. Pathamasaddhammasammosasuttam 


《 操 失 正 上 千 放 一 租 》 


交 正法 久 住 的 五 个 因缘 今 

@ 佛 弟子 茶 教 地 来 匠 闻 佛法 ; 

@ 佛 弟子 茶 教 地 来 学 习 佛 法 ; 

G@ 佛 弟子 茶 教 地 来 回 惰 佛法 ; 

@ 佛 单子 茶 孝 地 来 观察 所 回 忙 的 法 闵 ; 

名 佛 单子 茶 孝 地 知 解法 闵 以 后， 而 来 修 避 法 陆 法 行 的 佛法 。 


交 法 随 法 行 ( Dhammanudhammam patipajjanti ) 今 
白话 意译 : 瞩 依 自己 当下 身心 所 呈现 的 法 闵 、 依 法 实 修 、 潭 次 增 上 。 


MA - 产 . A A A 
第 一 章 让 退 失 正法 
154. “Paficime, bhikkhave, dhamma saddhammassa sammosaya antaradhanaya samvattanti. 
| 诸 比 2 堪 i ! 此 * 等 ?五 * 法 5 能 7 对 4 正法 5 造 [ 成 i 破 # 二 5 
( 正法 i) ”由 zx 此 * 混 $ 裔 $4、 由 x 此 * 消 i 失 7。 
Katame pafica? 


何等 人 为 人 五 x* 3 


Idha, bhikkhave, bhikkha 
诸 闪 比 : 丘 ! 世间 3 有 x 比 * 堪 :一 一 
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na sakkaccam dhammam sunanti, 


@ 彼 " 不 XY 茶 : 冤 : 而 "来 对 ;并 # 法 5 ，; 


na sakkaccam dhammam pariyapunanti, 


四 彼 " 不 XY 茶 冤 而 来 和 学 习 工 法 5 ; 


na sakkaccam dhammam dharenti, 


加 彼 ? 不 x 茶 : 敬 而 来回 和 悦 -法 5 ，; 


na sakkaccam dhatanam [dhatanam (si. sya. kam. pi.)] dhammanam attham epee 


@ 彼 " 不 X 茶 2 敬 而 "来 4 小 | 察 和 所 回忆 -之 :法 5 闵 - 


na sakkaccam atthamaififiaya dhammamafifiaya dhammanudhammam patipajjanti. 
@ 仿 * 不 ? 茶 1 散 :而 < 知 * 法 i 解 : 教 已， 来 ? ( 修 1 凡 ") 
法 5 随 随和 十 和 法 下 人行 Oo 


Ime kho, bhikkhave, pafica dhamma saddhammassa sammosaya antaradhanaya samvattanti. 
如 是 ”， 诸 比 2 诺 : ! 此 * 等 五 x 法 i 能 7 对 4 正法 5 造 成 1 
破 和 二 $， ( 正法 5) ”由 zx 此 * 混 % 乱 $4、 由 zx 此 * 消 i 失 7。 


第 二 章 次 圆满 正法 


“Paficime, bhikkhave, dhamma saddhammassa thitiya asammosaya anantaradhanaya 
samvattanti. 


诸 比 “ 正 : ! 此 * 等 ?五 x 法 %， 和 能; 人 
间 :)  ， 因 : 而 "不 XX 混乱 4、 因 5 而 "不 % 消 z 失 7。 

Katame pafica? 

何 和 等 多 为 入 五 x ?9 

Idha, bhikkhave, bhikkhu 

谢 娄 比 在 > 忆 # 风 5 有 财 一 一 


sakkaccam dhammam sunanti, 


彼 > 茶 冤 二 而 必 求 纪 民 志 7 并 法 ; 9 
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sakkaccam dhammam pariyapunanti, 


彼 茶 1 敬 二 而 :来 学习 法，; 
sakkaccam dhammam dharenti, 
彼 2 茶 $s 敬 而 "来 4 回 4 屠 - 法 5 ，; 
sakkaccam dhatanam dhammanam attham upaparikkhanti, 
彼 二 茶 站 数 二 而 上 来 # 岗 罕 # 所 2 回 & 屋 -之 * 法 了 义 - 
sakkaccam atthamahhaya dhammamaiifiaya dhammanudhammam patipajjanti. 
@@ 彼 * 茶 ! 敬 而 " 知 : 法 i 解 : 义 -已 ~-， 来 9 ( 修 习 5) 法 | 
yy 


Ime kho, bhikkhave, pafica dhamma saddhammassa thitiya asammosaya anantaradhanaya 
samvattantr’ti, 


如 是 ~， 诸 & 比 ? 详 : ! 此 * 等 4 五 x 法 is， 能 7 令 和 正二 法 5 久 住 
( 世间 35) ， 因 ; 而 "不 % 混 % 硕 和、 因 5 而 不 & 消失 ] 


Catuttham. 


点 失 正 法 之 一 经 一 正法 Oo。 第 四 经 终 


一 《 增 支 部 经 典 ， 五 集 ，' 五 十 经 篇 之 四 正法 品 。，Pathamasaddhammasammosasutta 忘 失 正 法 之 一 经 》(4N 5.154) 


\9o8 讨 see 
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700 屋 关 正法 车 经 Dhammasammosasutta 


第 七 品 六 臣 失 正法 之 二 经 


Dutiyasaddhammasammosasutta (AN 3.135) 


【 已 著 宰 程 】 
5. Dutiyasaddhammasammosasuttam 


《 护 失 正和 陆 放 二 宜 》 


交 点 失 五 法 的 五 个 因缘 去 
(1) 不 通 连 巴 利 看 典 ; 
(2) 不 详细 各 人 说法 ; 
(3) 不 数 光 他 人 说法 ; 
(4) 不 详细 解读 法 闵 ; 
(5) 不 修 习 内 观 法 闵 。 


六 九 部 经 ( 九 分 数 ) 今 


(1) 扣 经 ( 书 利 看 典 : 比丘 波 罗 提 木 又 、 上 比丘 尼 波 震 提 木 又 、 相 应 部 经 典 、 长 部 
经 典 、 中 部 经 典 、 增 支部 经 典 ) ; 


2) 应 项 ( 谭 该 背诵 : 小 请 经 、 法 句 经 、 经 集 ) ; 
3) 记 说 ( 契 经 解说 : 下 和 轨 、 大 闵 释 、 小 闵 释 ) ; 
4) 偶 经 ( 偶 硕 诗句 : 长 老 偶 、 和 长老 尼 偶 ) ; 

5) 自 说 经 ( 佛 自 开 示 ) ; 

6) 如 是 语 ( 闻 佛 开 示 ) ; 

7) 本 生 谭 (佛教 故事 : 天 富 事 、 鳅 鬼 事 ) ; 

8) 未 甸 有 法 (解说 教 闵 : 素 碘 解 道 ) ; 


( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
(9) 智 解 (数理 问答 : 洲 论 、 三 藏 知 津 ) 。 
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第 一 章 妆 退 失 正法 


155. “Paficime, bhikkhave, dhamma saddhammassa sammosaya antaradhanaya samvattanti. 
| 诸 # 比 * 堪 i ! 此 * 等 ?五 x 法 5 能 7 对 ?正法 5 造 £ 成 1 破 壤 5 
( 正法 i) ”由 zx 此 * 混 $ 裔 4、 由 zx 此 * 消 i 失 7。 


Katame pafica? 


何等 人 为 人 五 x* 3 


第 一 和 节 密 不 学 讲 典 


Idha, bhikkhave, bhikkha 
诸 ## 册 让 > 1 世间 > 有志 比 ?站 2 一 一 


dhammam na pariyapunanti — 


曾 ? 彼 ?对 4 ( 佛 E) ”法 ?不 ?通达 ?之 :时 ”( 例 * 如 3 


suttam, 


(1) 契 * 经 : ( 巴 ? 利 * 琶 7 典 $) ;，; 


geyyam, 
(2) 应 : 颂 ( 应 :该 1 背诵 和 )  ; 


veyyakaranam, 


G3) 记 * 别 * ( 契 <* 经 : 解 * 说 32) ;，; 


(5) 自 "" 说 8 经 : ( 佛 E 自 "并 3 示 ”) ; 


itivuttakam, 


(6) 如 8 是 " 语 " ( 关 # 佛 s 开 3 示 ") ; 
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(7) 本 ?5 生 7 谭 # (佛教: 故 t 事 ") ; 
abbhutadhammam, 

(8) 未 * 曾 ?有 法 i ( 解说 & 教义 -) ; 
vedallam. 


(9) 智 * 解 i ( 教理 4 问 # 答 ?4) 


[© 


Ayam, bhikkhave, pathamo dhammo saddhammassa sammosaya ee samvattati. 


此 * 者 #， 诸 和 比 : 丘 ! 能 i 对 < 正 :法 F 造 k 成 f 破 和 二 ( 还 点 


医务 5 


法 5) ”由 z 此 * 混 $ 斋 $4、 由 z 此 * 消 i 失 7 之 * 第 “一 - 项 :原因 5。 


Ak = kK 7 
第 二 凶 亿 ”不许 说 法 
“Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu 
复 % 次 +， 诸 和 比 2 正和 ! 又 z 有 zz 比 ? 据 一 一 


yathasutam yathapariyattam dhammam na vittharena paresam desenti. 
中 < 依 -此 * 著 ;并 *、 又 z 依 -此 * 通 和 过 4， 但 和 不 XY 以 - 详 细 二 方 E 
式 ~ 来 多 分 了 述 和 ， 不 为 * 他 1 人 ?说 三 法 之 * 时 ~。 


Ayam, bhikkhave, dutiyo dhammo saddhammassa sammosaya EN samvattati. 


此 “者 诸 4 比 ? 详 : ! 能 7 对 * 正 法 5 造成 1 破 # 培 ( 下 


用 和 区 


法 5) ”由 z 此 * 混 £ 乱 和 和、 由 zx 此 * 消 i 失 ? 之 :第 “二 必 项 i 原 s 因 5。 
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第 三 荫 密 不 令 说 法 


“Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu 
入 Wr 
yathasutam yathapariyattam dhammam na vittharena param [paresam (siI. sya. kam. pi.), 

TT 记 > E 


pare (?)] vacenti. 
中 4 依 - 此 +* 屠 :并 又 = 依 -此 * 通过 4 但 不 以 -详细 二 方 
不 % 教 :过 和 他 $ 人 5 说 $ 法 i 之 + 时 7。 


式 ” 来 和 竹 5 述 ， 
Ayam, bhikkhave, tatiyo dhammo saddhammassa sammosaya a samvattati 


医务 5 


能 2 对 《正法 5 造成 i 破 # 壤 
第 “三 $ 项 原因 5。 
人 大 


此 ?者 各 请 3 册 2>I 1 :能 > 
法 +) ”由 z 此 * 混 $ 裔 $4、 由 x 此 * 消 i 失 ” 之 :* 


节 密 不 广 学 圈 


Ak 
四 四 即 
“Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu 
复 # 次 * 庄 3 比 2 1 又 #3 有 x 比 和 “和 一 一 
yathasutam yathapariyattam dhammam na vittharena sajjhayam karonti 
又 zx 依 - 此 * 通 i 过 4 但 和 不 % 以 -详细 二 方 5 
读 & 法 了 义 - 之 * 时 ~。 


中 4 依 - 此 * 收 : 并、 
不 冯 " 议 交 “他 人 9 和 角 角球 证 


式 ” 来 手 述 ， 
Ayam, bhikkhave, catuttho dhammo saddhammassa sammosaya i samvattati 
能 7 对 4 正法 5 造成 1 破 # 壤 $ LE 


由 
法 由 z 此 * 混 % 斋 和 和、 ”由 zx 此 * 消 i 失 ”之 :第 第 “四 “项 二 原 s 因 5。 
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kA 人 大 共 委 
第 五 节 定 不 届 法 六 
“Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu 
和 有 


yathasutam yathapariyattam dhammam na cetasa anuvitakkenti anuvicarenti 
manasanupekkhanti. 

中 依 -此 * 肝 :并 *、 又 z 依 -此 :+ 通达 4 但 多 不 % 以 - 心 1 随和 开 5 

a js A ( 随 $ 时 -内山 由 
意 - 念 3 随 $& 时 ~” ( 保 2 持 ") 疯 $ 察 1 法 1 闵 - 之 :时 7。 


Ayam, bhikkhave, paficamo dhammo saddhammassa sammosaya a samvattati. 

此 * 者 &， 诸 & 比 ? 详 ;: ! 能 i 对 4 正法 5 造成 1 破 和 4 壤 $， ( 正 冯 
法 5) ”由 zx 此 * 混 $ 乱 和 4、 由 z 此 * 消 i 失 " 之 :第 “五 x 项 :原因 5。 

Ime kho, bhikkhave, pafica dhamma saddhammassa sammosaya antaradhanaya samvattanti. 

如 是”， 诸 # 比 ?让 : ! 此 * 等 ?五 x 法 5 能 2 对 4 正法 5 造成 
破 # 壤 $5， ( 正法 5) 由 zx 此 * 混 $ 乱 $4、 由 zx 此 * 消 i 失 。 


出 中 中 
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第 二 章 女 圆满 正法 


“Paficime, bhikkhave, dhamma saddhammassa thitiya asammosaya anantaradhanaya 
samvattanti. 


间 :) ， 因 = 而 < 不 2 混和 < 融和、 因 = 而 “不 2& 消 三 失 ”。 


Katame pafica? 


何等 人 为 人 五 x* 3 


第 一 节 密 ”精通 至 典 


Idha, bhikkhave, bhikkha 
诸 #S9r> | 世 r 风 3 有 % 比 3 在 一 一 


dhammam pariyapunanti 一 


证 对 ( 佛 =) 法 5 通过 4 之 时 ~ ( 例 和 如) 
suttam, 

(1) 扫 : 经 : ( 书 ? 利 * 主 典 4) ; 

(2) 应 z 颂 i ( 应 :该 $ 背 + 诵 $) ， 


veyyakaranam, 
(3) 记 4 别 ( 契 * 经 : 解 # 说 8 ，; 


gatham, 


(5) 自 " 说 经: ( 佛 s 自 "并 3 示 ”) ; 


itivuttakam, 


(6) 如 是" 语 * ( 并 # 佛 zs 并 3 示 ") ; 
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706 层 关 正法 车 经 Dhammasammosasutta 


) 本 2# 生 7 谭 久 ( 佛 5 教 故事") ;，; 
abbhutadhammam, 
(8) 未 * 曾 ? 有 zz 法 5 ( 解 $ 说 8 教义-) ; 
vedallam. 


(9) 智 解 上 ( 教理 “ 半 * 答 4) 


O 〇 


Ayam, bhikkhave, pathamo dhammo saddhammassa thitiya asammosaya anantaradhanaya 
samvattati. 


此 * 者 & 。 诸 & 比 2 堪 s ! 能 7 令 和 正法 5 久 住 ( 社 x* 间 :) 
因 = 而 “不 2 混 5 吉 条、 因 = 而 上 不 PE 和 项 + 原因 5。 


9 


第 二 节 密 魔 为 说 法 


“Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu 
复 呈 次 * 请 3 比 2 站 i 1 又 zz 有 六 比 企 一 一 


yathasutam yathapariyattam dhammam vittharena paresam desenti. 
既 + 依 -此 * 哮 7 天;、 又 z 依 -此 * 通 ?过 4。 状 z 且 以 - 详 区 徊 二 方 
式 ~ 来 # 敏 工 述 入， 能 2 为 他? 人 5 说 8 法 5 之 :时 7”。 


Ayam, bhikkhave, dutiyo dhammo saddhammassa thitiya asammosaya anantaradhanaya 
samvattati. 


此 * 者 #&， 诸 # 比 2 超 i: ! 能 三 念 和 正和 法 F 久 > 住人 入 ( 世间 :>) 
因 := 而 “不 2 混和 融和 多、 因 5 而 * 不 4 消失 - 之。 二 项 二 原 半 因 5。 


9 
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第 三 和 节 密 ” 令 人 说 法 


“Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu 
复 次 +s， 诸 交 比 2 直 i ! 又 =z 有 zx 比丘 一 一 


yathasutam yathapariyattam dhammam vittharena param vacenti. 
既 * 依 -此 * 政 ! 并 *、 又 zx 依 -此 * 通 i 过 9?， 关 2 且 以 - 详 5 细 二 方 
式 " 来 # 人 敏 5 述 &， 能 7 教 天 4 他 人 ?说 2 法 5 之 * 时 ~。 


Ayam, bhikkhave, tatiyo dhammo saddhammassa thitiya asammosaya anantaradhanaya 
samvattati. 


此 * 者 #， 诸 雪 比 2 下 ! 能 2 令 ? 正 法 5 久 % 住 ( 世 ” 间 5) ， 
因 = 而 不 % 混 $ 裔 和、 因 5 而 不 4% 消失 7 之: 第 “三 $ 项 原 因 5。 


Tx 


第 四 节 电 推 广 学 习 


“Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu 
复 次 +s， 诸 交 比 2 直 i ! 又 z= 有 x 比丘 一 一 


yathasutam yathapariyattam dhammam vittharena sajjhayam karonti. 
既 * 依 -此 * 政 ! 并 *、 又 大 依 - 此 * 通 # 过 49， 六 和 且 世 以 -详细 工 方 5 
式 " 来 # 敏 开 述 X，，” 能 :为 + 他? 人 3 解读 4 法 5 闵 - 之 :时 7。 


Ayam, bhikkhave, catuttho dhammo saddhammassa thitiya asammosaya anantaradhanaya 
samvattati. 


此 * 者 #， 诸 比 ? 详 : ! 能 2 令 正 法 5 久 % 住 ( 世间 5) ， 
因而 "不 % 混 $ 乱 4、 因而 “不 % 消 : 失 之 * 第 “四 ^ 项 :原因 5。 
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708 层 关 正法 车 经 Dhammasammosasutta 


kA 人 大 共 委 
第 五 季 定 内 观 法 贸 
“Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu 
复 2K* 证? 比 %E 1 又 3 有 YS 一 一 


yathasutam yathapariyattam dhammam cetasa anuvitakkenti anuvicarenti 
manasanupekkhanti. 


既 * 依 -此 +* 屠 : 并:、 又 z 依 -此 + 通过 4。 六 5 且 以 - 心 随 
( 随和 4 时 ”省 2 思 ^) 、 A ( 随 # 时 ~ 内: 观 2) ， 能 2 以 - 
意 - 念 随 时” ( 保持 +) 疯 察 和 法 + 闵 -之 :时 7。 


Ayam, bhikkhave, paficamo dhammo saddhammassa thitiya asammosaya anantaradhanaya 
samvattati. 


此 * 者 家 诸 # 比 2? 堪 ; ! 能 7 令 4 正 法 5 久 住 ( 世间 3$) ， 
因 5 而 上 不 2 混 昆 入 遇 L 条 、 而 不 2 消 z 失 7 之 上 第 第 “五 x 项 元 原 3 “ 因 5。 


Ime kho, bhikkhave, pafica dhamma saddhammassa thitiya asammosaya anantaradhanaya 
samvattantr’ti. 


如 是 "， 诸 和 比 2 下 坟 ! 此 * 等 4 五 x 法 im 能 7 令 和 正法 5 久 交 住 六 
( 世间 5) ， 因 : 而 “不 X 混 $ 乱 和 4、 因 5 而 x 不 XY 消 i 失 7。 | 


Panicamam. 


守 失 正法 之 二 经 一 正法 Do。 第 五 经 经 


一 《 增 支 部 经 典 ， 五 集 。， 正 法 品 ，Dutiyasaddhammasammosasutta 忘 失 正 法 之 二 经 》(4N 5.155) 


ee8 讨 see 
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这 悦 萝 艳 古 道 Follow the Way from Buddhas 109 


第 八 品 六 


已 失 正 法 之 三 经 


和 


Tatiyasaddhammasammosasutta (AN 3.156) 


【 已 新 宰 径 】 
6. Tatiyasaddhammasammosasuttam 


《后 失 正 陆 儿 三 窒 》 


破 壤 正法 的 五 个 因缘 仿 
师 倒 经 文 
锥 以 调教 ; 
不 教 传承 ; 
丰富 积 蕾 ; 
破 和 合 伪 


@O OOOOw 


Le 


六 阿 含 〈( Agama ) 今 

佛 世 以 熏 ， 阿 含 是 所 有 下 数 人 传闻 的 简称 。 
原来 意思 : 过 佛法 是 这 别人 那里 匠 来 的 ! 
是 否 正确 ? 东 敢 保证 一 一 

要 自己 从 经 律 当 中 去 核对 。 

如 《四 大 数 法 经 》 中 所 吝 


《 增 支 部 经 典 . 四 集 ' 五 十 经 篇 之 四 ' 故 思 品 . 四 大 数 法 经 》 说 


法 ) 
六 四 大 数 法 ( Cattaro mahapadesa ) 
字义 叫做 : 根据 四 种 主要 传播 佛法 的 浴 痉 ; 
检验 是 否 : 锅 贞 正 佛法 和 焉 律 的 简便 方式 。 
又 或 课 禹 : 四 种 墨 印 、 四 种 广 说 。 


今 


【一 】 检 验 「 比 后 所 说 上 」 数 法 ; 
( 〇 比丘 所 说 [非法 、 非 津 ! | 号 Bhikkhu wrong view 】 
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说 示 (检验 四 大 数 


770 层 关 正法 车 经 Dhammasammosasutta 


[ @ 比丘 所 说 | 如 法 、 如 律 1」 号 Bhikkhu right view ] 


【二 】 检 验 「 售 围 所 说 上 」 数 法 ; 
[ 昌 借 转 所 说 | 非法 、 非 律 !」 号 Sangha wrong view ] 
( 四 信和 团 所 说 『 妇 法 、 如 津 ! |] 喇 Sangha right view ] 


【三 】 检 验 「 多 数 孝 派 所 说 」 娄 法 ; 
[ @ 多数 数 派 所 说 [非法 、 非 津 !1 | 到 Popular wrong view ] 
(的 多 数 数 派 所 说 「『 妇 法 、 如 津 1」 号 Popular right view ] 


【四 】 检 验 「 非 主流 所 说 」 数 法 。 

[ 由 个 别传 承 所 久 「 非法、 非 雪 ! 」 号 Personal wrong view 】 

「 遍 不 欢喜 、 也 下 拒绝 ， 应 委 善 了 解 其 文句 ， 冰 深入 ( 巴 利 ) 经 藏 中 寻求 完整 埠 
误 之 详细 说 明 、 且 於 ( 巴 利 ) 津 城中 于 求 完整 琳 误 地 数 滞 并 示 。 


其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 上 蜡 解 说 明 、 用 心 在 韩 藏 中 寻求 孝敬 以 熏 ; 说 明证 
不 被 收 稣 於 ( 巴 利 ) 经 项 中 ， 和 数 千 亦 不 被 座 琨 认 ( 巴 利 ) 律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 
去 下 结论 9 上 告 关 Do on。 」 


( (9 个 别传 承 所 说 「『 妇 法 、 如 津 1」 号 Personalright view ] 
「 若 其 (文句) 在 用 心 进 入 经 藏 中 叔 解 说 明 、 用 心 在 律 藏 中 寻求 孝 导 以 熏 ; 说 明 
不 但 被 收 甸 於 ( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 孝 车 被 六 现 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 
以 去 下 结论 ， 上 告知 ……… ° 


四 


交 法 ( Dhamma) 今 

佛 世 时 代 ， 法 是 属於 《 九 部 经 》 的 《应 斋 》 部 份 ; 
《应 贷 》 是 指 佛 法 当中 『「 谭 该 背诵 」 的 法 句 偶 语 。 
其 中 包含 : 《小 育 经 》、《 法 句 经 》、《 经 集 》。 
佛 世 以 熏 二 百年 间 ， 仍 然 传承 正法 律 的 原始 众 
锅 解 释 小 育 经 、 法 句 经 、 经 集 ， 故 结集 了 《经 藏 》。 


交 津 ( Vinaya ) 今 
佛 世 时 代 ， 津 是 [生活 规 进 | ， 
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熏 世 才 引 申 急 | 解释 戒 的 经 」 ; 
佛 世 以 熏 二 百年 间 ， 仍 然 传 孚 正法 律 的 原始 伪 围 
锅 了 解释 两 部 律 的 《 戒 本 》， 所 以 结集 了 《 固 藏 》 。 


六 论 母 ( Matika ) 地 

字 闵 叫做 : 法 闵 大 网 ， 现 令 论 藏 的 原始 级 型 。 
论 藏 : 不 代表 佛 说 ， 是 早期 部 派 论 是 的 鞠 点 。 
佛陀 时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 和 律 ( Vinaya ) ; 
东 没 有 ( 偏 》 论 ( 即 阿 毗 巡 摩 Abhidhamma ) 一 一 
但 是 在 指 光学 生 背 旅 法 义 时 ， 可 能 会 需要 大 网 ; 
类 似 考试 作 称 的 小 抄 ， 演 就 是 | 论 母 」 的 来 源 。 
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777 


156. [a.ni. 4.160] “Paficime, bhikkhave, dhamma saddhammassa sammosaya antaradhanaya 
samvattanti. 


| 诸 和 比 2 下 2 ! 此 * 等 ?五 x 法 rs， 能 i 对 和正 :法 5 造 F 成 1 破坏， 
( 正法 i) ”由 zx 此 * 混 % 斋 和 4、 由 zx 此 * 消 i 失 7?， 


Katame pafica? 
何等 和 为 4 五 x ? 
A 
第 一 节 定 ” 共 倒 经 文 


Idha, bhikkhave, bhikkhi 
诸 六 比丘 z ! 世间 :有 玛 比 > 下 和 一 一 


duggahitam suttantam pariyapunanti dunnikkhittehi padabyafijanehi. 


在 学 # 习 ( 经 : 典 $) 时 ~， 由 z 认 "将 i: ( 前 3 后? 之:) 文 ? 
名 错误 * 地 ”放置 *， 於 " 是 "对 4 经 : 文 兰 和 生 ? 误 * 解 #。 


Dunnikkhittassa, bhikkhave, padabyafijanassa atthopi dunnayo hoti. 
诸 关 比 ? 堪 x: ! 由 zx 人 於 * ( 经 7: 典 5) 文句 I 销 2 误 x* 地 放置 * 
所 2 以 -让 ?法 5 义 - 凑 3 以 -理解 $$。 


Ayam, bhikkhave, pathamo dhammo saddhammassa sammosaya ee samvattati. 
此 * 者 #， 诸 比 ? 诺 : ! 能 :对 ?正法 5 造成 f 破 2 塘 $ ( 正六 
法 5 ) ”由 z 此 * 混 % 硕 和 和 4、 由 xz 此 * 消 i 失 "之 : 第 “一 -项 + 原因 5。 
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让 帮 喜 还 幸 着 Follow the Way from Buddhas 113 


第 二 节 时 锥 以 调教 


“Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu 


各 c、 -AP 


复读 人 b> 让 1 又 8 和 有 2 在 一 一 


dubbaca honti, dovacassakaranehi dhammehi samannagata, akkhama appadakkhinaggahino 
anusasanim. 


由 = 认 " 具 :+ 备 :次 以 -调教 之 :性格 t。 省 ? 彼 : 成 1 就: 瑟 * 语 
A Coen 2 则 了 “不 六 - 霸 也 双 A 不 ( 


NP) 效 二 ) 右 z 线 2 
而 心虚 5 心 we 廊 ? 受 飞 ( 日 常生) 反 5 履 5 ‘02 喀 二 之 * 教 冯 谍 。 


Ayam, bhikkhave, dutiyo dhammo saddhammassa sammosaya antaradhanaya samvattati 


此 * 者 #， 诸 比 : 详 : ! 能 7 对 4% 正法 + 造成 1 破 和 壤 


医科 ， ( 让 
法 ) 由 双 此 混入 乱 .和 、 


由 双 此 * 消去 失 = 之 + 第 和 二 心 项 二 太原 9 “ 因 5。 
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774 


会 
VD 


基 正 法 学 经 Dhammasammosasutta 


三 节 他 
复 


“Puna caparam, bhikkhave, ye te bhikkhu 
xX、 次 


不 克 侍 承 
| 


又 有 最 和 多 2 比 2 在 :一 一 
bahussuta agatagama dhammadhara vinayadhara matikadhara, 
藏 


多 2 并 而 - 传 $ 承 1 阿 ' 含 5 ( 村 信教:) 


; 、 局 - 持 + 正 + 法 5 ( 经 ? 
懂 - 持 1 主 律 h ( 律 * 藏 1) 、 忙 - 持 1 论 : 母 x ( 法 5 
te na sakkaccam suttantam param vacenti; 
当 4 彼 2 等 和 不 % 共 : 散 而 "来 教授 x 其 < 他 $ 人 8 背 ? 诵 和 经 i: 文 * 之 : 
时 ~” ; 
tesam accayena chinnamulako suttanto hoti appatisarano. 
( 由 zz 於 : 彼 * 等 和 之: 过失 : ) 

经 : 典 # 失 ”去 # 保 2 议和 所 2 依 -， 
切断 3。 


当 4 彼 “等 ?去 1 世 ” 后 5 
( 传承 之 :) 
此 + 者 


使 ~ 

根本 已 -被 
Ayam, bhikkhave, tatiyo dhammo saddhammassa sammosaya antaradhanaya samvattati. 
诸 # 比 >? 堪 ; ! 能 7 对 4 正法 Fi 造 ?成 1 破 # 塘 和 ( 正 公 
法 5) ”由 z 此 * 混 5 天 、 由 此 * 消 i 失 " 之 :第 “三 4 项 5 原因 5。 
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Ak i 司 > 
第 四 节 密 党 富 积 疼 


“Puna caparam, bhikkhave, thera bhikkhu 
复 次 *， 诸 和 比 2> 下 和 1 又 z 有 长 4 老 纪 比 “* 堪 :一 一 


ol 


bahulika honti sathalika okkamane pubbangama paviveke nikkhittadhura, 
当 4 彼 " 丰 7 富 % 积 ! 著 T 时 ~， 由 z 认 " 嘲 24 落 4 : 放 集 “带头 多 束 + 
~ 人 sN -HH 六 ~ 一 乔 + WO 网 
“之 : 责 2 任 5s， 荡 和 订 % 式 #4 行 i ( 而 "出现 5 腾 : 套 2 淫 5 选 -、 


na viriyam arabhanti appattassa pattiya anadhigatassa adhigamaya asacchikatassa 
sacchikiriyaya. 


彼 2 不 为 * 未 * 儿 4 得 和 而 “应 7 多 4 得 jg ( 之 :* 道 4 果 E) 为 入 未 入 
到 : EE 而 并 应 = 到 么 过 9 ( 之 + 地 坟 道 包 ) 3 
证 :得 # ( 之 : 至 ? 果 $) ， 而 "发 5 勤 : 精 ; 进 和 。 


Tesam pacchima janata ditthanugatim apajjati. 
彼 > 等 和 之 * 追随 和 徒 囚 革 ，。 亦 - 依 - 止 * 所 和 见 # 而 进入 ( 仿 吕 
效 之 * 先 3 例 *) ，。 


Sapi hoti bahulika sathalika okkamane pubbangama paviveke nikkhittadhura, 

彼 “ 亦 - 为 + 丰 7 窗 % 积 : 著 5， 由 zx 认 " 陡 8 落 4 : ee 
带 s 座 “之 + 责 Y 任 5 ， 黄 % 订 1 戒 # 行 i ( 而 上 “出现 于 陋 : 奢 2 淫 5 选 -、 
庶 5 伪 *、 次 : 诈 *) ，; 


na viriyam arabhati appattassa pattiya anadhigatassa adhigamaya asacchikatassa 
sacchikiriyaya. 


彼 * 不 X 为 < 未 * 儿 4 得 J ( 之 : 道 4 果 $) 为 未 
到 # ` 话 4 而 上 应 : 到 和 这 多 6 、 为 < 未 ,五 麻 
诬 得 和 ( 之 : 诗 z 果 ) ， pe 勤 = 精 : 进 


Ayam, bhikkhave, catuttho dhammo saddhammassa sammosaya a samvattati. 
此 * 者 fs， 诸 和 比丘 5 ! 能 7 对 4 正法 5 造 ? 成 f 破 ts 壤 $， (正信 
法 5) ”由 z 此 * 混 $ 天 $4、 由 z 此 * 消 i 失 7 之 :* 第 “四 ^ 项 :原因 5。 
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116 层 关 正法 车 经 Dhammasammosasutta 
Ak 大 < 
第 五 节 密 ” 破 和 合 僧 


“Puna caparam, bhikkhave, sangho bhinno hoti. 


复 太 次 *，， 诸 六 比 2: 皇 ! 又 x 有 zx 破 s 壤 5$ 僧 : 团 3 ( 和 4 谐 #) 


O 〇 


Satighe kho pana, bhikkhave, bhinne afifiamafifiam akkosa ca honti, afifiamafifiam paribhasa 
ca honti, afifiamafifiam parikkhepa ca honti, afifiamafifiam pariccajana [pariccaja (sya. kam.)] 
ca honti. 


而 * 且 *， 诸 比 " 详 z ! 因为 < 论 " 僧 : 团 #$ ( 和 5 谐 s) 已 -被 * 
破 2 壤 5， 雷 4 既 :互相 : 刘 $ 力 %*、 又 z 互 “ 相 : 议 ! 笑 x、 又 z 互 % 
相 3 委 ; 每 85、 又 : 互 < 相 : 抛 { 训 < 之: 时” 


Tattha appasanna ceva nappasidanti, pasannanafica ekaccanam afifiathattam hoti， 
则 了 z 於 " 彼 > 处 人。 不 4 但 49 令 入 尚 未 * 滔 + 信者。 扰 x 法 5 生 ? 起“ 
兆 + 信 二 ; 其 至 * 令 入 某 中 些 已 -喜悦 Et 泽 信者 # 变 3 成 1 误 x* 会 4 
转 3 向 1 其 : “他 # 地 4 方 而 -去 5 1 


Ayam, bhikkhave, paficamo dhammo saddhammassa sammosaya antaradhanaya samvattati. 

此 * 者 #， 诸 六 比 * 正 ! 能 7 对 4 正法 5 造 ? 成 破 # 壤 $$， ( 正 
法 5) ”由 z 此 * 混 $ 斋 2&3、 由 z 此 * 消 i 失 7 之 * 第 “五 x 项 原因 5。 

Ime kho, bhikkhave, pafica dhamma saddhammassa sammosaya antaradhanaya samvattanti. 

如 是 诸 入 比 2 正 二 ! 此 * 等 五 x 法 i 能 7 对 4 正法 | 造成 人 
破 # 壤 $5， 【( 正法 5) ”由 zx 此 * 混 $ 乱 $4、 由 zx 此 * 消 i 失 7。 


下 证 中 


一 第 116 页 共 260 页 一 


这 悦 蒋 艳 古 道 Follom the Way from Buddhas 117 


第 二 章 女 圆满 正法 


“Paficime, bhikkhave, dhamma saddhammassa thitiya asammosaya anantaradhanaya 
samvattanti. 


诸 站 比 * 丘 和 1 此 * 等 ?五 x 法 5%， 能 2 令 2 正 法 5 久久 住 # ( 世 ” 
间 ;) ， 因 ; 而 :不 % 混 $ 般 和 $、 因而 * 不 % 消 i 失 7。 


Katame pafica? 


何等 人 为 人 五 x* 3 


第 一 和 荫 密 理解 经 文 


Idha, bhikkhave, bhikkha 
诸 #S90> | 世 r 风 3 有 % 比 3 在 一 一 


suggahitam suttantam pariyapunanti sunikkhittehi padabyafijanehi. 
在 ?学 ; 习 = ( 经 i: 洪 ) 时 "。 由 z 认 "将: ( 前 3 后 之 *) 文 
入 + 正确 地 放置。 於 " 是 "对 4 经 :文正 确 党 # 握 2 


Sunikkhittassa, bhikkhave, padabyahjanassa atthopi sunayo hoti. 
| ee ( 经 i: 典 ) 文句 $ 正 确 $ 地 4 放置 
所 2 以 -让 法 5 义 - 匈 - 於 " 理 4“ 解 #。 


Ayam, bhikkhave, pathamo dhammo saddhammassa thitiya asammosaya anantaradhanaya 
samvattati. 


此 * 者 #5， 诸 & 比 * 详 i ! 能 z 念 和 正和 法 F 久 > 住人 ( 世间 35) 
因 = 而 不 % 混 天 和 4、 因 5 而 不 4 消失 7 之: 第 “一 - 项 三原 # 因 =。 
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第 二 节 电容 易 受 孝 


“Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu 
复 5 次 *， 请 比 2 在 和 ! 又 z 有 z 比 2 在 一 


suvaca honti sovacassakaranehi dhammehi samannagata, khama padakkhinaggahino 
anusasanim. 


受 尺 教 生 之， 性格 ss， 当 彼 "成 i 就 善 5 语 
下 J Ey 导 时 ”， i 已; “ 中 而 寺 六 、 ( ee 和 全) 右 斑 绕 & 而 上 
虚 工 心 [ 接 : 受 六 ( 日 " 常 和 4) 反 于 尾 普 叮 2 哼 三 之 "教头 诚 二 。 


Ayam, bhikkhave, dutiyo dhammo saddhammassa thitiya asammosaya anantaradhanaya 
samvattati. 


此 * 者 #， 诸 直 比 ? 正 :1 能 2 令 z 正 法 5 久 % 住 六 ( 世间 =) 
因而 "不 % 混 $ 乱 4、 。 因 = 而 “不 2 消 z 失 "之 * 第 “二 项 :原因 5。 


$ 
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“Puna caparam, bhikkhave, ye te bhikkhu 
复 次 *， 诸 比 2 址 : ! 又 xz 有 x 界 六 多 2 比 2 堪 :一 一 


bahussuta agatagama dhammadhara vinayadhara matikadhara, 
多 # 关 # 而" 侍 $4 承 i 阿 " 含 s ( 诗 Z 教 :) 、 懂 - 持 1 正法 i ( 经 > 
藏 ) 、 懂 - 持 + 谋 律 + ( 律 4 藏 ) 、 懂 - 持 ' 论 : 母 x ( 法 5 


te sakkaccam suttantam param vacenti; 


当 4 彼 “等 ?共和 敬 而 " 来 ?教授 x 其 “他 ? 人 3 背诵? 经: 文 + 之 :时 ”; 


tesam accayena na chinnamulako [acchinnamulako (ka.) a. ni. 4.160] suttanto hoti 
sappatisarano. 


( 由 zx 於 " 彼 "等 之: 无“ 过 和 失 ”: ) 当 8 彼 2 等 2 去 # 世 ”和 后 和 ， 
使 ~ 经 : 典 * 存 在 # 保 2 访 % 所 & 依 -， ( 传承 if 之 :) ” 根 { 本 ?不 % 
被 + 切断 4。 


Ayam, bhikkhave, tatiyo dhammo saddhammassa thitiya asammosaya anantaradhanaya 
samvattati. 


此 * 者 #s， 诸 和 比 > 正 和 1 能 2 令 ? 正 ?法 5 久 住 * ( 世间 3$) ， 
因 ; 而 “不 ? 混 $ 乱 $、 因而 "不 ?消失 "之 * 第 :三 4 项 5 原因 。 
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第 四 季 定 不 多 积 普 


“Puna caparam, bhikkhave, thera bhikkhu 


复 次 +， 诸 和 比 2 在 ! 又 zx 有 上 医 和 老 纪 比 2 在: 一 一 


na bahulika honti na sathalika, okkamane nikkhittadhura paviveke pubbangama; 

当 # 彼 > 不 :多 2 积 : 革 时 ~， 不 2 会 和 由 z 论 "唱和 落 2 : 放 集 人 带 多 
头 支 速 几 部 :之 * 责任 3， 英和 廊 开行 i ( 而 "出 1 现 5 驻 zs 奢 淫 = 
逸 -、 虚伪 <、 其 ‘: 诈 $) ;， 


viriyam arabhanti appattassa pattiya anadhigatassa adhigamaya asacchikatassa 
ee 


( 之 : 灾 z 果 s) ， 而 “发 = 勤 = 精 : 进 ;。 


Tesam pacchima janata ditthanugatim apajjati. 
彼 2 等 之 :* 追随 4 徒 交 众 ， 亦 - 依 - 止 * 所 2 齿 #$ 而 "和 进 $ 入 kk ( 念 
效 之 +: 先 5 例 *) ，。 


Sapi hoti na bahulika na sathalika, okkamane nikkhittadhura paviveke pubbarigama, 

彼 * 亦 -成 f 为 * 不 XY 多 2 积 ! 著 ， 不 会 由 zx 於 " 旱 8& 落 4 : 放 皇 集 “ 
带头 名 4 次 “之: 责任?»， 其 和 麻 % 戒 * 行 二 ( 而 :出 1 现 5 驻 : 套 ? 
淫 > 逸 -、 虚 5 仿 +、 其 和 许 y) ;，; 


viriyam arabhati appattassa pattiya anadhigatassa adhigamaya asacchikatassa sacchikiriyaya. 
彼 为 * 未 < 多 4 得 2 而 "应 :多 4 得 js ( 之 :* 道 4 果 s) 、 为 < 未 < 到 

连 * 而 < 应 :到 & 达 4 ( 之 : 诗 Z 道 和) 、 为 < 未 + 说 得 而 :应 :说 

2 ( 之 :这 有 果 & 而 “发 了 勤 = 精 : 进 : 


» 


Ayam, bhikkhave, catuttho dhammo saddhammassa thitiya asammosaya anantaradhanaya 
samvattati. 


此 + 者 诸 比 2 丘 : | 能 2 令 ? 正 法 5 久 4 住 * ( 世间 4) ， 
因 = 而 “不 2 混和 融和 有、 因而" 不? 消 ! 失 之 第 : ` 四 人 ^ 项 原因 5。 
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迄 司 苦 孙 古 道 Follow the Way from Buddhas 727 
A 大 一 
第 五 节 定 ” 僧 图 和 谐 


“Puna caparam, bhikkhave, Sangho samaggo sammodamano avivadamano ekuddeso phasum viharati. 
复 % 次 *， 诸 比 * 磋 x ! 又 x 有 zx 和 5 合 f 僧 : 团 3,， 当 4 ( 僧 众 2 


间 3) 彼此 * 菊 5 喜 纷 ; 种:、 一 -起 < 说 和 戒 * 之 * 时 


组 x 
则 了 王 容易 - 安 * 住人 入 ( 於 " 修 1 行 ) 


[© 


Satighe kho pana, bhikkhave, samagge na ceva afifiamafifiam akkosa honti, na ca 
afifiamafifiam paribhasa honti, na ca afifiamafifiam parikkhepa honti, na ca afifiamafifiam 
pariccajana honti. 


而 * 且 3 ， 诸 比 * 诺 ; ! 因为 4 於 " 和 5 谐 5 之 : 僧 ; 团 $$， 当 4 既 * 


然 “ 互 相 证? 属 ?、 又 zx 无 “互相 开 识 : 笑 和 到、 又 z 无 < 互 和 相 开 各 
春 s、 又 去 无 “互相 拓 & 梨 和 之 * 时 ~ 


Tattha appasanna ceva pasidanti, pasannanafica bhiyyobhavo hoti. 

则 2 於 " 彼 “处 和 不 X 但 4 令 2 尚 i 未 * 滔 信者 能 2 钢 生 7 起 < 
滔 信 玉 ; 疮 庆 且 # 令 人 已 ~ 喜 工 忱 全 泽 : 信 王者 生 ， 更 和 加 梓 二 福 % 增 7 长 4 |! 
Ayam, bhikkhave, paficamo dhammo saddhammassa thitiya asammosaya anantaradhanaya 

samvattati. 
此 * 者 & 。 诸 闪 比 2 下 2 ! 能 7 令 和 正法 5 久 4 住 ( 社 x* 间 :) 
因而 "不 % 混 $ 裔 $3、 因 。 A 失 " 之:* 第 “五 x 项 :原因 5。 


9 


Ime kho, bhikkhave, pafica dhamma saddhammassa thitiya asammosaya anantaradhanaya 
samvattantr’ti, 


如 ?是 "， 庙 4 比 * 丰 ;| 此 "等 五 < 法 能 ? 令 ? 正 ?法 5 信人 
( 世间 $) ， 因 = 而 < 不 % 混 5 乱 8、 因 = 而 “不 % 消 Z 失 "。 | 


Chattham. 
点 失 正 法 之 三 经 一 正法 品 . 第 六 经 终 


一 《 增 支 部 经 典 ， 五 集 ，' 五 十 经 篇 之 四 正法 品 。，Tatiyasaddhammasammosasutta 忘 失 正 法 之 三 经 》(4N 5.150) 


\9o8 讨 see 
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122 屋 关 正法 车 经 Dhammasammosasutta 


第 九 品 广 ” 沙 四 之 郑 经 


Karandavasutta (AN 8.10) 


【 书 益 神 钴 ]】 
10. Karandavasuttam 


《 阔 内 这 党 经》 


次 淘汰 沙门 的 污染 今 

@ 剔除 假 和 尚 (栽培 玉田 壁 喻 ) ; 
@ 剔除 假 佛 教 (高 扬 糠 和 警 喻 ) ; 
@ 剔除 假 道 场 (水 管 取材 警 喻 ) 。 


交 正法 ( Saddhamma ) 今 
纯正 、 妙 善 、 腾 妙 、 芮 实 、 如 实 的 佛教 法 。 


交 相似 法 ( Saddhammappatiriipaka ) 3 
亦 作 : 像 法 、 俐 善 的 法 、 磊 项 的 法 、 爱 法 。 
假扮 成 正法 、 看 起 来 像 正 法 、 相 似 於 正法 。 


Y 


正法 久 住 的 五 个 条件 仿 
笨重 陋 (新近 善 士 ) ; 
笨重 法 ( 匠 闻 正法 ) ; 
笨重 们 (如 理 作 意 ) ; 
笨重 学 (法 随 法 行 ) ; 
笨重 定 〈 精 勤 止 岗 ) 。 


@ OO“% 


《相应 部 经 典 . 沉 革 相应 池 莱 品 : 像 法 经 》 说 示 (正法 久 住 ) 


[ 世 得 说 : 『 演 荣 ! 只 要 正法 (纯正 、 善 妙 、 如 实 之 法 ) 之 未 沽 ; 
像 法 (假扮 成 正法 ) 之 世 则 不 生 …… 


迎 革 ! 有 此 等 五 法 存在 ， 将 洁 致 正法 久 住 、 不 混 斋 、 不 沽 没 ! 
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五 者 何 耶 ? 

澶 村 ! 於 此 ， 有 比丘、 上 比丘尼 、 信 士 、 信 女 等 : 
得 重 岳 、 住 陵 顺 ; 

得 重 法 、 住 随 顺 ; 

得 重 伪 、 住 随 顺 ; 

得 重 学 、 住 随 顺 ; 

笨重 定 、 住 随 顺 。J |] 


eeeego 
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124 hammasammosasutta 


kk 


第 一 二 


-了 AAA 
章 区 缘起 
10. Ekam samayam bhagava campayam viharati gaggaraya pokkharaniya tire 
一 -时 "， 世尊 ? 住 瞻 # 波 2 恒 才 人 徊 | 池 壹 ;。 
Tena kho pana samayena bhikkhu bhikkhum apattiya codenti. 
某 & 时 ~， ”由 zz 认 ! 
过 时 


dt Eb 人 下 们 人 为 1 比 信人 之 六 这 
So bhikkhu bhikkhuhi apattiya codiyamano afifienafifiam paticarati, 
彼 * 有 1 PE 责 ! 备 < 之 + 罪过， 假设 2 
种 二 种 关 通 : 闪 非 和 所 z 问 扣 " 并 3 话题 *， 
bahiddha katham ee 
貌似 ^ 疑 - 惑 s、 避 ?2 而 不 % 谈 5 
kopanca dosanca ee patukaroti 
既 * 惯 5 怒 :、 时 ! 志和 、 


又 器 二 示 ” 不 ? 忱 站 。 


中 中 
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这 悦 蒋 艳 右 道 Follow the Way from Buddhas 125 


Atha kho bhagava bhikkhu amantesi 一 
认 " 是 ~， 世尊 天 告 僚 诉 信 比 生 在 月 : 


一 、 世尊 斥责 


“niddhamathetam, bhikkhave, puggalam; 


| 诸 闪 比 * 丘 大 1 应 7 当 4 扩 #s 出 :此 * 和 人 8 1 


niddhamathetam, bhikkhave, puggalam. 
诸 % 比 > 磋 : ! 应 7 当 ? 近 ?出 :此 "人 8 | 


Apaneyyeso [apaneyyo so (sI.), apaneyyo (sya.)], bhikkhave, puggalo. 
诸 六 比 2 政 1 应 2 当 4 驱 5 逐 六 此 * 人 中 1 
Kim vo tena paraputtena visodhitena [kim voparaputto vihethiyati (si.), kim paraputto 
vihetheti (sya.), kim vo paraputta vihetheti (pi.), kim so paraputto visodheti (ka.)]! 
因为 *<， 何必 "被 * 办 -类 * 之 : ( 非 : 佛 s) 子 ; 侵 ; 害 汝 等 2 耶 : 3 
am 1 证 > 3 
二 二 害群之马 


Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa 


诸 和 比 * 丘 3 ! 此 * 处 和 有 z 一 -类 4 之 * 人 中 


tadisamyeva hoti 
正当 4 ( 害 5 群 5 之: 马 *) 如 此 * 抑 - 制 :之 :时 7 


abhikkantam patikkantam 
EE 前 > 旭 %。 已" 巡回 


alokitam vilokitam 


已 -前 = 视 "、 已 -后 视 ”， 
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samihjitam pasaritam 
已 -- 沧 # 曲 5、 已 - 伸 5 直 * 
en 
著 # 僧 人 件 梨 利 % 六 及 + 钵 2 衣 - ; 
seyyathapi afifiesam bhaddakanam bhikkhunam — 


亦 - 类 和 似 ^ 其 他 $ 真 s 好 和 之 * 比 诺 


yavassa bhikkhu apattim na passanti. 


直 * 到 和 2 ( 其 (他 #) 比 2 下 和 未 入 曾 ? 发 5 现 于 其 < 罪 天 明和 之 * 前 # 


Yato ca khvassa bhikkhu apattim passanti, 
以 -后 和 ， 若 & ( 其 (他) 比 > 丘 拓 确 # 实 一 曾 ? 发 现 于 其 < 罪 环 通 妥 
之 + 时 = 


tamenam evam jananti 一 
立刻 3 ! 党 站 办 坟 人 ?如 2 此 * 知 * 道 入 时 


‘samanadusivayam [samanarupi (ka.)] samanapalapo samanakarandavo'ti 
[samanakarandavoti (ka.)]. 


( 说 s 此 * 类 4 入 5) [ 如 同和 少 门 ? 之 * 污 * 染 光 禾 多 坊 条 、 
沙门 9 之 。 然 < 益 - 肯 % 毅 六。 沙门? 之。 毅 % 度 * 酒 4 津 r。 J 


Tamenam iti viditva bahiddha nasenti. 
党 2& ( 厌 s 入 38)” 如 此 * 知 : 道 4 之 :时 ”"， 则 了 使 " 驱 ; 近 2 於 " 
( 僧 曾 2 圈 多) 之 + 外 郑 。 


Tam kissa hetu? 


其 和 何 以 - 故 和 耶 i ? 


Ma afifie bhaddake bhikkhu dusesr’ti! 
勿 x 令 2 污 * 染 3 其 < 他 真 s 好 名 比 2 正之 : 故 和 也 二! 
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第 二 节 富 ” 沐 伪 沙门 
一 、 良田 警 喻 


“Seyyathapi, bhikkhave, sampanne yavakarane yavadusi [yavarupi (ka.)] jayetha yavapalapo 
yavakarandavoti. 


正如 ， 诸 冯 比 2 下 和 ! 於 " 已 -完善 5 ( 栽 3 培 人) ” 之: 朗 只 田 $ 
中 ， ”能 2 生 ?2 大 4 朗 只 之 : 污 x 染 8 败 $3 坟 和 大 ? 朗 9 之 : 无 x 益 - 融 
裔 Y、 大 4 朗 9 之 +: 斤 皮 4 漂 # 党"。 


Tassa tadisamyeva mulam hoti, 


正当 4 其 < 根 { 如 XY 此 * 抑 - 制 * ( 无 < 穗 S) 之 :时 7”, 


seyyathapi afifiesam bhaddakanam yavanam， 


亦 - 类 % 似 ^ 其 “他? 真 $ 好 和 之 :* 大 ? 变 9 


tadisamyeva nalam hoti, 
正当 4 划 入 昔 : 如 8 此 * 抑 - 制 * ( 无 x 穗 人 4) 之 :时 7,， 


seyyathapi afifiesam bhaddakanam yavanam， 


亦 - 类 4 似 ^ 其 “他 # 真 s 好 和 之 : 大 4 变 史 


eh pattam hoti, 


当 和 4 莱 片 六 如 此 * 抑 - 制 < ( 无 * 穗 A) ”之 :时 7 


seyyathapi afifiesam bhaddakanam yavanam — 


亦 - 类 4 似 ^ 其 4 他; 真 * 好 2 和 之 * 大 4 变 9 一 一 


yavassa sisam na nibbattati. 


直 * 到 和 顶端 Y 朗 ? 穗 和 尚未 * 生 ? 出 之: 前 5。 


Yato ca khvassa sisam nibbattati, 


以 -和 后， 若 2 其 4 顶 4 穗 4 确 $s 实 出 1 现 5 之 :时 7 


tamenam evam jananti — 
立刻 2 ! 当众 人 8 如 此 * 知 : 道 纪 时 7 
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‘yavadusivayam yavapalapo yavakarandavoti. 
二 /AN 站 J 大 
( 说 8 此 * 敲 4 类 : ) 『 如 同 


Tamenam iti viditva samulam uppatetva bahiddha yavakaranassa chaddenti. 
党 & ( 众人 3) 如 8 此 * 知 * 道 和 之 * 时 ~， 直 * 接 :地 “过 # 根 { 拨 ? 
起 已 ~-， 和 寻 和 据 * 於 =" 变 由 困 志 之 * 外 过 。 


Tam kissa hetu? 


其 4 何以 - 故 和 耶 i ? 
Ma afifie bhaddake yave dusesiti! 
勿 x 令 污 x 染 s 其 < 他 真 s 好 和 大 4 朗 中 之 + 故 和 也 二 1 
-> 1 二 > :2 
= 害 群 之 轧 


“Evamevam kho, bhikkhave, idhekaccassa puggalassa 


诸 4 如 此 + 类 ， 诸 & 比 > 详 i ! 此 +* 处 4 有 zz 一 -类 之: 人 5 


tadisamyeva hoti 
正当 4 ( 定 5 群 之: 马 9 如 此 * 抑 - 制 : 之 : 时， 


abhikkantam patikkantam 
已 ~ 前 5s 进 ;$、 已 ~" 返 5 回 和 


alokitam vilokitam 


已 -前 > 视 ”、 已 -后 % 视 ”， 


samifjitam pasaritam 


已 -学 ; 曲 5、 已 - 伸 ; 直 % 


sarighatipattacivaradharanam, 


著 僧 人 徊 # 梨 2“ 及“ 钵 2 衣 - ， 


一 第 128 页 共 260 页 和 ~ 


让 帮 喜 还 幸 着 Follow the Way from Buddhas 129 


seyyathapi afifiesam bhaddakanam bhikkhunam — 
亦 -类 4 似 “ 其 4 他 1 真 s 好 之 * 比 2 在 
yavassa bhikkhu apattim na passanti. 


直 #* 到 和 ( 其 (他 $) 比 2 下 关 未 # 曾 ? 发现 天 其 < 罪 天 明和 之 "前 了。 


Yato ca khvassa bhikkhu apattim passanti, 
以 -和 后， 车 有 ( 其 < 他) 比 9 塘 寺 确 # 
之 二 时 = 


#5 和 
0 
Lula 
下 局 
颈 
= 
Maa) 
十 
出 1 
将 

1 入 
3 
改 X 霹 
全 
MX 


tamenam evam jananti — 
立 * 刻 2 |! 当 % 大 人 8 如 此 * 知 + 道 4 时” 


‘samanadusivayam samanapalapo samanakarandavoti. 
( 说 2 此 + 类 入 8) 『 如 后 沙 ? 门 ? 之 * 污 x 染 5 败 #5 壤 $、 


_™ XX” By4 =- 十 _ PR 
消 P95 -之 二 钴 x 三 - 条 4 设 并 、 消 7 了 -之 = 要 E28 人 久 六 浩 出 党 7。 J 


Tamenam iti viditva bahiddha nasenti. 
Ar 


曾 & ( 其 人 3) 如 8 此 * 知 * 遂 和 之 * 时 ~“， 则 ?使 " 甩 ; 措 s$ 认 " 
( 僧 2 团 3) 之 :外 #。 


Tam kissa hetu? 


其 和 何以- 故 和 耶 i ? 


Ma afifie bhaddake bhikkhu dusesiti. 


x 令 污 * 染 5 其 < 他 $ 真 s 好 和 比 > 正 之 : 故 和 也 二 1 
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ph 大 人 
第 三 节 定 法 相似 法 


一 、 质 扒 警 喻 


“Seyyathapi, bhikkhave, mahato dhafifiarasissa phunamanassa [vuyhamanassa (S1. pi.), 
phusayamanassa (sya.), punamanassa 


正如 2%， 诸 % 比 " 详 ; ! 当 和 大 ?9 报 4 堆 1 笋 z 扬 z 糠 ?Y 秘 之 * 时” 


tattha yani tani dhafifiiani dalhani saravantani tani ekamantam pufijam hoti, 
讼 " 彼 * 处 4， 凡 5 是 " 抽 物 x 中坚 3 固 和 之: 结 + 实 ”者 将 其: 
堆 : 成 1 一 - 堆 4， 


~~— 一 一 。 一 。 


yani pana tani dhannani dubbalani palapani tani vato ekamantam apavahati [apakassati (si.)]. 
又 X， hs5 几 5 吉 六 物 * 中 过 潭 2 弱 2 种 糠 7 者 芭 被 + 风 5 op 大 区 指 冯 至 宇 
勇 环 外 
Tamenam samika sammajjanim gahetva di apasammajjanti, 
立 ^ 刻 了 ! 主人 8 持 1 捐 分 第 交 更 储量 地 : 将 :其 脱离 4、 
微 t 底 扣 侠 除 和 。 


Tam kissa hetu? 


其 和 何 以 - 故 和 耶 i ? 


Ma afifie bhaddake dhafifie dusesitil 


勿 x 令 ^ 污 * 染 3 其 < 他 真 s 好 和“ 裔 4 物 * 之 : 故 ( 也 #1! 
二 、 ”害群之马 


Evamevam kho, bhikkhave, idhekaccassa puggalassa 


诸如 % 此 * 类 *， 诸 闪 比 : 乒 所 1 此 * 处 和 有 z 一 -类 4 之 : 人 5， 


tadisamyeva hoti 


正当 4 ( 害 5 群 5 之 : 马 ?) 如 此 + 抑制 * 之 :时 


abhikkantam patikkantam 
已 ~" 前进 $s、 已 -返回 <， 
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alokitam vilokitam 

已 -前 = 视 ~、 已 -和 后 入 视 ”， 
samifijitam pasaritam 

已 -车 # 曲 5、 已 - 伸 5 直 * 
sarighatipattacivaradharanam, 

著 僧 和 伯 # 各 4 及 + 钵 2 衣 - 
Se nnanhl afifiesam bhaddakanam bhikkhunam — 


亦 -类 * 似 “其 < 他 $ 真 $ 好 和 之 < 比丘 


yavassa bhikkhu apattim na passanti. 
直 * 到 和 ( 其 < 他 $) 比 2 址 :未 * 曾 ? 发 1 现 5 其 ‘罪过: 之: 前 3。 
Yato ca khvassa bhikkhu apattim passanti, 
以 -和 后， 若 & ( 其 (他) 比 > 乒 拓 确 实 一 曾 ? 发 现 于 其 < 罪 环 通 妥 
之 + 时 = 


tamenam evam jananti 一 
立 * 刻 2 ! 当 和 和 厌 人 8 如 此 * 知 :道上 时 7” 


‘samanadusivayam samanapalapo samanakarandavoti. 

( 说 8 站 + 天 *+ 入 3) 『 如 同和 沙 ? 门 之 : 污 * 染 5 败 坟 和、 
~ es 沪 大 | 汪 Pv 
7 站? 之: 扰 x 益 - 打 和 4 裔 Y、 沙 ? 门 5 之 * 采 和 皮 和 4 酒 * 洋 "。 ] 


Tamenam iti viditva bahiddha nasenti. 

党 8 ( 厌 s3 入 38)” 如 8 此 * 知 * 道 和 之 * 时 ~， 则 了 使 " 驱 ; 近 2 於 " 
( 僧 * 团 多 ) 之: 外 #。 

Tam kissa hetu? 


其 何以- 故 《4 耶 i ? 


Ma afifie bhaddake bhikkhu dusesiti. 


x 念 2 污 x 染 昌 其 “他 # 真 上 好 到 比 在 关 之 * 故 入 也 到 ! 


~ 第 131 页 共 260 页 ~ 


132 后 藉 正法 区 经 Dhammasammosasutta 
ke ‘ 
第 四 节 旬 达 假 道场 
一 、 取材 壁 喻 


“Seyyathapi, bhikkhave, puriso udapanapanaliyatthiko tinham kutharim [kudharim (sya. kam. 
ka.)] adaya vanam paviseyya. 


正如 X%， 诸 和 比 * 下 xz ! 有 z 人 ss (为 :取材 和 作 # 七 < 腕 #4 尺 “ 
长 4 之 井 * 水 入 管 多 子 *， 持 7“ 利 * 爷 已 -而 < 欲 * 进 * 入 8& 穆 4 林 *。 


So yam yadeva rukkham kutharipasena akoteyya 


每 * 当 4% 彼 * 以 - 短 史 背 * 一 -一 - 敲打 ?其 < 树 * ( 身 ?) 之 :时 


tattha yani tani rukkhani dalhani saravantani tani kutharipasena akotitani kakkhalam 
patinadanti; 


於 上 其 < 处 六 凡 5 是 ” 树 x ( 身 5) J 二 2 得 普 者 生 
若 8 被 < 丛 % 背 ?敲打 ?后 %， 则 ?为 * 坚 s 木 x 之 :< 反 5 竹 ? ; 


yani pana tani rukkhani antoputini avassutani kasambujatani tani kutharipasena akotitani 


daddaram patinadanti. 
又 z， 凡 5 树 x ( 身 s) 中 由 zz 内 + 部 已 - 生 7 腐败 和 而 放流 二 漏 


者 若 2 被 * 和 佐 背 ?敲打 4 后 <， 则 了 为 * 骆 2 动 * 之 + 反 5 放 二 。 
Tamenam mule chindati, 
立刻 3 |! 切 : 断 4 树 x 根 $ 
mule chinditva agge chindati, 


既 * 切 : 断 $ 树 x 根 { 已 ~-， 又 z 切 : 断 4 顶 < 端 ? ，; 


agge chinditva anto suvisodhitam visodheti, 


既 * 切 i 断 4 顶 和 端 已 -， 又 z 完 # 善 5 打 ? 捐 人 和、 滔 : 化 5 内 + 部 2 ，; 


anto suvisodhitam visodhetva udapanapanalim yojeti. 
既 + 完善 5 打 儿 捅 人 、 漂 2 人 4 内 太 部 和 已 ~， 又 到 装 直 上 下井 二 水 入 管 多 
a 
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二 、 ”害群之马 


Evamevam kho, bhikkhave, idhekaccassa puggalassa 
诸如 此 + 类 %*， 诸 和 比 2 下 5 ! 此 + 处 叉 有 冯 一 - 类 #& 之 *。 人 8 
tadisamyeva hoti 
正当 4 ( 害 群 i 之 * 电 ¥Y) 如 8 此 * 抑 - 制 * 之 * 时， 
abhikkantam patikkantam 
CE 
alokitam vilokitam 
已 -前 = 视 ~、 已 -和 后 入 视 ”， 
samifijitam pasaritam 
已 - 移 曲 5、 已 - 伸 ? 直 *， 
sarighatipattacivaradharanam, 
著 僧 人 徊 # 梨 4 及 + 鲁 2 衣 - 
seyyathapi afifiesam bhaddakanam bhikkhunam — 


亦 - 类 4 似 “其 他 真 $ 好 之 * 比 2 直 3 


yavassa bhikkhu apattim na passanti. 


直到 入 ( 其 $4 他 $) ” 比 2 让 :未 * 曾 7 发现 5 其 4 罪 < 肖 之 :前 5。 


Yato ca khvassa bhikkhu apattim passanti, 
以 -后 和 ， 若 & ( 其 (他) 比 > 丘 拓 确 实 一 曾 ? 发 现 于 其 < 罪 环 通 妥 
之 二 时 
tamenam evam jananti 一 
立刻 3 ! 当众 人 8 如 此 * 知 : 道 和 时 7” 


‘samanadusivayam samanapalapo samanakarandavoti. 
( 说 2 此 * 类 * 信 3) ”『 如 同一 沙 ? 门 5 之 :污染 5 败坏、 
沙门? 之 * 然 x 益 -地 裔 7Y、 沙 ? 门 之 +: 谢 皮 4 渣 | 常 "。 ] 
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Tamenam iti viditva bahiddha nasenti. 
-Sr 


( 僧 : 图 ”之 :外 ¥#。 


Tam kissa hetu? 


其 < 何 和 以 - 故 & 耶 9? 


Ma afifie bhaddake bhikkhu dusesr’ti. 


浅 ? ( 众人 人 8) ”如 此 *+ 知 +: 道 和 之 :日 


十 
可 ” ， 


则 了 使 " 驳 i 近 #: 认 -+ 


勿 x 令 z 污 * 染 8 其 他 $ 真 $s 好 “ 比 * 堪 :之 : 故 f 也 1 |] 


出 


出 


出 
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A 
Wy 
时 入 
[~ 中 
一 乐 良 其 
“Samvasayam vijanatha, 
、 世尊 2 偶 i 语 " : ) 
| 僧 人 雁 和 共 住 坟 雁 : 知 * 入 3 
papiccho kodhano iti 


狂 到 如 久 二 = 全 "很 | 


Makkhi thambhi palasi ca, 
伪善 5 刁 : 慢 5 司 


宙 荔 RN 


嫉妒 & 音 省 s 又 5 


“Santavaco janavati, 


对 和 人 3 


个 康生 行 
冷 * 静 和 凶 和 4 语 汪 
samano viya bhasati; 


一 -如 8 水 了 门 ?了 作 到 


Raho karoti karanam, 


和 
专 半 於 "个 < 处 坟 行 研 积 行 工 
papaditthi anadaro 
用 主 见 王 不 2 夫 效 。 
- 允 2 
一 、 齐 绝 去 < 
“Samsappi ca musavadi， 
猫 有 如 凡 蛇行 三 说 


亡 关 语 。 
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736 屋 关 正法 车 经 Dhammasammosasutta 


tam viditva yathatatham， 


根据 ; 实 ” 情 5 既 * 知 : 彼 %，; 


Sabbe samagga hutvana, 


一 - 切 : 僧 2 团 #$ 和 f 合 和 已 -一 一 
abhinibbajjayatha [abhinibbijjayetha (ka.)] nam. 
应 当 4 全 5 面 ? 麻 “ 绝 4 彼 2 | 
四 、 惰 慢 沙 耻 


“Karandavam [karandavam (ka.) Su. ni. 283 passitabbam] niddhamatha, 


请 : 二. 盾 出 4 7 了 门 外溢 尝 忒 ， 


kasambum apakassatha [avakassatha (ka.)]; 


请 除 和 掉包 沙 5 门 吕 腐败 关 ，; 


Tato palape vahetha, 


由 此 * 对 -向 二 短 RS = 


assamane samanamanine. 


惰 慢 9 沙 4 门 非 5 沙 4 门 5。 


“Niddhamitvana papicche, 
盾 = 出 4 镍 过 是 二 A 意 - 二 — 


papaacaragocare; 
包 2 藏 二 祝 S 心 5 之 * 行 二 境 : 


Suddhasuddhehi samvasam, 


农 - 浮 + 者 “ 住 妆 而 必 清 7 月 Zz 到 > 


kappayavho I 
直 * 到 和 意 - 念 实 " 清 : 浮 二 ， 
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Tato samagga nipaka, 
由 zx 此 “里 5s 智 * 合 f 和 4 僧 2 
dukkhassantam karissatha’ti. 


减 # 兰 过 3 际 + 入 4 成 1 闪 3 | |] 


dasamam; 


沙门 之 荃 经 居 葛 品 。 第 十 名 至 经 


一 《 增 支 部 经 典 。 八 集 ， 初 五 十 经 篇 . 巧 品 。Karangavasutia 沙门 之 医 经 》(4N 8.10) 


Mettavaggo pathamo. 


功 品 居 禄 五 十 经 篇 第 一 bu 经 


Tassuddanam — 


此 品 (十 经 ) 反 倾 日 : 


Mettam pafifia ca dve piya, 
(一 ) 总 心 信德 经 、( 二 ) 臣 得 入 缘 ， 


(三 ) 入 不 效 爱 之 一 、( 四 ) 八 不 敬爱 之 二 ， 


dve loka dve vipattiyo; 


(五 ) 八 世 问 法 之 一 、( 六 ) 和 八 世 问 法 之 二 ， 


Devadatto ca uttaro, 
(七 ) 提婆 连 多 、( 八 ) 具 青 区 多 礁 ， 
nando karandavena cati, 


( 九 ) 次 陀 、( 十 ) 沙门 之 著 。 


ec8 讨 see 
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屋 关 正法 车 经 Dhammasammosasutta 


Apr 第 十 吕 只 A 


Tanhasutta (AN 10.62) 


【 书 容 神 租 ]】 


有 党 


2. Dtanhasuttam 


《 商 费 


轮 进 的 因缘 仿 

亲近 恶 知 识 一 一 结交 不 正直 人 士 
对 闻 恶 迷信 不 道 乔 的 偏见 
东信- 一 一 对 论 佛 法 从 戒心 存 尺 颖 

东 如 理 作 意 一 一 不 正确 注意 五 六 ; 
失 念 不 观 赂 一 一 对 四 念 住 不 正 知 ; 
不 防 访 根 门 一 一 术 清 兆 守 访 六 根 
三 恶 行 造作 身 、 语 、 意 恶 业 
五 粹 一 一 被 五 鞭 烦 恬 障 磺 了 智 总 
说明 一 一 不 以 其 智慧 洞察 四 下 许 
有 爱 一 一 渴望 再 生 汐 致 输 进 转世 
涅 人 棱 的 道 踊 仿 

打 近 善 知识 一 一 结交 有 道 乔 人 士 
著 闻 正法 一 一 信 受 佛陀 臭 实 数 洁 
有 信仰 对 於 佛法 售 戒 有 信心 
女 理 作 意 

注意 钢 昭 对 四 念 住 正念 正 知 
防 议 根 门 一 一 清 兆 守 议 六根 律 仅 
三 善行 具足 身 、 语 、 意 功利 ; 
四 念 住 一 一 由 身 语 意 成 就 四 念 住 
七 蔡 提 分 依 戒 定 慧 赏 行 圆 满 
明 与 解脱 一 一 汐 致 涅 园 东 再 流转 
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第 一 章 次 输 明 本 际 


ev vv 一 


62. “Purima, bhikkhave, koti na pannayati bhavatanhaya 一 
( 策 * 时 ”， 世尊 2 说 2 : ) 
| 诸 闪 比 : 下 二 ! 由 z 认 *『 有 zx 爱 ” 
轮 地 & 转 计 世 > 之 : 本 ? 际 *， 不 2 以 -智慧 
彼 “ 攻 5 思 。 惟 *) 


‘ito pubbe bhavatanha nahosi, atha paccha samabhaviti. 
1 和 从 # 此 * 之 * 前 #， 曾 ! 不 % 存 # 在 | 有 z 爱 "|] ; 更 4 於 "从 
此 * 之 :和 后， 随即 + 自已 “ 变 $ 成 【 有 z 爱 *] ! 1 

Evaficetam, bhikkhave, vuccati, 

如 此 *， 诸 & 比 ? 诺 : ! 仅 #$ 公 ;可 被 * 他 41 人 5 欺 : 粗 # 言 3 襄 
atha ca pana panifiayati 一 

弛 其 < - 相 反 5 以 一 智 二 起 和 《了 知 : 者 ( | 彼 * 正 二 思 。 惟 *) 
‘idappaccaya bhavatanha'ti. 


『 此 * 是 ~ | 有 zz 爱 ”| 之 * 缘 # 所 人 依 - 
件 1 1 


必要 < 休 z 
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kk 


和 A 1、 
第 二 草 妆 近 辐 知识 


Ak KK . 么 ® 
第 一 节 定 有 爱 之 因 
一 、 盘 明 缘 党 
“Bhavatanhampaham, bhikkhave, saharam vadami, no anaharam. 
复 次 *， 诸 & 比 * 正 ; ! 我 必须 ?说 i : 『 [ 有 z 爱 "| 有 x 
食物 * 之 : 滋 ? 养 ， 闫 > 非 1 无 x 食物 x 之: 滋 ? 养 |! J 
Ko caharo bhavatanhaya? 


然 多 而 上 ， 有福 爱 宫 经 ! 何 5 者 # 食 ” 物 * 之 +: 滋 ? 养 所以- 
亲 纪 致 : 输 4 思 和 转世 7 耶 : ? 


当 4 回 4 答 ? 彼 * : 『【『 然 * 明 2 (一 一 对 《4 於 *【 四 ^ 全 2 请 2 
苦 集 *、 沽 s、 道 和 4 不 X 以 -其 < 智 问 < 微 f 知 :) ! J] 


二 、 五 盖 缘 痪 
Avijjampaham, bhikkhave, saharam vadami, no anaharam. 
复 % 次 *， 诸 # 比 ? 堪 : ! 我 s 必 + 须 ? 说 i : 『 『 扰 x 明 ?| 有 x 
食物 * 之 + 滋 ? 资 z 兰 ? 非 i 无 x 食物 * 之 * 滋 "次! ] 
Ko caharo avijjaya? 
然而 沁 ， 『 无 x 明 21 经 !: 何 5 者 # 食 " 物 * 之 : 滋 ? 养 zz (， 所 
以 -过 纪 致 * 有 过 爱 ”) 耶 ? 


mx 
< 


‘Pafica nivarana'‘tissa vacaniyam. 
Ar 大 太 . "让 
浒 4 回答 4 彼 2 : 『 五 x* 著 $ ( 
证 


情 5 眠 = 萃 允 、 掉 4 悔 和 芋 疑惑 和 商人 ) 1 ] 
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Dd Am 悚 如 
过， 到 行 缘 瘟 
Pafica nivaranepaham, bhikkhave, sahare vadami, no anahare. 
复 玉 次 *，” 诸 和 比丘 ! 我 # 必 +: 须 ' 说 3 
全 机 有 二 过 B24 
代 ” 物 x 之 + 滋 ? 其 


i 说 : 『 『 五 x 攻 和 | 有 x 
部 z 非 和 无 x 食物 x 之 : 滋 ? 状 之! ] 
Ko caharo paficannam nivarananam? 
然而 沁 ， 『 五 过 鞭 参 ] 
久 - 亲 包 致 :无 x 明 2) 


耶 & ? 


"Tini duccaritanitissa vacaniyam. 
sg 


经 : 何 和 者 # 食 ” 物 * 之 * 滋 "? 其 


(所 $ 
T 
Ws 4 I 。 = \、Z 一 工 记 ye > 
库 4 回答 彼 ? . [ 4 2 ( 身 5 恶 = 和 ZN 语 " 恶 = 
> sg - 立 - bp ds 
人 ! ] 
四 、 


包 谍 缘 芭 
Tinipaham, bhikkhave, duccaritani saharani vadami, no anaharani. 
复 % 次 sy， 诸 # 比 2 正 i ! 我 和 必须 IT 说 和 : [三 $ 恶 : 
有 x 食物 x 之 涕 7 凌 却 ， 六 2 非 扣 惩 x 食 ~- 物 之 。 效 ， 其 | 
Ko caharo tinnannam duccaritanam? 


| 
1 三 4 恶 * 行 到 经? 
所 以 - 亲 纪 致 *: 五 x 蓝 和 ) 


何者 食物 x 之 : 滋 "? 鞭 x 


Re 
H# ? 

"Indriyaasamvarotissa vacaniyam. 

Ar 三 从 人 . 
曾 4 回答 ?4 彼 * 


(， 
门 ?之 ， 清 2 泽 : 律 % 便 -) 


】 不 XY 防 % 访 % 根 { 门 ” ( 
! 


五 、 央 缘 凶 访 
Indriyaasamvarampaham, bhikkhave, saharam vadami, no anaharam. 
复 Zp 万 

站 9] 


> 


诸 比 2* 诺 ; ! 我 # 必 2 须 5 
有 食物 x 之 : 浇 ? 凌 却 ， 

"| 

区 无 。 


5 说 和 : 『 TT 不 % 防 i 
~2 
部 六 非 和 租 x 
J 


访 % 根 t 
食 ” 物 “之 * 滋 ， 
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Ko caharo indriyaasamvarassa? 
然而 *， 『 不 4 防 % 访 ^ 根 { 门 ij ”经 :何者 # 食 "" 物 * 之 : 滋 ? 次 
( ， 所 -以 -过 乞 致 * 三 $ 恶 # 行 二 ) 


‘Asatasampajanifian‘tissa vacaniyam. 


人 人 、3 后 
当 回 和 答 ? 彼 * : 『 失 ” 念 不 2 岗 生 有 照 去 


We 非 理 缘 那 


Asatasampajafifiampaham, bhikkhave, saharam vadami, no anaharam. 

复 5 次 *，” 诸 六 比丘 ! 我 # 必 + 须 s 膏 i : 『 『 失 " 念 不 2 疯 
照 2] 有 # 食 " 物 * 之 * 滋 ， 养 fr 认 2 非 5 扰 * 食 - 物 ^ 之 * 滋 ， 
浆 | 14 

Ko caharo asata ee 

然 5 而 *， 『 失 7 念 不 X 疯 $ 照 和 ”经 :何者 # 食 ” 物 * 之 : 滋 ? 装 
( ， ee 访 % 0 和 Ht ? 

‘Ayonisomanasikaro'tissa vacaniyam. 

当 4% 回答 ? 彼 “”: 『 不 8 如 8& 理 * 作 天 意 ~ (一 一 对 4 认 * | 五 x 
， 了 既 + 不 2 合 4 通 ~、 又 z 欠 3 思 ^ 考 5 地 天 5 注 :) |! 1 


七 、 疑 缘 非 理 


Ayonisomanasikarampaham, bhikkhave, saharam vadami, no anaharam. 
复 % 次 +， 诸 云 比 2 在 2 |! 我 # 必 + 须 i 膏 & : 『 『 不 8% 如 理 4“ 作 & 
意 -| 食物 x 之 : 洲 ， 养 二 部 六 非 i 组 x 食 7 物 x 之 + 滋 7 


Ko caharo ayonisomanasikarassa? 
然而 *， 1 不 % 如 & 理 > 作 二 意 - 经 :何者 # 食 ” 物 * 之 + 滋 " 次 
( ， 所 和 以 -对 & 致 失 ” 念 不 2 观 8 照 入 ) 耶 i 3 
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‘Assaddhiyan'tissa vacaniyam. 


曾 4 回 和 答 ? 彼 : 『 不 2 信 (一 一 对 4 放 " 『 四 ^ 预 * 流 4 
分 5] 亲 ; 近 善 引 士 7、 区 并 过 正 公 法 Wp 理气 作 过 ee. 法 
随和 法 5 行 台 。 心 存 # 司 5 疑 -) 1! J 


八 、” 那 见 毕 颖 


Assaddhiyampaham, bhikkhave, saharam vadami, no anaharam. 
复 5 次 *， 诸 业 比 2 正和 1 我 必须 ?说 i : 『 『 不 % 信 |] 有 x 
食 " 物 “之: 滋 ' 装 吉 部 z 非 和 乱 x 食 ” 物 * 之 : 滋 " 冷 | J 
Ko caharo assaddhiyassa? 
1 不 % 信 和 J 经: 何 5 者 # 食 " 物 * 之 : 滋 ? 养 z (， 所 
末 纪 致 :不 如 只 理 和 4 作 双 是 


XK 


"Assaddhammassavanantissa is 


厂 人 人 . 、 pT RY 2 
曾 和 回答 # 彼 > : 圳 = 并 交恶 * 法 呈 ( 因 = 信 三 无 x 道 公德 和 
站 日 《 3 » 4 言 5 论 s 三 
从 4 念 3 之 了 花生 ， 0 ! J 


九 、 师 缘 央 见 


Assaddhammassavanampaham, bhikkhave, saharam vadami, no anaharam. 

复 次 s， 诸 # 比 2 详 i ! 我 s 必 ? 须 s 说 i : 『【 「 牙 并 # 恶 * 
法 | 有 < 食物 之: 滋 ? 次 ez， 痊 二 非 5 无 * 食 " 物 * 之 * 滋 ， 
其 二 1 J 

Ko caharo assaddhammassavanassa? 

然而 】 屠 关 # 恶 :法 1] 经 :何者 # 食 " 物 * 之 : 滋 ? 装 (， 
所 以 -导致 :不 XY 信 ) 耶 * ? 


‘Asappurisasamsevo'tissa vacaniyam. 
当 4 回 & 答 ?和 披 2 :  】 亲 # 近 恶 * 知 * 识 ”( 一 一 结 : 交 : 背 & 认 “ 
偷 4 理 4 道德 2 之 :不 % 正 :入 5 士 "”) ! 1 
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144 屋 关 正法 车 经 Dhammasammosasutta 


第 二 节 密 那 师 恶 友 


“Iti kho, bhikkhave, 
诸 # 比 2 在 1 二 是 如 凡 此 


Ss 师 绿 翔 见 
asappurisasamsevo paripuro assaddhammassavanam paripureti, 
( 如 果 $) 实践 『 亲近 起 二 知识 完成 和 以 -后 多， 
则 了 使 ~” 『 屠 : 并 # 恶 :法 i 圆满 9; 


二 、 卷 见 缘 疑 


assaddhammassavanam paripuram ee paripureti, 
( 如 x 来 六) 实 7 这 [ 本 天才 显 ”As * 法 7 完成 以 和 后 到 则 E 
使 ”『 不 2% 信 3 # 满 2 


= 疑 缘 非 理 
assaddhiyam paripuram ayonisomanasikaram paripureti, 
( 如 % 果 $5) ” 实 ” 践 $s 『 不 % 信 ”完成 i 以- 后， 则 了 使 
】 不 如 理 4 作 3 意 -4 圆满 3 ; 


四 、 非 理 缘 贿 
ayonisomanasikaro ar HE asatasampajafifiam paripureti, 
( 如 & 果 $$) ” 实 " 践 i 『 不 XY 如 理 “ 作 23 意 -] 完 # 成 以 -和 后， 
则 了 使 ” 了 失 ” 念 不 X 疯 $ 照 1 图 3s 满 % ; 


五 、 卷 缘 处 访 


asatasampajafifiam paripuram indriyaasamvaram JR 
( 如果) 实践: 『 失 ” 念 王 不 岗 入 照 入 。 完 弛 成 乞 以 -后 和 交 
则 2 使 ”『 不 % 防 % 访 % 根 $ 门 %] ee 
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六 、 不 沪 弱 和 亚 
indriyaasamvaro paripuro tini duccaritani paripureti, 

( 如 % 果 s$) ” 实 " 践 i 『 不 % 防 E 访 ^ 根 { 门 %]。 完 # 成 f 以 -后 
汪 恶 * 行 24 圆 # 满 中 ; 


F Ad 只 加 
七 、 总行 缘 蔓 
tini duccaritani paripurani pafica nivarane paripurenti, 
( 如 & 果 和 ”实践 i$ 『 三 $ 恶 * 行 iJ 完成 1 以 -后 
『 五 > 鞭 纪 圆 # 满 中 


吕 王 使 ~ 


SS 


八 、 五 盖 缘 痪 
pafica nivarana paripura avijjam paripurenti, 
( 如 % 果 $) ” 实 " 践 i$ 『 五 > 蔓 纪 。 完 交 成 和 以 -后 和 
『 和 无 x 明 2 国 # 满 9 ; 


使 


SS 


avija paripura bhavatanham paripureti; 
(如果) ”实践 i 『 无 x 明 24 完 # 成 以 -后 %， 则 ?使 
[ 有 z 爱 "4 圆 # 满 由 ; 


十 、 有 党 因 食 


evametissa bhavatanhaya aharo hoti, evafica paripuri. 
诸如 此 + 类， 由 z 伶 "存在? 食 " 物 * 之 * 滋 "次, 5 E* 
『 有 爱 "一 一 渴望 再 生 ? 着 纪 致 : 输 4 包 4 转世 mI 跟 { 著 # 发 5 
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“Seyyathapi, bhikkhave, uparipabbate thullaphusitake deve vassante 
猜 z 如 &， 诸 娄 比 * 下 和 1 和 从 关山 5 上 飞天 降 倾 : 盆 # 大 全 雨 "* 之 * 时 ”~ 


tam udakam yathaninnam pavattamanam pabbatakandarapadarasakha paripureti, 
其 (水 .如果 先 5 将 : 低 罕 * 地 “区 5 满 ? 溢 一 以 -和 后 六 才 使 ~ 山 5 
凡 #、 ” 溪 ! 润 $ 成 1 满 ; 
pabbatakandarapadarasakha paripura kusobbhe paripurenti, 
先 5 将 : 山 5 诅 zs、 溪 °[ 润 $ 满 8 溢 - 以 -后 和， 才 # 使 ”小 二 池塘 革 成 人 
满 8 ; 


kusobbha paripura mahasobbhe paripurenti, 


先 5 将 : 小 天 池塘 二 满 9 溢 -以 -和 后 和 才 # 使 "大 4 池 1 塘 生成 人 满 ; 


mahasobbha paripura kunnadiyo paripurenti, 


先 3 将 : 大 4 池 ; 塘 区 满 8 以 = 后 入 了 -使 = 小 到 “可 入 川 冯 成 乞 满 有 


kunnadiyo paripura mahanadiyo paripurenti, 


先 5 将 小 玉河 各 川 $ 满 涪 - 以 -后 %， 才 使 ”大 ?河川 $ 成 人 满 *，; 


mahanadiyo paripura mahasamuddam sagaram paripurenti; 


先 5 将 i 大 河川 满洲- 以 -后 %， 才 # 使 "大 ?4 海洋 世 成 1 满 3*; 
evametassa mahasamuddassa sagarassa aharo hoti, evafica paripuri. 
诸如 此 * 类 *， 由 z 於 "存在 大 9 海 生食” 物 * 之 * 滋 ? 状元 5 
此 * 大 ?海洋 跟 $ 著 # 出 4 现 5。 


“Evamevam kho, bhikkhave, 


诸 夫 比 2 丘 ! 正人 是 ”如 此 * 
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\、 ” 师 缘 郑 见 
asappurisasamsevo paripuro assaddhammassavanam paripureti, 

( -” 实践 3 『 亲近 : 恶 = 知 * 识 站 
则 了 使 ~ 


完成 和 以 -和 后， 
SIN 法 外 圆满 ; 9 


二 、 卷 见 缘 疑 


assaddhammassavanam | te paripureti 
( 如 x% 果 s) ” 实 " 践 i 『 牙关 # 恶 :法 i 完 # 成 以- 后， 
使 ~ 『 不 % 信 5 a 


]] 了 
AN 
Dd 


疑 缘 非 理 
assaddhiyam paripuram ayonisomanasikaram paripureti 

( 如 8 果 &) 实践 『 不 % 信 24 完 # 成 [以 -后 %， 则 了 使 ” 
[不 如 理 “ 作 2 意 -j 圆满 ，; 


SS 


四 、 非 理 缘 奢 


ayonisomanasikaro paripuro asatasampajafifiam paripUreti， 
( 如果) ” 实 ” 践 i 『 不 2 如 8& 理 汪 作 六 意 -2 
则 了 使 ~ 『 失 ” 念 主 不 


完 半 成 和 以 -后 
& = 有 照 妇 ] 圆满 ; 
五 、 


莫 


asatasampajannam ee indriyaasamvaram paripureti, 
( 如 & 果 和 实践 『 失 ? 念 不 XY 疯 和 照 和 
则 2 使 ”『 不 X 防 % 议 


完 半 成 和 以 -后 色 
访 “ 根 $ 门 5 ” 圆满 3 ; 
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六 、 不 江 缘 号 


indriyaasamvaro paripuro tini duccaritani paripureti, 
( 如 2& 果 2) ” 实 " 践 i 『 不 % 防 % 访 ^ 根 { 门 %j] 完成 以 -后 
则 了 使”『 三 儿 恶 * 行 2 圆满 ; 


七 、 恶 行 缘 蕾 


tni duccaritani paripurani pafica nivarane paripurenti, 
( 如 & 果 和 ” 实 ” 践 ss 『 三 省 恶 * 行 2 完成 Ef 以 -和 后 x%， 则 3 使 
『 五 x 蔓 $ 圆满 中 


八 、 五 蔓 缘 痪 


pafica nivarana paripura avijjam paripurenti, 
( 如 & 果 $5) 实践 i 『 五 x 蔓 知 ” 完 # 成 以 -和 后 x， 则 ?使 
『 和 无 x 明 2 国 # 满 9 ; 


avijja paripura bhavatanham paripureti; 
( 如 8 果 幻 。 实 " 践 $ 『 无 < 明 20 。 完 # 成 了 以 -后 
『 有 浆 爱 实 | 圆满 9 


串 卫 使 ~ 


y 


十 、 有 党 因 食 
evametissa bhavatanhaya aharo hoti, evafica paripuri. 
2 如 此 * 类， 由 零 "存款 在 系 食 ”4 物 类 之 = > 北 次 去 因 5 有 目 L 父 
】 有 关爱 一 一 渴望 关 再 放生 2 半 2 致 * 输 : 角 “ 转 车 世 > 了 跟著 发 + 生 7。 


下 外 中 
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Ak 一 站、 A 。 Sl 
ga vy 三 
末 二 旱 妈 近 EE 拓 o 识 


第 一 和 节 定 有 明之 因 


一 、 。 觉 支 缘 司 


复 5 次 *， 诸 & 比 * 在 和 1 我 & 必 须 "说 2 : 『 『「 ( 漏 % 冀 ;) 
明和 与 ( 慧 S) 和 解 : 脱 if] 有 z 食 " 物 * 之 * 滋 "次 x， 剖 ? 非 无 x 


、 


食物 x 之 + 滋 " 其! 1 

然而 "， 『 ( 漏 & 画 3) 明 ? 与 * ( 慧 S) 解脱 8 经 !: 何 5 
者 :食物 * 之 "滋养 ( ， 所 以 - 导 % 致 * 苍 * 开 # 输 8 迎 5 

世 ") 耶 <? 


‘Satta bojjhangaftissa vacaniyam. 


当 4 回答 4 彼 > : 『 七 < 若 4 提 s 分 5 ( 一 一 念 3 营 和 提 s 分 5、 

J J 主 了 二 二 
择 ? 法 9 菩 & 提 = 分 5、 精 ! 进 ;得 4 提 s 分 5、 喜 " 营 和 提 : 分 5、 二: 
安 * 菩提 * 分 5、 定 & 著 & 提 * 分 5、 拾 5 千 和 提 :分 5) 1 1 


a 念 住 缘 觉 


Sattapaham, bhikkhave, bojjhange sahare vadami, no anahare. 
复 % 次 ?"， 诸 祥 比 * 丘 5 ! 我 2 必 ?: 须 说 i : 〖 | 七 :车 和 提 : 
5 | 食物 x 之 : > 效 次 部 二 非 有 钴 x 食物 x 之 + 涕 7 


Ko caharo sattannam bojjhanganam? 


然 罗 而 上 『 七 :车 纪 提 分 5 经 :何者 食物 x* 之 * 滋 ? 冻 (， 
所 以 - 亲 纪 致 : 漏 4 划 + 明 2 与" 慧 4 解 腊 :) ” 耶 i: ? 
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Dhammasammosasutta 


‘Cattaro satipatthana'‘tissa vacaniyam. 
举 


和 ee 2 [ 四 ^ 念 住 妆 ( 一 一 身 5 念 住 站 受 念 
住 关 、 RD 念 5 5* 住 站 、 法 5 念 人 心 Sy 双 5 住 闪 ) | 」 
三 、 善行 毕 念 
Cattaropaham, bhikkhave, satipatthane sahare vadami, no anahare 
复 次 s， 诸 & 比 2 直 i ! 我 # 必 +* 须 1 说 2 
有 二 食 ” 物 x 之 : 滋 ? 养 忆 


中 
六福 非 扣 无 


Ko caharo catunnam satipatthananam? 
然 号 ee 上 上， 


| 四 ^ 念 子 住 入 | 
x 食 ~ 物 x 之 * 滋 ? 辩 六 1 1 

】 四 ^ 念 3 住 税 “经 :何者 业 食 ~ 物 * 之 * 泣 ? 养 P (， 
所 全 致 圆 # 满 由 七 二 车 和 提 =* 分 5) 耶 ? 
"Tini sucaritanitissa Vacaniyam 
当 4 回答 4 彼 > : 『 三 4 善 # 行 三 〈 一 一 身 5 善 # 行 二 语 " 善 5 

行 z、 意 - 善 # 行 5) ! 4 
四 、 


访 根 缘 善 

Tinipaham, bhikkhave, sucaritani saharani vadami, no anaharani 
复 次 s， 诸 # 比 >? 详 : ! 我 必 ? 须 i 说 2 : 『f 
有 :食物 x 之 。 滋 ? 养 FF， 疮 2 非 5 无 


Ko caharo tinnannam sucaritanam? 
然 而 “， Ff 二 全 区 行 2 经 = 2 何 生 
所 以 - 巡 么 致 半圆 区 满 昂 四 人 ^ 念 六 住 二 `) 
"Indriyasamvarotissa vacaniyam 
当 4 回 和 答 ? 彼 >: 


食物 x 之 : 滋 ? 养 
耶 三 ? 

『 防 吕 va 上 
清 滔 二 律 $ 仪 -) 


(3 


~ 


150 页 共 260 页 ~ 


让 故 喜 偿 幸 着 Follow the Way from Buddhas 151 


五 > 正念 念 缘 访 


Indriyasamvarampaham, bhikkhave, saharam vadami, no anaharam. 

复 次 *，” 诸 去 比 2 正二 ! 我 # 必 ? 须 ' 说 i : 『 |[ 防 E 访 根 
站 有 z 食 " 物 * 之 * 滋 ? 次 ， 站 三 非 5 无 < 食物 * 之 * 浇 ， 
| 

Ko caharo indriyasamvarassa? 

然而 *， 『 防 % 访 % 根 { 门 %4 经 :何者 # 食 " 物 * 之 : 滋 ? 养 (， 
所 以 -着 纪 致 三 $ 善 5 


HY 
—~、 
\ 
NI 
Wt 
~ 
牛 | 
说 


‘Satisampajafifian‘tissa vacaniyam. 
从 。 ` 了 区 、 站 0 
当 4 回 4 答 ?4 彼 " : 『 注意 - 小 上 照 E 对 4 於 " 『「 四 ^ 念 3 
住人 | 身 ?、 受 s、 心 ;、 法 全 Apes) 


入、 理 缘 正念 


Satisampajafiiampaham, bhikkhave, saharam vadami, no anaharam. 
复 次 s， 诸 i 比 2? 正 i ! 我 s 必 ? 须 ? 说 i : 『 『 注意 - 宙 


9 


照 和 | 有 到 食物 之 * 洲 ?次 冰 二 非 半 乱 ey 


Ko caharo Sosampalaniiassas 
然而 沁 ， 『 注意 - 灿 s 照 和 ”经 !: 何 5 者 # 食 ”" 物 * 之 : 滋 ? 养 (， 
所 以 -过 纪 致 : 防 E 访 % 根 { 门 %) ” 耶 < ? 


‘Yonisomanasikaro'tissa es 


鞭 允 | ， wa 明智 * 害 * 情 地 = 内: 攻 而 “ 擒 : 
区 2*) ! 14 
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七 、 信 缘 如 理 


Yonisomanasikarampaham, bhikkhave, saharam vadami, no anaharam. 

复 % 次 s， 诸 # 比 2 磋 : ! 我 s 必 2 须 s 说 & :; 『〖『 | 如 x 理 4 作 2 
意 -] 有 z 食 ” 物 * 之 : 滋 " 养 <， 东 2 非 5 无 x 食 ~ 物 * 之 * 滋 ， 
次! J 

Ko caharo yonisomanasikarassa? 

然而 *， 理 “ 作 2 意 -〗 经 : 何 5 者 # 食 " 物 * 之 : 滋 " 次 
所 以 - 示 纪 致 : 注 六 意 - 家 5 照 芭 ) Pe : 


‘Saddha'tissa vacaniyam. 


气 答 4 彼 2 : 『 有 zz 人 言 下 爷 寺 (一 一 对 和 认 + | 四 ^“ 预 " 流 和 
分 5] 亲近: 善 # 士 、 觅 并: 正法 中 如 & 理 : 作 于 意 ~、 法 


随 % 法 5 行 i， 热 8 忱 4 滔 2 信 ;) 1 1 


八 、 ”下 见 缘 信 


Saddhampaham, bhikkhave, saharam vadami, no anaharam. 
复 % 次 s， 请 夫 比 * 下 xz |! 0 须 i 说 : : 『 [ 有 信人 二 ] 
有 食物 x 之 : 滋 "? 养 ， 六 非 1 扰 x 食 ” 物 * 之 : 滋 " 装 ! J 
Ko caharo saddhaya? 
然而 】 有 信仰 i 经: 何 5 者 # 食 ”" 物 * 之 * 滋 ? 养 z (， 
所 以 -过 外 到 二 如 理 * 作 塘 意 忌 一 Ht ? 。 
‘Saddhammassavanan'‘tissa vacaniyam. 
当 4 回 & 答 # 彼 > : 『 牙 ; 并 # 正 法 i (一 一 对 4 於 " 佛 s 陀 5 真 
实 " 之 +: 教 : 导 和 炊 5 喜 5 收受 %) 1 ] 
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九 、 上 师 缘 正 见 


Saddhammassavanampaham, bhikkhave, saharam vadami, no anaharam 
入 + | 我” 须 : 说 8 : 『 『[ 牙关 # 正 

法 8 有 食物 * 之 : 滋养， 新 人 非 扰 x 食物 * 之 : 滋 ? 

次! 4 


Ko caharo saddhammassavanassa? 
然而 汪 ， 脾 二 并 #* 正 法 5 经 :何者 # 食 ” 物 * 之 : 滋 ? 装 (， 


所 以 - 潭 和 致 * 有 信仰:) 耶 * ? 


‘Sappurisasamsevo'tissa vacaniyam. 
( 结 +t 全 之 pa 、 


当 名 回答 4 彼 % : 『 亲 ; 近 善 5 知 : 识 ” 


号 


,2 艺 、 秆 多 之 。 正 才 直人 中 士 7) | ] 


已 
Cc 


AN 


第 二 节 密 良师益友 


一 、 师 缘 正 见 


“Iti kho, bhikkhave, 
诸 云 比 2 在 2 ! 


sappurisasamsevo paripuro saddhammassavanam paripureti 
( 如 3% 果 s&) ”实践 『 新 5 近 ; 善 5 知 : 识 "] 完 # 成 1 以 -后 


则 ?使 ”『 政 : 关 #* 正 法 中。 圆满 ，; 
二 、 正 见 缘 信 


才 是 如 路 六 


saddhammassavanam paripuram saddham paripureti, 
NS 轧 、 vy 
完成 和 以 -后 和， 则 了 


( 如 % 果 4) 实践 3 [ 导 关 过 正和 公法 5 
更 ~ 『 有 信仰 zy 加 3 满 ; 
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三 、 信 缘 如 理 
saddha paripura ey paripureti, 
( 如 4 果 $) 实 " 焉 $ 『 有 zz 信仰 zg 完 # 成 以 -后 
『 人 圆 * 满 8 ; 


串 王 使 ~ 


SS 


四 、 理 缘 正 念 
yonisomanasikaro paripuro satisampajafifiam paripUreti， 
( sa 实践 『 如 理 “ 作 意 症 
使 ~ 『 注意 -小 { 照 &I 圆满 3 ; 


五 、 正念 缘 访 


satisampajahham paripuram indriyasamvaram paripUreti， 
( 如 8& 果 和 ”实践 is 『 注 六 意 - 观 和 照 烛 。 完 纤 成 二 以 -和 后 和 则 Y 
使 ~” 防 % 访 “ 根 t 门 sj 圆 # 满 中 ; 


和 谍 根 缘 善 


indriyasamvaro paripuro tini sucaritani paripureti, 
( 如 8 要 。) 实践 『 防 % 访 ^ 根 { 门 %〗 完 半 成 二 以 ~ 后生， 则 2 
使 ”『 三 $4 善行 二] 和 


七 、 善行 缘 念 
tini sucaritani paripurani cattaro satipatthane paripurenti, 
( 如 & 果 和) 实 ~ 践 『 三 4 善 5 行 J 完 # 成 以 -后 
『 四 ^ 念 ; 住 绍 。 圆 # 满 2 ; 


en 
kx 
必 
~ 
| 
-SN 
by 
“1 
y 
p= 
Co 
中 局 


吕 王 使 ~ 


SS 
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八 、 念 住 缘 沉 


cattaro satipatthana paripura satta bojjhange paripurenti, 


( 如果) 实 ” 践 ss 『 四 “ 念 住 和 完 # 成 i 以 -后 %， 则 2 使 > 
豆 ] UL, ~ D、。 


万、 党 支 缘 司 
satta bojjhanga paripura vijjavimuttim paripurenti; 
( 如果) ” 实 " 践 i 『 七 著 多 提 s 分 54 完成 和 以 -和 后， 则 4 
使 下 『 ( 漏 入 者 EA FE 明 三 组 ( 慧 夭 ) 解 : 2 、 


十 、 有明 因 食 


evametissa vijjavimuttiya aharo hoti, evafica paripUri， 


中 | 
~ 

/ 
QIX 叶 


诸如 此 + 类 *， 由 zx 於 " 存 在 食物 x 之 : 滋 7 5 此” 
『 ( 漏 4 荔 ) 明 册 、 ( 慧 4) 解 二 腊 过 ( 一 讲义 致 半 涅 `. 双 多 
不 % 再 5 流转) J 跟 { 著 : 实 ” 践 ;。 


第 三 节 富 满 功德 海 


“Seyyathapi, bhikkhave, uparipabbate thullaphusitake deve vassante 
猫 z 如 &， 诸 和 比 * 正 ! 和 从 革 山 5 上 不 天 $ 降 # 倾 : 盆 和 大 $ 雨 "之 :时 7 


tam ed yathaninnam ye .pe... 
其 < 水 有 ‘rR 果 & 先 3 将 : 氏 2” 罕 * 地 区 i 满洲 -以 - 后 多 ， 才 坟 使 山 弛 
、” 溪 二 油 # 成 和 满 &，; 
< em I -以 -后 %， 才 # 使 ~ 小 z 池 和 
-以 -后 %， 才 多 使 ~" 大? 池 + 塘 充 
ws 才 志 使 = 小 玉河 和 川 
满 ? 溢 -以 -和 后生， 才 # 使 大 4 河 5 川 
$ 满 中 溢 - 以 -和 后， 才 区 使 ”大 4 海洋 元 


2 1 


访 5 


Si 
上 
NR 

全 二 

wi 1 

p= 汝 式 

> | 

(Wn 

下 

汪 个 

kh 


Hd 1 13 NI 3 
™ 
二 一 一 
J 
从 1 二 
Ws 
-过 
oH 
We 


He Se Ne Sr 


SS 


Hii NI HIr HIr 
XH | XH . 
过 Zu Vela 的 
(onl 入 \g 

Ned 
| 

守 中 

如 

J 
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evametassa ee sagarassa aharo hoti, evafica paripuri. 
诸如 此 + 类， 由 z 於 "存在 大 ? 海 和 食物 x 之: 滋 ? 养 志 ， 
此 * 大 4 海洋 跟 $ 著 # 出 和 现 5。 


Evamevam kho, bhikkhave, 


诸 云 比 和 在 2 ! 正和 是 = 如 风 此 * 


i 师 缘 正 见 


sappurisasamsevo paripuro saddhammassavanam paripureti 
( 如 % 果 $5) ” 实 " 践 $s 『 新 : 近 : 善 5 知 : 识 "I 完成 以 -后 
则 了 使 ~ [ 于 关 * 正 法 圆满 ; 


二 、 正 见 缘 信 


…Pe.… 
( 如 果 $) ”实践 『 匠 二 并 # 正 公法 绚 。 完 多 成 二 以 -后 和 则 了 
吏 ~ 『 有 信仰 i。 贺 $ 满 * ; 


三 、 信 缘 如 理 


( 如 2 林 


果 &) 次 "器 『 有 六 信 开 爷 z 完成 所 以 -和 后， 则 2 使 
『 如 & 理 “ 作 玉 意 - 


~ 
/~ 
> 


v 


宁 
学 5 


如 
Ee 
rd 
HC 


(如果) 实 " 践 i$ 『 如 理 “ 作 意 -4 完成 和 以 -后 %， 则 了 
使 ~ 『 注入 意 - 疯 照 旨 回 $ 满 ; 


( 如 & 果 $) ee | 注入 意 - 岗 和 照 知 完 # 成 以 -后 %， 则 了 
使 ”了 防 % 访 根 


J 会 
-wu 
Ee 
rd 
NEC 
es 
B35 
| 
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六 ， 访 根 缘 善 
( 如 & 果 $) ” 实 ” 践 ss 『 防 E 访 % 根 { 门 %〗 完 # 成 i 以 -和 后， 则 了 


如 8& 果 有) ” 实 " 践 i 『 三 $ 善 5 行 LI 完成 和 以 -和 后， 则 使” 


如 果 $) ” 实 " 践 i$ 『 四 人 ^ 念 3 住 4j 完成 以 -后 %， 则 了 使 
,3 坦 坪 


EE < > . 
使 『”( 漏 : 理 5) 明 ? 愉 ” (起 5 逢 0 


十 、 有明 因 食 
evametissa vijjavimuttiya aharo hoti, evafica paripuri’ti. 
诸如 4 此 * 类 ， 由 zx 於 " 存 在 食物 x 之 : 滋 " 准 区 因 5 此 * 
1 ( 沽 和 明和 与 ( 起 和 &) 解脱 8 阐 纪 致 : 涅 岂 
不 再 攻 流 车 圳 &&) I 跟 $ 著 # 质 " 践 $。 J 


有 爱 经 一 人 允 品 . 第 二 经 终 


一 《 增 支 部 经 典 ， 十 集 . 五 十 经 篇 之 二 .人 能 品 .7anhisua 有 爱 经 》(4N 10.62) 
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第 十 一 品 I 臣 十 法 经 


Kakasutta (AN 10.77) 


【 已 协 宰 到 】 
7. Kakasuttam 


《 芒 十 污 短 


TF 


) 


77. “Dasahi, bhikkhave, asaddhammehi samannagato kako. 


| 诸 才 比 2 下 二 ! 由 zx 於 " 十 ” 莉 # 法 5 而 " 变 $ 成 启 x 钨 了 。 


Katamehi dasahi? 


以 - 何 E 为 * 十 ”( 邪 # 法 5) 耶 : ? 


QD Dhamsi ca, @O pagabbho ca, @) tintino [nillajjo (ka.) tintinoti tintinam vuccati tanha... (si. 
sya. attha.) abhidhamme khuddakavatthuvibhange tintinapadaniddese passitabbam] ca, @ 
mahagghaso ca, @ luddo ca, © akaruniko ca, © dubbalo ca, @ oravita ca, @ mutthassati ca, 四 
necayiko [nerasiko (si.) tadatthakathayam pana “necayiko” tveva dissati] ca 一 


即 + 上 : 中 厚 和 颜 s 无 x 了 + (无 * 速 消 谍 #) ; 名 傲 * 慢 8 (及 多 
大 # 亡 # 为 #)  ; @ 贪 $ 欲 > ( 不 & 知 * 盖 3 了 ; @ 暴 ? 饮 7 暴 ? 
食 ” $0400 ; 加 名: 残 ; @ 扰 x 惰 ;位 ; 中 力 * 弱 2 
昔 区 二 
imehi kho, bhikkhave, dasahi asaddhammehi samannagato kako. 


诸 夫 比 * 正 z ! 由 zx 此 * 十 ” 邪 # 法 5 而 变 # 成 局 x 狗 7。 


中 出 出 
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第 二 章 女 恶 比丘 十 法 


Evamevam kho, bhikkhave, dasahi asaddhammehi samannagato papabhikkhu. 


诸如 3 此 * 类 +， 诸 生 比 2 下 1 由 z 此 * 十 ” 邪 5 法 5 而 " 变 #5 成 恶 : 
2 


Katamehi dasahi? 


以 - 何 E 为 * 十 ”( 那 * 法 ?5) 耶 : ? 


©@ Dhamsi ca, © pagabbho ca, ® tintino ca, @ mahagghaso ca, © luddo ca, © akaruniko ca 
@ dubbalo ca, @ oravita ca, @ mutthassati ca, necayiko ca 一 

即 + : (D 厚 颜 s 扰 x 聘 ( 无 x 带 $ 虑 4$) ; @ 傲 * 慢 ?8 (及 多 
大 针 朗 交 为 人 ) (3) 禽 二 欲 * ( 不 3 知 : 善 了 1) 


食 ” (多 2 吃 1)”; 回 郊 i; 残 i ; @ 然 x 屏山 2 ; CO 力 “ 弱 3 


( 愚 " 弱 8)”; @ 聘 { 品 ; @ 失 念 3 四 覆 : 藏 和 ( 伪善 5、 
芮 5 藏 ) 。 也。 


imehi kho, bhikkhave, dasahi asaddhammehi samannagato papabhikkhu’ti. 


诸 云 比 2 下 2 ! 由 zx 此 * 十 ”用法 5 而 变 #$ 成 三:s 比 2 堪 :。 | 


Sattamam. 


贸 十 法 去 经 一 恬 呈 。 第 七 经 经 


一 《 增 支 部 经 典 ， 十 集 ，' 五 十 经 篇 之 二 ， 顾 品 ， Kakasutta 鸦 十 法 经 》(4N 10.77) 


\9o8 讨 see 
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第 十 二 品 六 蛇行 法 门 经 


Samsappaniyasutta (AN 10.2106) 


【 已 蒜 宰 程 】 
6. Samsappaniyasuttam 


(2 


交 本 经 大 意 今 

佛经 显示 ， 在 世 蕊 时 代 ， 就 有 类 似 马 列 邪 邯 一 一 
否定 因果 上 鞭 理 、 衷 囊 天 尽 、 琳 器 不 作 的 外 道 。 
所 有 的 正信 佛教 于， 应 唾 课 队 级 专政 的 慷 说 ; 
恩人 不 郊 蛇 行 十 恶 ， 扒 泡 地狱 畜生 道 的 苦果 ! 


六 蛇行 法 站 ( Samsappaniyapariyayam ) 今 
白话 解释 : 巴结 奉承 、 兴 池 拍 马 、 险 险 独 诈 ; 
猫 妇 毒蛇 ， 偷 偷 地 向 前 钥 色 人 息 行 的 因缘 果 报 。 


六 有情 ( Satta ) 今 
白话 解释 : 已 经 执著 论 有 我 身 见 的 苦 蔡 水生 “。 


起 体 ( Bhiita ) 二 
白话 解释 : 鬼神 般 越 自然 的 存在 体 、 生 命 体 。 
又 或 译 禹 : 寄生 、 鬼 替 、 和 神 坡 、 和 生物、 万物。 


交 二 恶 趣 羽 也 叫做 : 二 恶 道 。 
@ 地 狼 道 ( Nirayo ) ; 


@ 畜生 道 ( Tiracchanayoni ) 。 


(天界 ( Sagea ) ; 
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© 


3 


贵人 家 ( Uccakulani) 。 


《长 部 经 典 . 波 梨 品 ' 第 三 十 三 经 ， 合 育 经 》 说 示 ( 八 体 施 果 ) 
六 八 体 施 果 (往生 法 门 ) 沪 


QD 生 大 富家 、 加 生 四 王 天 、@ 生物 利 天 、 了 名 生 夜 摩天 、 回 生 完 率 天 、@ 生 
化 乐天 、@ 生 他 化 自在 天 、@ 生 容 身 天 。 


次 十 恶 业 道 福 十 恶 东 赦 ! 

@ 犯 杀生 业 ( 果 报 : 人 中 短命 、 多 病 、 二 恶 趣 报 ) ; 
@ 犯 偷盗 业 ( 果 邮 : 人 中 筑 窜 、 破 财 、 二 恶 趣 报 ) ; 
@ 犯 政 婚 业 ( 果 报 : 人 中 霖 麦 、 不 页 、 二 恶 趣 报 ) ; 
@ 犯 妄 语 业 ( 果 报 : 人 中 恶名 、 受 马 、 二 恶 趣 报 ) ; 
@ 犯 两 舌 业 ( 果 好 : 人 中 坐牢 、 乎 认 、 二 碍 趣 问 ) ; 
@ 犯 恶 口 业 ( 果 报 : 人 中 伍 哑 、 评 论 、 二 恶 趣 报 ) ; 
中 犯 畦 语 业 ( 果 扣 : 人 中 褒 曲 、 不 实 、 二 恶 趣 扣 ) ; 
犯 贪 欲 业 ( 果 报 : 人 中 嫉妒、 不 满 、 二 恶 趣 报 ) ; 
@ 犯 眶 斑 业 ( 果 报 : 人 中 想 天 、 龙 人 、 二 恶 趣 顾 ) ; 

亚 趣 报 


© 


J 


有 


犯 罩 见 业 ( 果 闻 : 人 中 多 疑 、 不 信 


十 善 业 道 专 十 麻 学 法 、 亚 贰 十 息 1 

上 苑 杀生 汪 一 一 正 思 帷 一 一 苞 ( 果 闻 : 人 中 长 走 、 健 康 ， 天 往 及 证 果 ) ; 
苑 偷盗 业 一 一 正 精 淮 一 一 闵 ( 果 报 : 人 中 富贵 、 圆 满 ， 天 往 及 证 果 ) ; 
准 敢 既 业 一 一 正 见 一 一 礼 ( 果 报 : 人 中 贰 麦 、 展 母 ， 天 往 及 证 果 ) ; 
离 话 语 业 正 命 一 一 信 ( 果 报 : 人 中 美 名 、 信 笠 ， 天 和 福 及 谱 果 ) ; 
谁 两 舌 业 一 一 正 语 一 一 仁 ( 果 报 : 人 中 敦 亲 、 睦 部， 天 和 福 及 说 果 ) ; 
离 恶 口 业 正念 和 ( 果 报 : 人 中 心安 、 理 得 ， 天 往 及 证 果 ) ; 
礁 绮 语 业 一 一 正定 一 一 平 ( 果 朱 : 人 中 正直 、 诚 实 ， 天 往 及 证 果 ) ; 
区 食欲 业 一 一 正 智 一 一 廉 ( 果 扼 : 人 中 谦让 、 喜 足 ， 天 往 及 证 果 ) ; 
离 眶 毒 业 正业 爱 〈( 果 报 : 人 中 仁 民 、 壳 物 ， 天 往 及 证 果 ) ; 
座 罩 上 见 业 一 一 正解 腊 一 一 陪 ( 果 报 : 人 中 智慧 、 汝 信 ， 天 往 及 证 果 ) 。 


OOQOOOOQOOOw 


© 


© 
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《 北 传 . 因果 和 经》 说 示 (深信 因果 ) 
「 善 男 信 女 请 萄 喘 ， 革 我 育 念 因果 经 。 
三 世 因果 非 小 可 ， 佛 言 贯 语 英 看 轻 。 
今生 做 官 高 何 因 ? 三 世 黄 金 饰 佛 身 。 
前 世 修 来 今世 受 ， 紫 袍 金 列 皆 佛 刚 。 


黄金 饰 佛 饰 自己 ， 说 著 如 来 著 自 身 。 
莫 访 做 官 篆 容易 ， 前 世 永 修 何 处 寻 。 


骑马 坐 畏 高 何 因 ? 前 世 修 要 铺 路 勤 。 
往 和 祝 俱 全 高 何 因 ? 全 意 锅 容 生 。 
相貌 端 攻 和 锅 何 因 ? 探花 教 佛 一 片 心 。 


消 


父母 双全 禹 何 因 ? 前 世 教 重 孤 独 人 。 
琳 父 琳 母 锅 何 因 ? 前 世 凶 狠 儿 飞禽 。 
养子 东 成 高 何 因 ? 前 世 轻 女 溺 女 身 。 
洒 衣 足 食 高 何 因 ? 前 世 施 筑 又 济 困 。 
球 吃 培 穿 高 何 因 ? 前 世 未 拾 半 分 文 。 
仿生 长 命 锅 何 因 ? 前 世 惜 物 多 放生 。 
仿生 短命 锅 何 因 ? 前 世 针 人 太 狠 心 。 
今生 坷 妻 锅 何 因 ? 前 世 动 人 超女 淫 。 


今生 守 窜 高 何 因 ? 前 世 轻 几 尘 夫 车 。 
今生 瞎 眼 高 何 因 ? 故 指 错 路 作弄 人 。 
今生 楚 哑 高 何 因 ? 前 世 器 语 光 多 扫 。 
仿生 足 脚 高 何 因 ? 搁 路 打动 太 残 驴 。 
今生 坐牢 高 何 因 ? 前 世 评 害 善 和 人。 
今生 禹 何 琳 好 闻 ? 前 世 负 闵 又 点 恩 。 
草 般 自作 还 自 受 ， 今 生 受 癌 想 何人 ? 
黄道 因果 琳 人 上 见 ， 善 号 报应 这 来 里 。 
千秋 功 罪 准 访 另 ， 但 原 知 动 挫 生 魂 。 
勤 君 行善 多 积 着 ， 定 能 修 心 成 算 人 。]j 
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《 增 支 部 经 典 . 十 集 ' 五 十 经 篇 之 二 ， 长 老 品 ' 拘 池 利 谤 下 经 》 说 示 (十 地 狱 ) 
交 十 塞 地 狼 今 
@ 腺 驳 地 猴 ( 4bbuda ) 指 : 瘙 抱 血 污 之 垢 渴 ， 
相当 : 100 (年 ) x20 二 2? 千 满 车 芝麻 的 年 数 ， 
又 作 : 晤 部 陀 、 阿 部 里 、 阿 浮 陀 、 阿 瓯 如 ; 
四 驳 裂 地 狱 〈( Nirabbuda ) 指 : 灰 塞 逼 身 ， 腺 六 破 裂 ， 
相当 : 2,000 x 20 二 4 万 满 车 芝麻 的 年 数 ， 
又 作 : 尼 刺 部 陀 、 尼 赖 浮 陀 、 尼 罗浮 陀 ; 
上 波 波 地 狼 ( hbaba ) 指 : 塞 蔡 增 极 ， 舌 不 能 动 ， 
只 在 匿 间 波 波 作 声 ， 有 76 个 零 位 的 数字 名 ， 
相当 : 40,000 x 20 二 80 万 满 车 芝麻 的 年 数 ， 
又 作 : 阿波 波 、 阿 婆婆 、 呵 婆 小 、 阿 找 拔 ; 
@ 喷 噬 地 狱 ( hiata ) 指 : 因 丽 怖 寒冷 紧张 等 ， 
政 效 访 出 颤 拌 声 ， 已 被 烧 焦 、 一 个 大 的 数字 名 ， 
相当 : 800,000 x 20 二 1.600 万 满 车 芝麻 的 年 数 ， 
又 作 : 阿 噬 喷 、 闫 晰 号、 呵 引 给、 阿 哄 哄 ; 
上 谭 谭 地狱 ( 4haha ) 指 : 一 个 浸 大 的 数字 名 ， 
冰 环 咽喉 内 ， 振 气 而 作 声 ， 唉 ! 悲 京 的 管 呼 ! 
相当 : 16,000,000 x 20 二 3 做 2,000 万 满 草 芝麻 的 年 数 ， 
又 作 : 阿 启 启 、 阿 哈哈 、 腾 甩 深 、 虎 虎 波 ; 
@ 睡 洲 地 狼 ( Kumuda ) 指 : 极 大 的 数字 名 ， 
黄 浇 、 白 睡 霜 、 上 皮肉 演 烽 ， 狂 如 睡 着 花 ， 
相当 : 320,000,000 x 20 三 64 僧 满 车 芝麻 的 年 数 ， 
又 作 : 白 睡 浇 地 狱 、 拘 物 头 、 俱 物 头 、 拘 物 辽 ，; 
@ 香江 地 狼 ( Sogandhika ) 指 : 苏 芳 香气 ， 
好 香洲 花 、 香 睡 浇 、 上 皮肉 演 烽 ， 狂 如 香道 花 ， 
相当 : 6,400,000,000 x 20 二 1,280 估 满 车 芝麻 的 年 数 ， 
又 作 : 青 睡 遵 地 狱 、 汗 孝 提 、 播 搜 提 沈 ; 
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@ 青洲 地 狼 ( Uppalaka ) 指 : 发 声 踢 叫 ， 

罪人 全 身 皆 急 青 次 、 皮 文 破裂 ， 狂 如 青 遵 花 

相当 : 128,000,000,000 x 20 二 2 大 5,600 做 满 车 芝麻 的 年 数 ， 
又 作 : 青 递 花 地 狱 、 优 乓 办 、 优 乓 地 狱 、 合 花 地 儿 ; 

四 白 江 地狱 ( Pundarita ) 指 : 受罪 众生 ， 

塞 苦 增 极 ， 上 皮肉 脱落 ， 胃 站 颜色 ， 狂 如 白 浇 花 ， 

相当 : 2,560,000,000,000 x 20 二 571 大 2,000 做 潇 章 芝麻 的 年 数 ， 
又 作 : 白 灌 花 地 狼 、 苏 陀 利 地 儿 ; 

图 和 红 江 地狱 ( Paduma ) 指 : 一 个 巨大 的 数位 名 ， 

严寒 温 迫 ， 身 变 赤 红 ， 皮 府 拆 弄 ， 狂 如 红 灌 花 ， 

相当 : 57,200,000,000,000 x 20 二 71,024 大 潇 章 芝麻 的 年 数 ， 
又 作 : 红 汀 花 地 狼 、 波 头 摩 、 鲸 头 摩 、 鲸 时 摩 。 
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kk 立 ~ -< 一 一 
第 一 早 从 出 盛 
216. “Samsappaniyapariyayam vo, bhikkhave, dhammapariyayam desessami. 
( 策 * 时 ”， 世 " 尊 1 说 & : ) 
| 诸 # 比 2 堪 i ! 我 要 < 对 4 汝 等 详细 说 s 明 2 『 蛇行 三 法 中 
站 可 之 + 教 & 亲 么 
Tam sunatha, a manasi karotha; bhasissamr ti. 
应 i 说 "于 彼 *， 依 - 善 5 作 2& 意 -而 :请 i 思 ^ 惟 * |! 我 :将 :说 2 
明 : 2o 」 
“Evam, bhante’ti 


| 大 4 德 2 ! 唯 * 然 s | |] 


kho te bhikkhu bhagavato paccassosum. 


彼 等 和 诸 # 比 “ 让 很 和 快 地 4 奉 5 答 4 性 ” 尊 ， 


Bhagava etadavoca — 


世尊 即刻 3 如 此 * 宣 3 部 
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第 二 章 次 ”蛇行 十 恶 


“Katamo ca, bhikkhave, samsappaniyapariyayo dhammapariyayo? 
[ 又 zx， 诸 # 比 > 皇 ! 何 和 者 # 稍 ! 为 <『 蛇 6 行 5 法 5 门 %j 之 : 
教 二 前 = 于 和 和 RE 9 。 


Kammassaka, bhikkhave, satta kammadayada kammayoni kammabandhu kammapatisarana, 
诸 # 比 ? 正 : ! 已 -被 *『 我 # 雪 I] 所 2 皮 - 缚 z 之 :有 zz 情 i， 氛 2 
有 二 自 " 已 * 之 + 业 、 继 : 承 1 於 业 、 由 z 业 所 生生 2、 业 为 * 
亲族 x、 业 f 为 & 明 :处 二 
yam kammam karonti - kalyanam va papakam va - tassa bhavanti. 
不 & 论 : 彼 2 造 Z 何 5 业 # 一 一 或 5 善 5、 或 8 恶 *。 ( 不 4 可 如 ? 


免 s) ， 彼 : 需 i 继 +* 承 人 1 


AAA XK 六 

第 一 季 密 犯 答 生 业 
‘Idha, bhikkhave, ekacco panatipati hoti 
此 * 世 ”" 界 上 5， 诸 夫 比 2 在 z ! 有 zx 茶 % 些 i ( 人 3 类 4) 曾 7 犯 5 
设 7 生 ? 


> 


luddo lohitapani 
残酷 x 兄 2 暴 2&、 爸 ? 手 血腥 
hatapahate nivittho, 
心 7 已 -被 ?+ 轨 * 著 s， 专门 8 和 从事 " 於 " 条 7 害 和 和” 征 } 服 <、 衣 
学 ; 
9 
adayapanno sabbapanabhutesu. 
对 4 於 " 一 - 切 : 存活 4 之: 生 ? 命 2， 已 - 毫 和 无 臣 了 非 % 心 于 而 民 陷 字 
入 犯 5 式 4 1! 
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So samsappati kayena, 


1) 彼 2 由 z 认 "以 - 身 5 蛇行 


samsappati vacaya, 


(2) 由 z 於 :以 - 语 *" 蛇 # 行 5 一 一 以 -自已 * 言 


samsappati manasa. 


(3) 由 冯 於 以- 意 -蛇行 5 一 一 以 - 自 " 已 * 意 - 


Tassa jimham kayakammam hoti, 


(0) 彼 * 之 身 :业已 - 变 成 ! 焉 :于 


jimham vacikammam， 


(5) 语 * 业 已 ~ 


( 变 # 成 人 ) 


jimham manokammam, 


(6) 意 - 业 # 已 ~ ( 变 # 成 和 


jimha gati, 


(7) 投胎 和 已- ( 变 3# 成 人 


jimhupapatti. 


s) 转 $ 世 "已 ~ ( 变 # 成 人 
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p= 自 T° CC 央 夺 如 允 蛇 于 让 和 


#5 语 "" 如 蛇 E 让 4 行 z 


多 如 好 蛇 对 让 和 行 工 


167 


Dhammasammosasutta 


蛇行 果 报 
“Jimhagatikassa kho panaham, bhikkhave, jimhupapattikassa 
的 2 确 ， 诸 # 比 2 堪 i ! 我 # 又 z 对 4 於 " 已- 邪 行 
已 用 二 行 志 而 转 3 


至 行 三 去 全 投 支 胎 亏 、 
必 转 闲 世 ”者 ; 
dvinnam gatinam afifiataram gatim vadami 一 
已 ~- 知 * 所 有 zz 雨 4 种 去 i$ 处 +， 我 # 说 其 “中 一 -种 久 去 $$ 处 4 
ye va ekantadukkha niraya 
毫 < 无 x 司 $ 疑 - : (1) 彼 : 等 9 若 3 非 和 下 5 到 2 极 * 度 痛苦 之 : 地? 
狱 =” ; 
ya va samsappajatika tiracchanayoni 
(2) 即 4 是" 投 交 生 7 到 人 任 5 何 和 仆 和 4 号 类 +*、 畜生 7 类 * 之 +: 子 ? 官 5 
也 ! 
Katama ca sa, bhikkhave, samsappajatika tiracchanayoni? 
诸 闪 比 2 丘 2 ! 何者 # 称 1 为 *『【 投 生 ?把 $4 品 $ 类 +*、 畜生 7? 类 % 
之 了? 管 2] 著 ? 
Ahi vicchika satapadi nakula bilara musika uluka, 
( 即 上 上 : ) 毒 ? 蛇 z、 蝎 4 子 '*、 蝇 x 蛤 和 黄 和 4 鼠 % 狼 和 %、 猫 
子 *、 老鼠 %、 猫 ? 头 座 2; 


ye va panannepi keci tiracchanayonika satta manusse disva samsappanti 
以 -及 4*， 彼 等 或 为 4 已 ~ 被 X 和 人 所 知 : 


所 上 见 ， 其 < 他 # 
畜 和 人生 7 类 *、 让 $ 品 和 类 之 :+ 有 z 情 者 #， 


一 第 168 页 共 260 页 ~ 


让 帮 喜 还 幸 着 Follow the Way from Buddhas 169 


三 、 往生 法 由 
Li kho, bhikkhave, bhuta bhutassa upapatti hoti. 
的 2 确 is， 诸 比 "万 ! 办 生 7 露 2 朵 : 之 :转世 "就 x 像 + 如 此 * 


Yam karoti tena ee 
乱 x 论 4 彼 造 £ 作 z& ( 何 S 业 ) 
Py 


Upapannamenam phassa phusanti. 
经 :再 ? 生 ? 后 %， 令 # 其 * 遭 3 受 % ( 倘 1 冰 5 业 : 报 2 之: 各? 种) 
锡 境 +， 


Evamaham, bhikkhave, ‘kammadayada sattafti vadami. 
诸 六 比丘 2 1 因 ; 此 * 我 8 说 is : 『 已 -被 ?我 & 轩 * 所 壹 二 缚 之: 
有 zz 情 i， 继 * 承 if 於 " 业 z ! |] 


第 二 季 密 ” 犯 偷盗 业 


‘Idha pana, bhikkhave, ekacco adinnadayi hoti...pe... 
[Adinnadayi hoti. 


此 * 世 * 界 * 上 f&， 诸 : 比丘 8 1 又 x 有 x 某 x 此; ( 人 2? 频 *) 曾 ? 
犯 S 拿 ;起 < 未 被 :给 & 与 "者 
手 


Yam tam parassa paravittupakaranam gamagatam va arafifiagatam va, 
任 8 何 他 $ 人 8 存 二 放生 在 3 别 # 庆 和 之 * 财 # 物 *， 无 * 论 4 是 "放生 在 史 
村 过 落 入 、 或 4 放 在 3 郊 ! 外头 之 * 阿 * 兰 乡 若 2 ; 


tam adinnam theyyasankhatam adata hoti.] 
_ 彼 > 对 # 认 "不 % 被 :给 4 与 ”( 之 * 财 ? 物 ") 存 # 在 :次 2 已 
造 叉 作 坟 偷 支 次 和 之 = 行 三 为 坟 。 
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1) 彼 * 由於" 以 - 身 5 蛇行 5 一 一 以 - 自 " 已 * 身 5 朵 如 x 


( 

(2) 由 z 於 "以 - 语 " 蛇 # 行 :一 一 

(3) 由 z 於 "以 - 意 - 蛇 2 行 : 一 一 以 - 自 " 已 +* 意 -图 8 
( 浅 


4) 彼 " 之 :+ 身 5 业已 粥 2 成 忒 万 站 用 


Ak 一 hk 7 
第 三 节 定 ” 和 犯 奢 既 业 
kamesumicchacari hoti... 
此 * 性 ” 界 和 上 *+， 诸 关 比 2 在 和 1 又 有 x 某 些 3 
犯 5 妊 -和 欲 " 著 5 行 : 一 一 
[Ya ta maturakkhita 


1) 彼 * ( 或 交际 *) 任 9 何 已 -有 母亲 
嫂 % 女 5) ，; 


piturakkhita 


(2) (或 交际 *) ”已 ~ 有 zz 父亲 : 监 ; 访 人 人 8 


matapiturakkhita 


(3) (或 交际 +*) ”已 ~ 有 z 公 4 半 : 监 3 访 “人 5 


bhaturakkhita 


(4) (或 5 交 # 际 *) 已 ~ 有 zx 兄 ? 第 * 监 ; 访 ^ 人 3 


bhaginirakkhita 


(5) (或 交际 +) 已 -有 zz 姊妹 * 监 3 谍 人 5 


fatirakkhita 


(6) (或 交际 +*) ”已 ~ 有 z 新 i: 族 监 ;议和 人 85 


gottarakkhita 


(7) (或 5 交际 +*) 已 ~ 有 z 种 5 姓 - 监 ; 访 “ 人 3 
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以 一 自 ， 喜 了 证 "~ zn 由 C2 


-如 凡 由 已 


( 之 :和 


( 之 4 


生 女 3 
Xx [| 


王女 3 
Xx [| 
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SR 
(8) ( 或 8 交 : 际 *) 已 “有 > 法 5 定 2 监 3 议和 人 8 ( 之 * 妇 5 女 引 
sasamika 


(9) (或 8 交际 +*) 已 ~ 有 z 丈 二 夫 # 所 名 有 过 和 人 ( 之 :妇女 
或 交际 +) ”已 -被 + 免 s 除 和 杖 蚤 5 ( 受 六 法律 4 特色 别 # 
芒 C、 . 


antamaso en 

M1) 乃至 * 或 5 ( 交际 +:) 环 $ 嫉 ?> 著 芋 4 晤 3 串 4 ( 已 -有 z 婚 人 
约 # 之 * 嫂 Ks 女 ) ;，; 

tatharupasu carittam apajjita hoti.] 

(2) 当 4 彼 “ 交 ! 际 *、 访问 以 -和 后， 已 -陷入 和 与 "类 4 似 ^ 之 : 
( 如 女 过 4 犯 5 莉 + 旭 5) 。 


1) 彼 * 由 冯 於 以 =- 身 5 蛇行 一 一 以 - 自 " 已 +* 身 5 朵 如 蛇 让 $ 


0 

(2) 由 z 认 "以 - 语 " 蛇 5 行 i 一 一 以 -自已 + 
( 行 

( 


a | 


仁 也 3 
3) 由 zz 於 " 以- 意 - 蛇 5 行 : 一 一 以 - 自 " 已 * 意 -图 
4) 彼 2 之 : 身 5 业主 已 一 变 2 成 坏 牌 半 那 王 . 
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musavadi hoti... 
汪 交 忆 关 丰 二 上 上 友 


> 书 二 录 矿 二子 到 
EE 三 和 二 Ee 
DL WLrt DY 


[Sabhaggato va 


(1) 或 到 来 多 到 公会 


parisaggato va 


第 四 和 密 ” 犯 变 语 业 


诸 & 比 2 1 


ve 


闵 - 廉 之 :+ 合 ，; 


(2) 或 和 来 和 到 和 集会 和 处 之: 后; 


fiatimajjhagato va 


(3) 或 来 和 到 和 亲 : 里 和 中 之 :后 允 ，; 


pugamajjhagato va 


(4) 或 和 来 和 到 入社 团 纪 中 六 之 + 后 人 ，; 


rajakulamajjhagato va 


(5) 或 和 来 多 到 入 法 不 廷 二 中 去 之 和 后 到 ; 


abhinito sakkhiputtho 


当 2 目 x 而 4 证 :人 8 已 -被 + 带 和 来 讯问 


‘ehambho purisa, yam janasi tam vadehiti， 


『 来 4 1 


4 ~ 
善 # 男 3 子 ， 1 


人 主 < 壮 


0 月 


so ajanam va aha ‘janami'ti, 


是 和 2 不 和 2 知 上 之 = 时 ”， 或 到 说 有 


janam va aha ‘na janamiti， 
/3 4 > = > 二 到 。 
当 允 彼 : 知 * 道 和 之 * 时 ~， 或 8 说 & : 


apassam va aha "passamirti， 


当 和 彼 2 未 <4 上 见 $ 之 + 时”"， 或 2 说 3 : 
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又 有 二 菜 中 此 


『 我 # 知 : 道 4 1 


『 我 # 不 Ea I 


】 我 看 3 见 $ ! 


1 
—™ 
六 
bo 
iu 
人 过 


] 


] 


Lula 


“说 三 汝 &% 所 和 发 = 现 天 之 * 事 ~ ? 1 


NN 
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passam va aha ‘na passami'ti, 


当 4% 彼 看见 $$ 之 :时 7 或 4 说 & : 『 我 未 * 见 1 ] 


中 


iti attahetu va parahetu va amisakihcikkhahetu va sampajanamusa bhasita hoti.] 
如 8 此 |! 或 4 因 5 为 * 自 "已 *、 或 & 因 5 为 * 他 人 5、 或 4 因 5 为 * 
此 i 许 5 财 $ 物 * 之 * 理 “由 zx， 而 "存在 已 -故意 -说 2 谎话 4。 


TT 
- 行 5 一 一 以 自已 言语 "如 时 蛇 5 疏 $4 行 5 ; 
3) 由 z 於 "以 =- 意 - 蛇 5 行 :一 一 以 - 自 " 已 * 意 -图 如 % 蛇 2 的 # 行 5 ; 


信 
— 
营 
人 
站 
Ty 
溢 
后 | 
0 
六 
NI NI 
册 
HX 
人 只 
人 
中 1 二 


第 五 和 节 甸 犯 雨 舌 半 
pisunavaco hoti... 
此 + 世界 :上 天， 诸 和 比 2 下 和 1 又 z 有 zz 某 x 些 i ( 人 5 类 *) 曾 7 
犯 5 挑 2 扔 2 离间 3 语 * 


[Ito sutva amutra akkhata imesam bhedaya, 
从 此 * 处 4 并 % 已 -， 而 "后 % 告 i 密 " 认 : 彼 * 处 和 4， 以 -条 * 造 ?此 * 
处 + 诸 % 人 8 之 * 巴 2 盾 4，; 
amutra va sutva imesam akkhata amusam bhedaya. 
或 5 从 5 彼 2 处 和 关 # 已 ~-， 而 "后 告密 ? 於 * 此 * 处 4， 以 - 抽 : 造 2 
彼 * 不 和 诸 # 入 8 之 * 予 4 盾 2。 


Li samagganam va bhetta bhinnanam va anuppadata vaggaramo vaggarato vagganandi， 


如 此 * ， 或 为 * 和 和合 5 团 $$ 结 4 之 : 破 和 4 壤 和 者 #、 或 为 * 巴 x* 盾 4 


斗争 :之 :鼓励 者， 热 8 训 六 於 "分 5 化 $4 团 $$ 体 *、 分 5 化 和 团 
体 和 后 而 " 坎 5 音 Ms、 因 = 围 多 体 三 各 二 吵 和 分 5 裂 二 而 上 喜 工 忱 由; 
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vaggakaranim vacam bhasita hoti.] 


曾 有 z 作 二 明和 : 发 ? 表 z 分 5 化 5 团体 


4) 彼 * 之 : 身 5 业已 -~- 变 2 成 和 焉 # 有 … 


pharusavaco hoti... 
此 ”世界 上 ， 诸 比 2 堪 ; ! 又 有 
犯 革 粗 支 aj 8 语 直 


[Ya sa vaca andaka kakkasa parakatuka parabhisajjant kodhasamanta. 
举 4 几 5 自已 + 说 8 过激: 烈 和 4、 粗暴 2 之 : 语 " 气 5， 充 


Wt 、 


和 满 中 愤 
起?、 害 他 $ 人 8 痛 # 昔 X、 激 : 起 + 他 ?人 8 ( 等 ?言语 " 


人 
作 \ xX 人 ?了 0 人 < 


Asamadhisamvattanika, tatharupim vacam bhasita hoti.] 
曾 ? 发 = 表 2 通 & 导 % 致 * ( 内 + 心 7) 不 平静 : 


a 

十 工 
过 多 
(2) 由 zz 於 "以 - 语 " 蛇 # 行 1 以 一 自 " 已 言语 "如 蛇 5 扑 和 4 行 二 ; 
(3) 由 zx 於 "以 - 意 - 蛇 2 行 I 以 - 自 " 已 * 意 -图 如 蛇王 已 各行 ，; 
(4) 彼 * 之 : 身 5 业已 - 变 2 成 和 焉 # 于 , 
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Ak 
第 七 季 密 ” 犯 绮 语 业 
samphappalapi hoti... 
此 * 忆 7” 界 上 诸 比 2 让 : ! 又 zx 有 zz 某 % 此 i ( 人 8 类 4) 曾 ? 
犯 5 茜 了 积 S 语 ” 


[akalavadi abhutavadi anatthavadi adhammavadi | 
不 & 庆 ”时 ~ 满 & 通 和、 不 X 说 8 明 2 真 $ 相 :， 不 2 陈 # 述 交道 和 理 ^、 
弘 乞 扬 世 基 法 i 、 演 了 说 至 非 5 律 汪 
anidhanavatim vacam bhasita hoti akalena anapadesam apariyantavatim anatthasamhitam.] 
曾 了 发 通 和 无 <“ 价 # 值 *、 不 & 合 4 时 -~ 宜 -、 不 % 合 5 理 *、 漫 9 
无 <* 逮 3 际 *、 不 % 带 和 多 来 公益- 之: 言 s 论 和。 


p= 自 他 es: 央 夺 如 允 蛇 于 让 和 


(1) 
行 二 
(2) 由 x 於 "以 - 语 * 蛇 5 行 一 一 以 -自已 言语 "如 蛇 5 疏 $4 行 E; 
(3) 由 z 认 "以 - 意 - 蛇 5 行 i 一 一 以 -自已 * 意 -图 和 如 蛇 5 扑 $4 行 ，; 
(4) 彼 > 之 * 身 5 业已 - 变 3$ 成 1 焉 # 莉 #……。 
kk 大 全 从 
第 八 荫 定 ” 犯 贪 欲 业 
abhijhalu hoti... 
此 * 世 ” 界 上 +， 诸 # 比 2 详 ; ! 又 z 有 zz 某 % 些 i ( 人 5 类 4) 贪 $ 


[Yam tam parassa paravittupakaranam, tam abhijjhata hoti — 
彼 “ 既 * 贪 $ 禁 4 於 " 凡 5 是 ”他 # 人 中 存 支 放大 在 中 别 主 不 和 之 * 财 多 物 >， 
彼 > 又 存在 3 ` 亡 关 想 “ 。 
"aho vata, yam parassa tam mama assa'ti.] 
『 响 x ! 但 4 顾 # 凡 5 是 "他 1 人 5 之 :事物 *， 都 4 可 主 以 - 变 成 
我 所 有 x ! J 


一 第 175 页 共 260 页 ~ 


N14 NI 


第 九 科 密 犯 轩 表 灶 


byapannacitto hoti... 
[“Byapannacitto hoti padutthamanasankappo — 


此 * 性 ” 界 $ 上 *， 诸 闪 比 2 下 和 环 ! 又 z 有 xz 某 x 些 i ( 人 3 类 4) 由 元 
於 = 上 是 # NS 以 -和 后， Cy “有 -作恶 NS * 事 ”之 


‘ime satta hafifiantu va 


呈 一 
C 
| 
b 廿 


bajjhantu va 
或 5 令 其 < 被 * 建 和 捕 X、 ”捕捉 is ( 在 有 监 $ 狱 *、 陷 革 阱 二 等 多 

Pe 

ucchijjantu va 


或 5 令 人 其 < 被 * 消 i 减 : ( 肉体 $) ，; 


vinassantu va ma va ahesun'ti.] 
(4) 响 * ! 我 8 或 5 我 # 等 9 令 $ 其 < 被 < 失 " 跑 ?、 消失 ( 於 * 世 ” 
间 5) ! 4 


1 


彼 ** 由 交 於 "以 - 身 5 蛇行 一 一 以 -自已 * 身 5 钵 如 蛇王 息 名 行 二 ; 


(1) 量 

(2) 由 冯 讼 "以 - 语 * 蛇行 以 - 自 " 已 4 言 5 语 " 如 史 蛇 # 疏 和 行 志 ，; 
(3) 由 z 认 "以 - 意 - 蛇 5 行 :一 一 以 ~- 自 "已 * 意 -图 和 如 蛇 5 扑 $4 行 ，; 
(4) 


4 


彼 2 之: 身 ? 业已 - 变 2 成 和 焉 # 有 莉 …… 
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让 帮 蕊 还 幸 着 Follow the Way from Buddhas 177 


第 十 箭 定 ” 犯 著 见 业 


micchaditthiko hoti viparitadassano — 


此 * 世 7" 界 上 下 诸 和 闪 比 2 下 和 1 又 z 有 z 某 x 些 s ( 人 3 类 4) 


於 * 有 z 颠 3 倒 和 之 * 见 # 解 二 以 -后 和 ， 变 # 成 用 上 见 一 一 


ev mv 一 


‘natthi dinnam...pe... sayam abhinna sacchikatva pavedentiti. [natthi dinnam, 
| ee 二 
(1) 无 x 体 X4 施 ? ( 福田 $$ 后 ?之 :功德 f) ，; 
natthi yittham, 


(2) 每 AAAN x 供 ? 养 志 ( 神 地 明 .后 久之 = 功 4 德 2) 


natthi hutam, 


(3) 乱 * 扶 + 祀 和 ( 祖 X 先 3 后 ?之 * 功 { 德 e) ; 


natthi sukatadukkatanam kammanam phalam I 
(4) 优 x 善 5 恶 : 业 行 果 4 报 ?2 之: 办- 就 ，; 


natthi ayam loko, 


(5) 无 x 此 + 世 r ( 善 5 恶 : 业 : 行 7 之 : 果 s 报 2) ; 


natthi paro loko, 


(6) 无 < 他 # 世 ” ( 善 $ 恶 * 业 + 行 7 之: 果 $ 报 2)  ; 


natthi je 


(7) 扰 x 奉 5 次 二 丹 x 亲 ;5 ( 荔 ; 孝 道 4 和 后 之 +: 功 : 德 f) ，; 


natthi me 
(8) 无 “ 奉 养 = 父亲 # ( 入 :孝道 后 < 之 : 功 f 德 ?) ， 


natthi satta opapatika, 


(9) 无 x 化 和 $ 生 2 有 z 情 i ( 证 和 不 2 还 5 果 和 之 * 怪 7 者 上 ) ，; 


natthi loke samanabrahmana sammaggata sammapatipanna 


(0) 世界 和 上 不 组 x 沙 ? 门 %、 小 给 纪 门 0 之: 真正 人 修 交 行 2 
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出 
= 


已 -道中 向 工 完全 5 亩 坟 道 4 跻 ! 之 :路 ? 程 f 


imafica lokam parafica lokam 
短 x 论 4 由 世 疡 或 和 他 蓄 ( 过 去 $ 或 和 未 * 来 纪 ) 


eu mv 一 


sayam abhinna sacchikatva pavedentrti.] 
由 1 年 x 了 辟 了 人 者 基 ) 自 WS 通 智 已 一经 : 加 圆 ” 满 3 -亲生 证 全 
以 -后 %， 正在 为 + 他? 人 ? 宣 3 说 和 ( 佛法 95] 者 #。 1 


So Te kayena, 


(1) J 由 支 於 以 - 身 5 蛇 2 行 [ 一 一 以 - 自 " 已 * 身 5 钵 如 蛇 5 疏 4 


\ 


一 


samsappati vacaya, 


(2) 由 交 於 "以 - 语 " 蛇 5 行 [ 一 一 以 - 自 " 已 * 言 3 语 *" 如 & 蛇 5 扑 和 行 ，; 


samsappati manasa. 


(3) 由 交 於 "以 - 意 -蛇行 [一 一 以 - 自 " 己 * 意 -图 半 如 & 蛇 扑 和 4 行 ，; 


Tassa jimham kayakammam hoti, 


(4) 彼 * 之 : 身 5 业已 ~- 变 3 成 和 焉 # 用 


jimham vacikammam, 


(5) 语 " 业 已 - ( 变 # 成 1) 焉 # 秆 5 一 一 名 #4 曲 ; 和 + 行 ; 


jimham manokammam, 


(6) 意 -业已 ( 变 # 成 2) 亚 # 著 :一 一 学 拘 著 5 行 ? ; 


jimha gati, 


(7) 投 去 胎 # 已 ~ ( 变 3 成 1) 焉 # 邪 # 


jimhupapatti. 


8) 转世 ”已 ~ ( 变 # 成 1) 焉 # 莉 一 一 和 银 # 曲 


CA 
一 
中 1 
—~、 

\ 
NI 
O 
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A 本 
二 、 蛇行 果 报 


‘Jimhagatikassa kho panaham, bhikkhave, jimhupapattikassa 
的 2 确 ， 诸 # 比 > 堪 i ! 我 又 z 对 4 於 " 已 - 邪 行 去 $ 投 交 胎 #、 
已 =" 莉 行 而 必 转 闲 芷 "者; 


dvinnam gatinam afifiataram gatim vadami 一 


已 - 知 * 所 有 两 4 种 去 处 i。 我 说 8 其 “中 一 -种 去 $ 处 人 : 


ye va ekantadukkha a 
毫 和 无 x 怀 8 疑 - : (1) 彼 * 等 和 若 2 非 < 下 到 和 纪 极 + 度 和 痛苦 对 之 * 地 和 
狱 ” ; 


yava samsappajatika tiracchanayoni. 
(2) 即 + 上 是 ~ 投 去 生 到 人 任 8 何 和 疏 和 强人 类 +*、 畜 和 生 7 类 4 之 : 子 i 官 
也 六 | 
Katama ca sa, bhikkhave, samsappajatika We 
诸 比 “ 堪 i ! 何者 # 称 1 为 *『 投 生 ?让 4 品 :类 +*、 畜生 7? 类 
之 * 子 ? 宫 纪 慎 *? 


Ahi vicchika satapadi nakula bilara musika uluka, 
( 即 : : ) 素 * 蛇 5 蝎子 !/、 蝇 * 挫 8、 黄 : 鼠 x 狠 和 。 猫 ? 
2 豆 


ye va panafifiepi keci tiracchanayonika satta manusse disva samsappanti， 
以 彼 2 等 ?或 为 + 已 -被 + 人 8 所 $ 知 :、 所 s 见 $， 其 < 他 
畜 和 生 7? 类 +、 让 4 患 $ 类 之: 有 z 情 者 #。 
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780 层 关 正法 车 经 Dhammasammosasutta 


As 二 
人 任 生 法 门 
Li kho, bhikkhave, bhuta bhutassa upapatti hoti, 


的 2 确 %s， 诸 和 比丘 二 1 办 和 生起 2 体 * 之 * 转 革 世 ~ 就 六 像 天 如 允 此 六 


karoti tena 0 

i 一 x 论 24 2 造作 ( 何 业主 ) 2 随和 六 之。 而 心 有 冯 ( 输 纪 包 和 4) 再 生 7 ? 
Upapannamenam phassa phusanti. 

经 : 再 ? 生 :后 5， 令 # 其 * 遗 3 受 & ( 倘 1 冰 1 业 报 ?之 :各 :种 六 ) 
角 么 境 二 。 


Evamaham, bhikkhave，kammadayada sattafti vadami. 
诸 比 2 丘 2 1 因 = 此 + 我 :说 8 : 『 已 -被 :我 & 轨 "所 2 本 工 缚 5 之 。 
有 z 情 :， 继 * 承 1 於 " 业 ! J 
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这 悦 蒋 艳 古 道 Folow the Way from Buddhas 787 


第 三 章 女 庄 视 十 音 


Kammassaka, bhikkhave, satta kammadayada kammayoni kammabandhu kammapatisarana, 
诸 闪 比 : 丘 ! 已 -被 *『 我 # 执 xJ 所 4 权 缚 x 之 :有 z 情 i， 所 
有 支 自 " 己 之: 业 、 继承 f 於 " 业 、 由 z 业 所 和 生 2、 业 为 * 
亲族 类 :为 病人 处 4 一 一 
yam kammam karonti - kalyanam va papakam va — tassa Se bhavanti. 
不 % 论 2 彼 * 造 Z 何 5 业 # 一 一 或 5 善 5、 或 3 恶 *。 ( 不 X 可 和 避 ? 
2 倒 > 需 : 继 : 承 二 1! 


hh 大 ye 
第 一 节 和 电离 役 生 业 
‘Idha, bhikkhave, ekacco panatipatam pahaya ee pativirato hoti 
于 世 了 春 二 上 冯 比 人 5 【| 有 冯 某 % 此 《( 倾向 已” 效 
集 “ 杀 ? 生 2、 已 -这 4 吉 ? 杀 ? 生 7 


nihitadando nihitasattho, 
已 -放下 棍棒 、 已 -放下 刀 红 你 5 ( 等 和 郊 ? 器 <) ，; 
Ee 
7 谦 : 皇 % 地 本 ? 著 主 责 卫 任 有 8 良知 :， i DY 感 到 | 么 情 亏 也 全 不 又 


Te 


-转变 为 < 有 z 怠 "起 X*、 屏 s 恨 


sabbapanabhutahitanukampr viharati. 
已 ~- 利 * 益 ~ 才 ? 助 %、 同 # 情 : 体 $ 恤 5 於 "一 - 切 ; 存活 5 之 * 生 7 命 2 
而 并 大 1 住人 入 7 pe 
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So na samsappati kayena, 
肥 人 - 於 "不 2 以 - 


na samsappati vacaya, 


(2) a - 於 " 不 4 以 - 语 蛇行 


na samsappati manasa. 


(3) 由 冯 z 认 "不 YY 以 - 意 - 


Tassa uju kayakammam hoti, 


(4) 彼 2 之 * 身 :5 业 去 已 


Uju vacikammam, 


(5) 语 *" 业 已 ~ ( 


uju manokammam, 
立 、 灶 - 
(6) 已 ”有 儿 攻 


uju gati, 


(7) 投胎 # 已 ~ ( 


ujupapatti. 


s) 转世 7 已” ( 


经 Dhammasammosasutta 


“ 身 5 蛇 2 


-蛇行 


-名 之 成 


继 z 成 1 ") 


继 z 成 1 ") 


善 德 因缘 


不 2 以 = 自 "已 小 言语 沾 女 P 由 它 好 
不 % 以 -上 自 " 己 +* 意 -图 和 如 
-正和 直 * 一 一 质 * 直 * 正 行 ; 
正直 * 一 一 搞 * 直 * 正 久 行 太 ; 
正直 * 一 一 搞 * 直 * 正 六 行 太 ; 
正直 * 一 一 质 * 直 * 正 ? 行 5; 
正 汉 直 # 贰 uw 直 # 正 攻 行 A 
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二 、 辛 福 果 报 
“Ujugatikassa kho panaham, bhikkhave, ujupapattikassa 
的 4? 确 %s， 诸 闪 比 2 在 二 ! 我 # 又 zx 对 4 认 " 已 -正和 行 去 1 投 交 胎 
已 ~" 正 行 2 而 转世 者 # ; 


dvinnam gatinam afifiataram gatim vadami 一 


已 - 知 * 所 有 两 4 种 去 ;处 和 我 # 说 2 其 “中 一 -种 去 $ 处 人 : 


ee Sagga 


a 
毫 < 扰 x 怀疑 - : (1) 彼 * 等 或 者 往生 2 非 % 


常 直 快 节 纪 全 之 * 天 


yani va pana tani uccakulani 


此 * 外 # 或 5 者 欠 彼 > 等 % ( 往生 7 为 *) ”高贵 家 ; 庭 $ 


khattiyamahasalakulani va 

若非 < 钉 和 帝 4 利 4 王 # 族 之: 大 9 富 家: 宅 风 ; 
brahmanamahasalakulani va 
(3) 即 4+ 是 "小 # 中 8 门 0 之 :大 94 富家 $ 宅 条 ， 
gahapatimahasalakulani va 
(4) 即 * 是 " 居 !+ 士 ”( 财主 和 俱 " 产 5 家 ?) 之: 大池 窗 三 家 ; 宅 交 1 


addhani mahaddhanani mahabhogani pahutajataruparajatani pahutavittupakaranani 
pahutadhanadhafifiani. 
氛 * 有 zz 大 ?4 财富、 受用 :大 ?4 福 % 禄 %， 很 人 多 2 人 金 ; 银 7、 很 
多 # 资 * 产 人 、 很 “多 # 财 # 损 者 
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784 屋 关 正法 车 经 Dhammasammosasutta 


三 、 往生 法 由 

Li kho, bhikkhave, bhuta bhutassa upapatti hoti. 

的 : 确 #， 诸 & 比 > 下 5 1 春生 ;者 z 体 :之 转世 "就 < 像 :如 此 * 
Yam karoti tena pe 

乱 x 论 4 彼 * 造 作 2& ( 何 f 业 #) ， 随和 之 :而 * 有 zx ( 输 4 包 4) 
再 允 生 7 ，; 

Upapannamenam phassa phusanti. 

经 :再 ? 生 ? 后 %， 令 * 其 :遭受 & ( 偿 { 还 5 业 * 报 8 之 * 各 人 种 让 
鲁 么 境 。 


Evamaham, bhikkhave，kammadayada sattafti vadami. 
诸 : 比 * 丘 5 ! 因 = 此 * 我 :说 3 : 『 已 -被 ?我 # 轨 :所 $2 过" 缚 i 之 : 
有 zz 情 i， 继 : 承 if 从"" 业 ! J 
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第 二 节 定 谁 偷盗 业 


“Idha pana, bhikkhave, ekacco adinnadanam pahaya adinnadana pativirato hoti...pe... 
此 * 世 ” 界 上， 诸 & 比 > 堪 i ! 又 z 有 某 % 些 i ( 人 5 类 4) 已 - 
放 友 < 不 % 与 " 取 $、 已 "这 4 避 :不 与" 取 f 一 一 


[Yam tam parassa paravittupakaranam gamagatam va arafifiagatam va 
任 8 何 他? 人 8 存放 在 别处 和 之 : 财 物 *， 和 无 x 论 是 ” 放 语 在 
村 3? 落 $、 或 5 放 在 郊外 ## 之 * 阿 * 苦 # 若 2 | 
na tam adinnam theyyasankhatam adata hoti.] 
彼 " 对 4 於 " 不 XY 被 * 给 《与 *( 之 :财物 *) ”不 XY 存 在 次 &， 
已 -不 和 造作 2 偷 次 和 之 :行为 *。 


(1) 彼 2 由 z 於 "不 % 以 - 身 蛇行 三 
-要 # 行 三 ; 


2 以 一 自己 全身 三 吕 生 妇 


。 


-> 


不 以 -上 自 " 已 * 言 5 语 " 如 % 蛇 2 


多 以 == 自 " 已 意 -图 和 如 蛇 3 
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186 


hammasammosasutta 


Ak = 


友和 As 元 
第 三 节 定 ” 离 用 既 业 
kamesumicchacara pativirato hoti... 

此 * 忆 ”” 界 上 蒜 ， 


[Kamesumicchacaram pahaya, kamesumicchacara pativirato hoti. 
放 集 : 妊 = 欲 +" 政 行 F 


诸 ; ee 又 z 有 z 某 此 5 ( 人 3 类 *) 
已 一 这 & 避 ? 姓 = 和 欲 肝 z 行 2 一 一 
Ya ta maturakkhita 
(1) 彼 > ( 不 交际 +*) ”任何 5 已 ~ 有 z 母 新: 监 $ 访 人 5 (之 : 
女 记 ) . 
piturakkhita 
(2) (不 交际 +) 已 有 > 父亲 : 监 ;3 访 人 ?8 ( 之 :如 8% 女 8) ，; 
matapiturakkhita 
(3) (不 & 交 :1 际 +) ”已 -有 双亲: 监 4 访 “人 3 ( 之 * 妇 5 女 z) ; 
bhaturakkhita 
(4) (不 % 交 : 际 +) ”已 ~ 有 z 兄 1 弟 4 监 $ 访 < 人 ss ( 之 :妇女 8) ; 
bhaginirakkhita 
(5)” (不 % 交 2 队 *) 已 ”有 有 姊妹 % 攻 3 访 入 人， ( 之 < 妇女 下 ， 
natirakkhita 
(6) (不 交际 *) ”已 -有 z 疯 : 族 ? 监 4 访 % 人 35 ( 之 : 嫂 R% 女 5) ; 
gottarakkhita 
(7) (不 2 交际 *) 已 “有福 种 夫 姓 工 监 上访 入 人 8 ( 之 : 嫂 # 女 i) ，; 
dhammarakkhita 
(8) ( 不 % 交 : 际 *) 已 ~“ 有 zx 法 # 定 和 监 $ 访 和 人 8 ( 之 : 媒 女 8) ; 
sasamika 
(9) ( 不 % 交 : 际 *) ”已 ~ 有 丈夫 i 所 名 有 过 人 3 


( 之 : 媚 ? 女 3 
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条 +*) “已 -被 # 免 8 除 5 杖 关 罚 5 ( 受 < 法 5 律 # 特 # 别 3 
访 & 之 * 妇 5 女 i] ; 
antamaso malagulaparikkhittapi, 
(1) 乃至 + 亦 - ( 不 2 交 : 际 +*) 环 5 缠 2 著 芋 4 电 9 囊 4 (已 = 有 有 
婚 : 约 # 之 + 如 x 女 i) ;，; 
tatharupasu na carittam apajjita hoti.] 
(12) 别 汪 站 2 不 2 交际 1: 
之 * ( 妇 


人 ; 巡 4 犯 著 5 


访 守 贱 $ 以 -后 <， 已 -> 通 & 避 ?与 "类 和 似 * 
至 7)  。 
(1) 彼 2 由 z 认 "不 XY 以 - 身 5 蛇行 以 = 自已 身 钵 如 
蛇 扑 4 行 ，; 
(2) 由 x 於 " 不 Y 以 - 语 " 蛇 5 行 不 8 以 -上 自已 * 言 3 语 "" 如 蛇 E 
人 疏 # 行 二 ， 
(3) 由 元 於 = 不 2 以 "> 意 - 蛇 邓 行 瑟 2 以 -~ 自己 上 意 - 图 六 如 
个 # 行 z ; 
(4) 彼 > 之 * 身 三 业已 一 释 冯 成 # 


CE 
正直 * 
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188 层 关 正法 车 经 Dhammasammosasutta 


A 人 大 人 作 亡 和 二 
第 四 节 宦 离 去 语 业 
musavadam pahaya musavada pativirato hoti... 
此 * 世 ”" 界 4 上 诸 # 比 2 正 : ! 又 z 有 zz 某 些 FE 
放 集 “议和 话 和 $4、 已 - 通 & 避 > 谎话 4 


1 va 


) 或 来 和 到 和 会 和 议 - 麻 :之 :后 ; 


parisaggato va 

或 5 来 到 和 集 + 会 < 不 人 之 :后 ，; 
fiatimajjhagato va 

或 S 来 ?到 双亲 和 里 中 之 * 后 & | 


pugamajjhagato va 


或 来 和 到 和 社团 5 中 之 后 人， 


ee va 


) 或 来 和 到 和 法 下 廷 于 中 之 :+ 后， 


abhinito sakkhiputtho 


当 4 目 + 测 * 详 人 ?已 -被 + 带 $ 来 ?讯问 4， 襄 5 : 


‘ehambho purisa, yam janasi tam vadehiti， 


1 来 #4! 善 s 男 3 子 ? ! 请 i 讲 : 说 2 汝 % 所 发 1 现 5 之 : 事 ”1 


so ajanam va aha ‘na janamiti， 


@ 当 & 彼 ?不 XY 知 :之 :时 ”， 或 和 说 3 : 『『 我 不 XY 知 : 1! 


a . aha J 


2 彼 > 知 * 道 和 之 * 时 ~， 或 2 说 2 : 『『 我 & 知 * 道 和 1 


apassam va aha ‘na passamiti， 


当 2 彼 2 未 * 上 见 $ 之 :时 7， 或 5 说 is : 『 我 未 4 上 见 5$ 1 
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passam va aha "passamrti， 


当 彼 "看 3 上 见 ; 之 :时 7 


中 


iti attahetu va parahetu va amisakificikkhahetu va na sampajanamusa bhasita hoti.] 
如 此 * 1! 既 +* 不 XY 因 :为 < 自 " 已 4、 又 z 不 % 因 5 为 * 他 人 5s、 或 
不 4% 因 5 为 * 些 i 许 5 财 均 物 x 之 :理由 zz， 不 % 存 在 已 -故意 -说 2 


SN 器 


Hx 


由 区 冷 "不 XY 以 - 语 蛇 3 行 不 % 以 - 自 " 已 言语 如 时 蛇 2 


3 PP 


万 
(3) 由 z 於 "不 %Y 以 - 意 - 蛇 5 行 工 不 % 以 - 自 " 已 * 意 -图 如 & 蛇 # 
让 $4 行 z ; 
(4) 彼 * 之 : 身 5 业已 - 变 # 成 人 正 坟 直 #……: 
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790 屋 关 正法 车 经 Dhammasammosasutta 


Ah 
第 五 节 密 郊 雨 舌 业 
pisunam vacam pahaya pisunaya vacaya pativirato hoti... 
此 * 忆 ” 界 上下， 诸 和 比 2 下 二 1 又 zz 有 z 荣 & 些 i ( 人 8 类 4%) 已 
放 集 “ 挑 : 撰 2? 语 "、 已 ~ 通 & 避 “ 离 > 间 : 语 " 


[na ito sutva amutra akkhata imesam bhedaya, 
不 ?从 此 “让: 并 4 已-， 而 "后 “告密 " 於 * 彼 处 名。 以 -并 * 造 7 
此 * 处 4 诸 : 人 5 之 * 矛 x 盾 4， 


XN 


amutra va sutva na imesam akkhata amusam bhedaya. 
“ 亦 -不 ?从 # 彼 > 广 5 并 * 已-， 而 “后 4 告密 ? 认 " 此 * 不 %。 以 -出 
造 £ 彼 2 "不 诸 羡 J 之 + 下 有》 - 夺 有 5 0 


Li bhinnanam va sandhata sahitanam va anuppadata samaggaramo samaggarato 
samagganandim, 


如 此 *， 或 5 为 * 被 + 破 # 塘 。 之 * 调 2* 停 > 者 或 5 为 * 融 2 合 人 
ee 励 * 者 fs， 热 8 衣 诊 " 和 5 合 5 团 3$ 结 s*、 和 5 合 5 
结 和 后 所 而 必 坎 5 喜 式 、 到 - 团体 二 和 5 合 5 所 结 # 而 性 喜悦 ，; 


samaggakaranim vacam bhasita hoti.] 
曾 ? 有 浆 作 到 通 肝 。 发 5 表 雪 调 : . 铬 # -图 志 体 二 分 5 裂 、 和 和 和 合生 图 # 结 


> 二 信友 
过 “豆子 参 >o 


彼 由 x 於 " 不 XY 以 - 身 5 蛇行 : 以 -= 自已. 身 5 苯 如 


以 一 自 ， 省 E 河 志 3 证 上 女 P 玉 由 它 好 


多 以 =- 自 "已 * 意 -图 交 如 时 蛇 2 
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= 
第 六 7 节 他 离 恶 \ 


口 莱 


此 字 世 天 界 : 上 吧 ， 


pharusam vacam pahaya pharusaya vacaya pativirato hoti... 
己 


， 诸 
放 集 “粗暴 2z 语 、 


1! 又 z 有 zz 某 % 些 ; ( 人 35 类 %) 已 - 
已 一 调 和 i 群 7 “ 粗 冯 克之 PE A 
[Ya sa vaca nela kannasukha pemaniya hadayangama porl 
举凡 5 自己 "说 E 过 柔 I 乱 < 汤 优雅 + 翌 耳 -、 和 和议 
可 新、 慨 # 意 -迷信 人 # 纪 、 2 彬 2 有 有礼? ( 等 言语") ; 
bahujanakanta bahujanamanapa, tatharupim vacam bhasita hoti.] 
曾 发 表 z 过 让 2 夭 入 5 愉 " 快 和 
全 二 二 人 多 
瑟 3 用 一 o 


让 众人 8 悦 t 意 -之 :+ 类似。 
相生 9 
2) 


以 自已 身 5 钵 如 
A 不 入行 多 以 一 自已 4 言语 如 时 蛇 2 

1 

(3) 由 元 於 上 不 2 以 ~ 意 一 蛇 & 行 工 不 和 以“ 自 * 己 + 意 -图 交 如 有 迪 8 
J 

(4) 彼 2 之 : 身 5 业已 - 变 2 成 f 正 汉 直 = 
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192 后头 正法 车 经 Dhammasammosasutta 


第 七 节 室 认 崎 语 业 


samphappalapam pahaya samphappalapa pativirato hoti... 
岂 * 世 天 界 上 六 请 和 比 2 在 ! 又 z 有 zx 某 此 i ( 入 8 类 4) 已 = 
放 三 秦 < 订 ?7 积 5 语 "v、 已 -~ 通 & 避 “ 订 ? 积 8 语 " 


[kalavadi bhutavadi atthavadi et vinayavadl, 


衣 时 " 满 * 通 1 说 s 明 2 真 s 相 X， 陈述 x 道理 4、 ”弘扬 + 正 


Wee eo vacam ee kalena sapadesam pariyantavatim atthasamhitam .| 
曾 ? 发 表 2 过 有 价值 :<、 及 时 ”、 合 f 理 *、 有 zx 根据:、 


起 力 《 闪闪、 全 一 3 和 浴 
入 # 末 # 公 和 六 之 


2 以- 自 7 己 汪 言 证 说 如 凡 屹 有 


(3) 由 冯 冷 "不 XY 以 - 意 - 蛇 2& 行 二 
3 
(4) 彼 > 之 = 身 ? 业主 已 = 继 2 成 f 正 矢 直 半 二 
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第 八角 定 认 贪 铁 灶 


anabhijjhalu hoti... 
此 * 世 王 界 上 民主 夫 比 2 下 和 1 又 z 有 z 某 x 些 i ( 人 3 类 4) 不 % 


贪 爱 ” 羔 二 求 妆 


[Yam tam parassa paravittupakaranam tam anabhijjhata hoti — 
彼 “* 既 "不 % 贪 $ 禁 於 " 凡 5 是 ”他 $ 人 中 存 放 皇 在 别 不 和 之 : 财 物 xx， 
彼 又 z 不 & 存 -在 # 亡 将 想 > 
‘aho vata, yam parassa tam mamassa'ti.] 
『 响 x ! 但 $ 顾 站 凡 5 是 ”他 1$ 人 8 之 :事物 *， 都 4 可 以 - 变 $ 成 f 
我 所 入 有 过 ! J 


不 2 以 ~ 自己 业 言 了 语 上 如 叉 蛇 3 


2 以 ~ 自己 上 意 - 图 支 如 8& 几 
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194 层 关 正法 车 经 Dhammasammosasutta 


第 九 季 富 元 对 囊 菜 


abyapannacitto hoti... 
[Abyapannacitto hoti appadutthamanasankappo 一 


此 * 性 ” 界 $ 上 *， 诸 闪 比 2 在 和 1 又 z 有 zx 某 % 些 i ( 
伶 " 离 “上 4 心 5 以 -= 和 后 六 Ey 钥 x “作恶 事 ” 之 +: 意 -图 一 一 


‘ime satta avera hontu abyapajja anigha, Sukhi attanam pariharantu’ti.] 
人, 

[ 当 4 令 ? 诸 : 有 z 情 i， 仁 5 总 + 祥和 5、 离 * 虎 4 乱 * 恼 妈 ， 认 > 

和: 但 :入 由 zx 於 " 自 "已 ( 和 ?法 8 之 * 白 : 依 -) 而 “多 人 


(3) 由 z 冷 :不 8 以 - 意 - 蛇 35 行 二 
爬 # 行 2 ; 
(4) 彼 > 之 : 身 5 业 5 已 - 变 3 成 正直 <……， 
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Ak 
第 十 外 节 3 离 和 用 见 莱 

sammaditthiko hoti aviparitadassano — 

jE* 尼 7 办. 上 详 3 贱 SfE 1 又 有 六 某 六 类 +*) 由 
认 " 无 x 颠 $ 倒 纪 之 : 上 见解 半 以 和合 % 正 生 由宇 一 
‘atthi dinnam...pe 
[atthi dinnam, 

( 0 
) 有 = 侯 ? 施 ” 


( 福田 
atthi yittham, 


$5 后 之 : 功 { 德 i) ，; 
(2) 有 > 状 去 ( 神 地 明 .后 久之 = 功 4 德 多 ) : 
atthi hutam 
有 祭祀 ^ 


( 祖先 和 后“ 之 * 功 ! 德 ?) ; 
” sukatadukkatanam kammanam phalam vipako 


) 有 交 善 系 恶 RR 二 沫 去 行 世 有 果 立 悍 2 之 六 就 ， 
atthi ayam loko 


有 x 此 * 世 ” ( 善 5 恶 * 业 * 行 :之 * 果 2 报 2) ; 
atthi paro loko, 
6) 有 zz 他 $ 世 r ( 善 5 恶 * 业 # 行 5 之 * 果 $5 报 ?2) ; 
atthi mata 
(7) 有 zz 奉 5 次 + 母 * 亲 ; ( 兽 ; 孝 : 道 4 后 ?之 :功德 f) ; 
pe I 
) 有 二 奉 5 其 父亲 : ( 亩 + 孝 ? 道 [后 之 +* 功 : 德 ?) ，; 
atthi satta opapatika 
(9) 有 化 和 生 ?2 有福 情 2 ( 证 不 % 还 和 果 之: 琴 
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hammasammosasutta 


a 站 2、 
已 - 递 只 向 二 完全 5 村 7 道 


atthi loke samanabrahmana sammaggata Se ee 
(0) 址 ”” 界 上 不 有 冯 


imafica lokam parafica lokam 
钥 x 


论 和 此 + 世 ~， 或 他 $$ 福 
sayam abhin 


( 过 4 去 1 或 5 未 4 来 条 ) 
sacchikatva pavedentrti. 

( 竹 : ;有 : 宣 EE 者 i 
以 -和 线束 正二 在 有 为 * 人 


/ 澡 > 
国庆 


者 。 


So na samsappati kayena, 
(1) 


徙 < 由 z 於 不 % 以 - 身 5 蛇 
蛇 5 让 4 行 ; 


en 人 
入 + 之 +: 路程 1 


] 


不 4 以 -自已 身 5 骨 扩 如 
na samsappati vacaya, 
(2 办 "不 2 以 - 语 " 蛇 3 行 二 2 以 -自己 二 言语 = 如 8 三 
na ee manasa. 
) 由 芭 於 "不 2 以 > 意 - 蛇 & 行 二 不 8% 以 =- 自 "已 ** 意 -图 反 如 时 蛇 # 

fe ; 

Tassa uju kayakammam hoti 

(4) 彼 2 之: 身 5 业已 - 变 # 成 i 正直 : 贰 * 直 < 环行 二 ，; 

uju vacikammam, 
(5) 语 " 业 已 - ( 变 # 成 1) 下 2 直 * 贰 # 直 * 正 行 7 

uju manokammam, 
(6) 意 -业已 - ( 变 $ 成 {) 正 ? 直 :一 一 质 * 直 * 正 ? 行 ? 
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已 ~- 经; 图 # 满 8? 亲 5 证 
( 佛 E 法 5) 


户 习 天 仿 古道 Follow the Way from Buddhas 
Uju gati, 


(7) 投胎 # 已” ( 变 $ 成 1) 正 ? 直 * 


贰 = 直 * 正 2 行 二 ; 
ujupapatti. 
) 转世 已 ~ ( 


变 # 成 1) 正 2 直 < 


革 福 果 报 
“Ujugatikassa kho pana aham, bhikkhave, ujupapattikassa 

的 2 确 #， 诸 闪 比 2 下 1 我 又 z 对 4 於 " 已 - 正 行 5 去 $ 投 交 胎 
已 "正人 行 志 而 转世 者， 


私交 月 


、 


dvinnam gatinam afifiataram gatim vadami 


已 ~- 知 * 所 有 z 雨 :种 去 5 让 和 


a 
毫 < 扰 x 尺 4 疑 - : (1) 彼 2 等 ?或 5 者 # 往 站 生 7 非常 4 快 户 4 之 * 天 3 
界 #，; 
yani va pana tani uccakulani 
此 * 外 闪 或 & 者， 彼 “ 等 和 ( 往生 ? 为 *) 高贵 《< 家: 庭 5 
khattiyamahasalakulani va 

若非 和 钉 和 帝 利 “王族 


brahmanamahasalakulani va 


(G3) 即 “* 是 ~ 区 & 给 & 门 5 之 :大 ? 富 


gahapatimahasalakulani va 


(4) 即 小 是” 拓 # 士 7 ( 财 诡 主 妆 、 次? 产 # 这 > 


家?) ”之 * 大 4 宣 家 + 宅 #， 
addhani mahaddhanani mahabhogani pahutajataruparajatani pahutavittupakaranani 
pahutadhanadhafifiani. 
氛 人 有 大 4? 财 条 富 


x 


为 -名 


多 : 


受用 + 大 ?4 福 % 禄 4%， 很 人 多 2 


AN : 金 : 银 了 =、 很 全 
资 " 产 东 。 很 “多 2 财 # 裔 者 


0 
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198 屋 关 正法 车 经 Dhammasammosasutta 
mm As 
2 、 任 生 法 门 


Li kho, bhikkhave, bhuta bhutassa upapatti hoti. 
的 8 确 8， 诸 : 比 "万 1 ! 界 $ 生 7 雪 ? 体 之 :转世 "就 k 像 x 如 此 * 


karoti tena a 

然 * 论 # 彼 > 造作 3 ( 何 f 业 #) ， 随 4 之 :而 -< 有 zx ( 输 4 包 和) 
Upapannamenam phassa phusanti. 

经 :再 ? 生 ;? 合 <， 令 8 其 “遭受 & ( 从 1 冰 4 业 : 报 ?之 :各 :种 4) 
鲁 和 境 *。 


Evamaham, bhikkhave，kammadayada sattafti vadami. 
诸 # 比 2 磋 : ! 因此 * 我 :说 i : 『 已 -被 * 我 # 执 * 所 $ 查 - 缚 之 : 
有 zz 情 :， 继 * 承 if 认 " 业 ! J 
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让 帮 喜 还 幸 着 Follow the Way from Buddhas 199 


ke A A 
第 四 章 交 结语 


“Kammassaka, bhikkhave, satta kammadayada kammayoni kammabandhu kammapatisarana, 
诸 六 比 ?* 乒 三 1 已 -被 *『 我 # 扫 :J 所 甸 - 缚 之 : 有 z 情 i， 所 
有 二 自 " 已 * 之 : 业 t、 继 * 承 和 於 " 业 、 由 zx 业 所 生生 2、 业 为 * 
亲 ;5 族 x、 业 f 为 # 电 处 1 一 一 
yam kammam 0 — kalyanam va papakam va — tassa Se bhavanti. 
“多 论 4 彼 * 造 2 何 和 业 或 & 善 5、 或 5 恶 : ( 不 % 可 和 如? 
2 倒 > 需 : 继 * 承 和! 


Ayam kho so, bhikkhave, samsappaniyapariyayo dhammapariyayo'ti. 
诸 4 比 2 详 : ! 此 “者 # 称 ! 为 <*『 蛇 t 行 5 法 5 门 J。 之: 教 i 


Chattham. 


它 7 千 法门 经 一 业 所 生 身 品 ， 第 六 经 经 


一 《 增 支 部 经 典 ， 十 集 ，' 五 十 经 篇 之 五 业 所 生 身 品 ，Samsappaniyasutta 蛇行 法 门 经 》(4N 10.216) 


\eo8 讨 ce 
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200 屋 关 正法 车 经 Dhammasammosasutta 


第 十 三 品 六” 故 思 尘 之 一 经 


Pathamasanicetanikasutta (AN 10.217) 


【 已 苏 宰 竹 】 
7. Pathamasanicetanikasuttam 


《的 思 迷 之 一 租 》 


交 本 经 大 意 今 
几 正 信 佛 教 法 ， 应 唾 案 阶级 门 争 、 队 级 吉政 的 收 说 ; 
不 离队 级 同和 争 、 申 倒 及 见 的 恩人 ， 绝 准 渤 自 食 恶 果 ! 


六 故 思 业 ( Saiicetanikanam kammanam ) 今 

解说 : 故 ， 是 故意 ; 思 ， 认 识 和 意图 ; 业 ， 是 行 急 ; 
根据 有 意图 的 善 恶 业 动 机 ， 所 造成 的 身 语 意 之 行 镶 。 
业 和 果 不 同 ! 业 是 身 语意 三 种 行 名 ， 果 是 行 各 结果 。 


十 恶 业 道 羽 十 县 不 教 ! 
犯 杀生 业 ( 果 报 : 人 中 短命 、 多 病 、 二 恶 趣 报 ) ; 
犯 偷盗 业 ( 果 顾 : 人 中 筑 寓 、 破 财 、 二 恶 
犯 畴 妊 业 ( 果 报 : 人 中 霹 妻 、 不 真 、 二 碍 
犯 妄 语 业 ( 果 报 : 人 中 碍 名 、 受 马 、 二 曝 
犯 两 舌 业 ( 果 报 : 人 中 坐牢 、 禾 次 、 二 县 
犯 恶 口 业 ( 果 报 : 人 中 条 哑 、 译 讼 、 二 恶 趣 报 ) ; 
犯 绮 语 业 ( 果 报 : 人 中 诈 曲 、 不 实 、 二 三 
犯 贪 欲 业 ( 果 报 : 人 中 嫉妒 、 不 满 、 二 县 
犯 虎 素 业 ( 果 报 : 人 中 怒 天 、 尤 人 、 二 右 
犯 畴 齿 业 ( 果 报 : 人 中 和 多疑、 不 信 、 二 县 


© OOOOOOOOxX 


© © 
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《长 部 经 典 . 波 梨 品 . 第 三 十 三 经 . 合 诵 经》 说 示 (五 趣 ) 
六 五 趣 生 死 坦 多 ( Pafica gatiyo ) 今 

[五 趣 」 也 叫做 : 五 道 。 

@ 地 狼 ( Nirayo ) 只 

又 或 译 锅 : 奈 落 、 那 落 泪 、 拱 落 演 。 


畜生 ( Tiracchanayoni) 只 
又 或 译 锅 : 傍 生 、 傍 行 的 寄生 。 


鳅 鬼 ( Pettivisayo ) 吃 
又 或 译名 : 鬼 道 、 险 界 、 祖 起。 


@ 人 类 ( Manussa ) 叭 
又 或 课 禹 : 人 道 、 人 界 、 人 趣 。 


加 天界 ( Deva) 叭 
又 或 课 急 : 天 道 、 天 界 、 天 趣 。 


六 二 恶 趣 沁 也 叫做 : 二 恶 道 。 
Q 地 狼 道 ( Nirayo ) ; 
畜生 道 ( Tiracchanayoni) 。 


《长 部 经 典 ， 波 梨 品 .第 三 十 三 经 ， 合 诵 经》 说 示 ( 九 束 暇 ) 
九 球 眼 允 住 蕉 行 今 

生 於 地 儿 (痛苦 当中 ) ; 

生 於 偿 生 (畜生 傍 行 ) ; 

生 於 鬼 道 〈 险 界 祖 赴 ) ; 

阿 修 和 坎 身 ( 眶 病 睹 处 ) ; 

长 嘉 天 挫 (如 说 想 天 ) ; 

省 地 素 知 ( 岂 族 杰 智 ) ; 


国 加 四 加 四 日 让 


一 第 201 页 共 260 页 ~ 


202 司 基 正法 党 经 Dhammasammosasutta 


@ 政见 显 倒 (不 信和 三 实 ) ; 
病 呆 苯 哑 (不 解 善 说 ) ; 
@ 佛 前 佛 熏 (没有 正法 ) 。 


《 增 支 部 经 典 . 十 集 ' 五 十 经 篇 之 二 ， 长 老 品 ' 拘 池 利 谤 下 经 》 说 示 (十 地 狱 ) 
交 十 塞 地 狱 今 
@ 腺 驳 地 狱 〈 4bbuda ) 指 : 六 抱 血 污 之 垢 沁 ， 
相当 : 100 (年 ) x20 二 2 千 潇 车 芝麻 的 年 数 ， 
又 作 : 晤 部 陀 、 阿 部 墅 、 阿 浮 队 、 阿 瓯 如 ; 
四 驳 裂 地 狱 ( Nirabbuda ) 指 : 顾 塞 温 身 ， 肤 瘙 破 裂 ， 
相当 : 2,000 x 20 二 4 万 满 车 芝麻 的 年 数 ， 
又 作 : 尼 刺 部 陀 、 尼 赖 浮 陀 、 尼 枯 浮 陀 ; 
@ 波 波 地 狱 ( hbaba ) 指 : 塞 蔡 增 极 ， 舌 不 能 动 ， 
只 在 匿 间 波 波 作 声 ， 有 76 个 零 位 的 数字 名 ， 
相当 : 40,000 x 20 二 80 万 注 车 芝麻 的 年 数 ， 
又 作 : 阿波 波 、 阿 婆婆 、 呵 婆 小 、 阿 找 拔 ; 
@ 噬 噬 地 狱 ( htata ) 指 : 因 丽 怖 塞 冷 紧张 等 ， 
政 效 总 出 颤抖 声 ， 已 被 烧 焦 、 一 个 大 的 数字 名 ， 
相当 : 800,000 x 20 二 1.600 万 满 车 芝麻 的 年 数 ， 
又 作 : 阿 噬 噬 、 诺 晰 喷 、 吕 强 继 、 阿 哄 哄 ，; 
加 谭 谭 地狱 ( 4haha ) 指 : 一 个 浸 大 的 数字 名 ， 
冰 闵 咽喉 内 ， 振 气 而 作 声 ， 唉 ! 悲 京 的 管 呼 ! 
相当 : 16,000,000 x 20 二 3 俺 2,000 万 满 章 芝麻 的 年 数 ， 
又 作 : 阿 启 启 、 阿 哈哈 、 胭 腾 深 、 虎 虎 婆 ; 
@ 睡 浇 地 狱 ( Kumuda ) 指 : 极 大 的 数字 名 ， 
黄 洲 、 白 睡 汀 、 皮 肉 演 烽 ， 狂 女 睡 洲 花 ， 
相当 : 320,000,000 x 20 二 64 僧 满 车 芝麻 的 年 数 ， 
又 作 : 白 睡 遵 地 狼 、 拘 物美 、 俱 物 头 、 拘 物 陀 ; 
@ 香 灌 地 狱 ( Sogandhika ) 指 : 苏 芳 香气 ， 
好 香洲 花 、 香 睡 浇 、 上 皮肉 演 烽 ， 狂 如 香道 花 ， 
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相当 : 6,400,000,000 x 20 三 7,280 做 满 车 芝麻 的 年 数 ， 

又 作 : 青 睡 遵 地 狱 、 汀 孝 提 、 播 搜 提 沈 ; 

加 青 省 地 独 ( Uppalaka ) 指 : 六 声 忠 叫 ， 

罪人 全 身 缘 急 青 次 、 皮 文 破裂 ， 狂 如 青 笨 花 

相当 : 128,000,000,000 x 20 二 2 非 5,600 僚 满 车 芝麻 的 年 数 ， 
又 作 : 青 递 花 地 猴 、 优 乓 四 、 优 乓 地 狱 、 合 花 地 狼 ; 

四 白 灌 地 狼 ( Pundarika ) 指 : 受罪 挫 生 ， 

塞 苦 增 极 ， 上 皮肉 脱落 ， 胃 站 颜色 ， 狂 如 白 浇 花 ， 

相当 : 2,560,000,000,000 x 20 二 51 大 2,000 侯 潇 车 芝麻 的 年 数 ， 
又 作 : 白 灌 花 地 狼 、 苏 陀 利 地 儿 ; 

图 红 漠 地狱 ( Paduma ) 指 : 一 个 巨大 的 数位 名 ， 

屎 塞 逼 迫 ， 身 绝 赤红 ， 皮 广 拆 裂 ， 狄 如 红 汀 花 ， 

相当 : 57,200,000,000,000 x 20 二 71,024 龙 满 车 芝麻 的 年 数 ， 
又 作 : 红 汀 花 地 狱 、 波 头 摩 、 鲸 头 摩 、 鲸 里 摩 。 
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hammasammosasutta 


AAA A _ZA 
第 一 草 女 思 业 前 言 


217. “Naham, bhikkhave, saficetanikanam kammanam katanam upacitanam 
appatisamveditva [appatisamviditva (si. sya. pi.)] byantibhavam vadami. 
「 三 


诸 闪 比 : 乒 3 ! 我 :不 x 曾 ?说 8 : 『〖『 已 ~ 被 * 故 ? 思 。 
所 累 4 积 :之 + 恶 * 行 i， 若非 
而 上 会 消 z 沽 1! 。 」 


Tanca kho dittheva dhamme upapajje va [upapajjam va (ka.) a. ni. 6.63 passitabbam 
upapajja va (ma. ni. 3.303)] a va pariyaye. 

应 7 当 4 发 ? 现 5 : 和 无 x 论 根 { 据 ; 现 5 在 
门 之 = 教 过 名 


( 所 2 说 8) ”往生 7 法 5 

， ee ( 所 妆 说 旨 往 关 生 法 
门 0 之: 教 间 和。 都 多 是 ”如 8 此 ! 

Na tvevaham, bhikkhave, saficetanikanam kammanam katanam upacitanam 
appatisamveditva dukkhassantakiriyam vadami 

正 是 ”如 4 此 *， 诸 # 比 “ 堪 ; ! 我 不 % 曾 1 说 2 『 已 -被 * 故 4 
思 * 业 = ( 认识 "和 4 意 -图 ) 所 和 累 4 积 :之 : 恶 : 行 I， 若非 8 
已 -被 ? 受 * 报 ?， 而 "能 2 钢 $ 作 2 苦 X 之 :过 3 际 + 1 ] 
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咎 一 立 
第 二 章 次 十 恶 思 业 


第 一 节 定 恶 业 概 说 


“Tatra, bhikkhave, tividha kayakammantasandosabyapatti akusalasaficetanika dukkhudraya 
dukkhavipaka [akusalam saficetanikam dukkhudrayam dukkhavipakam (ka.)] hoti; 


(1) 於 "此 * 诸 闪 比 ?* 丘 3 ! 有 zz 三 $ 种 有 zx 害 和 之 : 认 5 识 ”和 人 意 - 
图 交 由 z 认 " 自 " 犯 5 恶 : 意 - 之 : 『 身 s 业 zy 过失， 而 招 
式 乡 不 2 革 工 之 。 苦 式 果 双 
catubbidha vacikammantasandosabyapatti akusalasaficetanika dukkhudraya dukkhavipaka 
hoti; 
有 四 ^ 种 有 双 害 和 之 + 认 ? 雍 说 7 和 和 是 意 - -图 六 由 斑 认 = 3 7 犯 于 是 = 
意 -之 : 『 语 " 业 za 过失"， 而 上 招 让 感 不 2 幸 荆 之 。 苦果 和 ; 


J manokammantasandosabyapatti oso a dukkhudraya dukkhavipaka hoti. 
) 有 x 车 二 5 种 .有 浆 害 “ 害 忒 分 之 主 高 讼 2 3 并 和 生意 一 图 六 由 玛 於 上 自 * 犯 后 是 二 
Pg [ 意 - 业 纠 过失， 而 " 招 : 感 不? 盏 二 之 : 著 允 果 $。 


第 二 节 电 身 业 三 种 


“Kathafica, bhikkhave, tividha kayakammantasandosabyapatti akusalasaficetanika 
dukkhudraya dukkhavipaka hoti? 


又 xz， 诸 & 比 > 堪 ; ! 如 & 何 和 称 ! 为 * : 【 有 z 三 $ 种 % 有 x 害 和 之 * 
认 3 识 ”和 4 意 - 图 ， 由 x 於 " 自 " 犯 5 恶 : 意 - 之 : 身 5 业 # 过 失 7， 
而 必 招 感 $5 不 % 幸 二 之 :其 Xx 果 $j 耶 i ? 


i 犯 家 生 尝 
Idha, bhikkhave, ekacco panatipati hoti 
此 * 世 ”> 界 * 上 有， 诸 类 比 2 皇 ! 有 zz 某 2 些 ;s ( 人 3 类 *) 曾 7 犯 5 
设 7 生 ? 


Sx 
员 
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luddo lohitapani 
受 蕊 西 告 有 六 蔡 、 又 手 血 腥 ; 5 


hatapahate nivittho 
心 1 已 -被 ? 执 * 著 s， 专 半 门 8 从 三 事 ” 认 = 般 ? 害 $ 征 : 服 %、 雍 


学， ; 


9 


adayapanno sabbapanabhutesu. 


入 & 犯 三 戒 二 1 


"Adinnadayi hoti. 


曾 了 半 犯 导 拿 了 起 < “未 被 ?给 组 小 者 兰 


Yam tam parassa paravittupakaranam gamagatam va arafifiagatam va, 
任 8 何 5 他 $ 人 存放 在 别处 人 之 : 财 区 物 *， 和 无“ 论 和 是 ”放下 在 史 
村 ? 落 $、 或 8 放 呈 在 中 郊 外 # 之 * 阿 * 苦 # 若 2 


5 ; 谷 却 、 


tam adinnam theyyasankhatam adata hoti. 


0 ( 之 : 财 # 物 *) 存在 # 姿 & 心 ;5， 已 ~ 
造作 & 偷 交 盗 和 之 : 行 三 为 六。 
三 、 犯 戎 姓 党 
“Kamesumicchacart hoti. 
曾 7 犯 5 妊 5 欲 于 # 行 2 一 一 


Ya ta maturakkhita...pe... antamaso malagulaparikkhittapi, tatharupasu carittam apajjita hoti. 
[Ya ta maturakkhita 


(1) 彼 ( 或 和 交 : 际 *) 任 ? 何 已 “有 xz 母 % 亲 : 监 ; 访 和 人 8 ( 之: 
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piturakkhita 


(2) ( 或 和 交际 


户 陪 萝 信 古 道 Follow the Way from Buddhas 207 


4) ES “有 又 父 代 2 名 = 攻 和 
matapiturakkhita 


访 < 人 8 ( 之 : 媚 ? 女 5) ，; 
(3) (或 和 交际 +) 已 “有 zx 双 5 新 ! 监 s 访 人 3 ( 之 :妇女 5) ; 
bhaturakkhita 

(4) ( 或 5 交际 *) ”已 -有 z 兄 3 第: 监 ; 访 < 人 5 ( 之， 妇女 引 

bhaginirakkhita 

(5) ( 或 & 交 : 际 


交际 +*) 已 * 有 双 姊 # 妹 8 监 ; 访 信人? (之 * 妇 8 女 3)] ，; 
fatirakkhita 

(6) (或 & 交 i 际 +) 已 “有 六 亲族 2 监 3 访 和 人 8 ( 
gottarakkhita 

07) (或 交际 +) 


之 * 召 8 女 2) 
已 ~ 有 zz 种 5 姓 监 
dhammarakkhita 


之 : 嫂 女 8) ; 
(8) (或 2 交 :! 际 +*) ”已 -有 zx 法 5 定 监 ! 访 “人 3 ( 之 :妇女 5) ; 
sasamika 
(9) ( 或 交际 :) 


已 -有 二 丈 计 夫 所 
saparidanda 


( 之 :如 x 女 ) ，; 
M0) (或 交际 +:) 已 ~ 被 * 免 s 除 千 杖 2 玉 i ( 受 法 5 律 和 特别 六 
保 2&' 访 “之 :妇女 *) ;，; 
antamaso malagulaparikkhittapi 
01) 乃 # 至 * 或 & ( 交际 *) 环 5 绞 > 闭 s 芋 $$ 蝇 3 串 5 ( 已 -有 z 婚 人 
约 4 之 * 妇 5 女 3) ，; 
tatharupasu carittam apajjita hoti.] 
(2) 当 4% 彼 2 交际 +*、 访问 #$ 以 -和 后， 已 -陷入 与 类似 ^ 之 :* 
( 妇女 8 道 * 犯 5 用 妊 5) 。 
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208 已 基 正 法 


得 必 


分 经 


Dhammasammosasutta 


Evam kho, bhikkhave, tividha kayakammantasandosabyapatti akusalasancetanika 
dukkhudraya dukkhavipaka hoti. 
诸 & 比 2 堪 i ! 如 8 此 * 称 
和 4 意 - 图 


之 * 身 三 业 通 和 失 ”， 


站 [ 有 x "三 $ 种 关 -有 ` 害 和 5 之: 认识" 
由 玛 论 上 自 * 犯 三 恶 = 意 - 
不 多 幸 工 之 * 苦果 1 


而 并 招 冯 
AKk 一 科 
第 三 和 节 宦 ” 语 莱 四 种 
dukkhudray dukkhavipaka hoti? 
bon 


认 2 访 % 7 at 总- 图 图 
而 上 招 冯 


如 2& 何 此 称 和 为 和 : 


“Kathanica, bhikkhave, catubbidha vacikammantasandosabyapatti akusalasancetanika 
了 


『 有 过 四 ^ 种 关 有 福 害 亿 之 。 
於 " 自 " 犯 5 恶 : 意 - 之 : 语 " 业 zs 过失 > 
感 稍 不 六 幸 : 之 。 苦 X 果 sj 耶 : ? 


2 by 
犯 训 语 尝 
Idha, bhikkhave, ekacco musavadi hoti 
Lr ee 界 冯 上 上 到 


诸 支 比 和 在 2 1 有 二 茶 


- 些 s ( 人 5 类 *) 曾 ? 说 有 
Sabhaggato va 
(1) 或 5 来 4 到 和 会 < 议 - 廉 7 之: 后， 
parisaggato va 
(2) 或 & 求 到 入 集会 < 处 和 之 :和 后; 
natimajjhagato va 
或 和 来 多 到 父亲 = 里 和 中 和 
Re va 


) 或 5 来 和 到 2 


es va 


) 或 来 多 “到 入 法 5 廷 


“社团 re 之 + 后 ; 》 


La 
7 对 


三 二 中 兰 之 和 后 六 ; 


9 
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abhinito sakkhiputtho 


目 而 4 证 入 8 已 -被 


性 、H 些 力 


EM 来 # 讯 和 问 2 说 : 
ehambho purisa, yam janasi tam vadehrti, 
『 来 #1! 善 s 男 3 子 ? ! 请 2 讲 : 襄 3 汝 % 所 2 发 5 现 3 之 * 事 "9? J 
so ajanam va aha ‘janamrti, 
@ 当 # 彼 > 不知 * 之 * 时 ~， 或 5 说 3 】 我 # 知 : 道 | J] 
janam va aha ‘na ana 
© 人 名 彼 ? “知道 入 之 了 时， 或 和 襄 『 我 入 不 2 知 = | ] 
apassam va aha "passamrti， 
当 4 彼 2 未 * 见 $ 之 :时 ”， 或 3 说 3 : 『 我 :看 3 见 : 
passam va aha ‘na passamrti 


@ 当 4 彼 "看 3 见 $ 之 :时 ” 


J 
或 5 说 2 : 『 我 未 * 上 见 $ 1 J] 
iti attahetu va parahetu va a3misakificikkhahetu va sampajanamusa bhasita hoti 
如 此 * 1 或 & 因 = 为 入 自己 +*、 或 & 因 = 为 入 他 人 8?、 或 和 因 = 为 稳 
些许 1 财 区 物 * 之 :理由 z， 而 存在 5 已 -故意 -说 $ 谨 


上 


a 
ee 


“Pisunavaco hoti 


犯 雨 舌 烷 
曾 ? 犯 = 挑 2 摄 : 疮 * 间 


中 = 五 


马 0 


Ito sutva amutra akkhata imesam bhedaya, 
A 人 人 古 


人 此 * 处 公关 已 - 


， 而 和 后 到 告 此 v%、 
人 5 之 = 亏 2 盾 ? 


和 密 ? 讼 " 彼 2 处 和 以 - 抽 : 造 2 此 * 
amutra va sutva imesam akkhata amusam bhedaya. 
或 和 从 二 彼 二 处 六 并 # 已 - 


， 而 后 人 告密? 於 " 此 * 处 和 以 - 提 * 造 
彼 处 于 诸 # 人 5 之 :矛盾 和， 
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Dhammasammosasutta 


Li samagganam va bhetta bhinnanam va anuppadata vaggaramo vaggarato vagganand 
如 此 *， 或 和 为 和 合生 
站 久生 这 


团结: 
喜 : 励 者 : 


之 : 破 $ 坟 和 者 或 5 为 * 巴 2 盾 ? 
热 衣 於 " 分 5 化 和 团体 人 、 分 5 化 5 图 $ 

体 和 后 人 而" 炊 5 音 ms、 因 s 团 $ 钵 各 2 吵 和 分 5 条 而 喜悦 和 ; 

vaggakaranim vacam bhasita hoti 

曾 了 有 区 作 天 明和 : 发 + 表 z 分 5 化 $ 团 六 钵 之 * 言 5 论 2。 

二 > 犯 > 口 . 、 
“Pharusavaco hoti. 

7 犯 夺 粗 支 梭 和 语 * 

Ya Sa 


肾 4* 凡 5 自 ? 


vaca andaka kakkasa parakatuka parabhisajjani kodhasamanta. 
3 六 


列 2 
害 和 他? 入 5 痛 7 各 


A 、 


心 * 


粗 去 灵 和 之 于 证 所 < 
~、 激 ! 女 又 3、 


充 : 满 由 愤 瑟 
“他 人 8 ( 等 


言语 
Asamadhisamvattanika, tatharupim vacam bhasita hoti. 
曾 了 人 表 : ? 


Le 7、 
A 
过 过 2 ( 内心 5) 不 平静 :之 :类 % 似 ^ 言 3 论 : 

四 、 犯 绮 语 尝 
ee i 
曾 7 犯 5 杂 ? 币 


闫 4 语 ! 


弘 5 扬 z 那 3 法 5 


akalavadi abhutavadi anatthavadi adhammavadi avinayavadi 
不 4 通 ” 时 7 满 8 不 说 


明 2 真 s 相 %， 不 陈述 < 道理、 
膏 & 非 4 律 和 ; 
anidhanavatim vacam es hoti akalena anapadesam apariyantavatim anatthasamhitam 
曾 ? 发 = 表 :过 和 无 “ 价 : 值 *、 不 & 合 2 时 -~ 宜 -~、 不 % 合 54 理 “” 温 
过 3 际 +、 不 XY 带 和 来 和 公益 -之 :* 言 5 论 *。 


7 受信 
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Evam kho, bhikkhave, catubbidha vacikammantasandosabyapatti akusalasaficetanika 
dukkhudraya dukkhavipaka hoti. 


诸 比 2 二 1 如 此 * 称 1 为: 『 有 二 四 ^ 种 和 有 友 定 5 之: 认识 
和 4 意 -图 i， 由 z 於 " 自 " 犯 5 恶意 -之 : 语 " 业 + 过 & 失 7， 而 招 : 
er 著 允 果 1 ] 


Ak 


第 四 节 密 意 业 三 种 


“Kathafica, bhikkhave, tividha manokammantasandosabyapatti akusalasaficetanika 
dukkhudraya dukkhavipaka hoti? 


又 x， 诸 8 比 ?五 : ! 如 & 何 4 称 ! 为 < : | 有 x 三 $ 种 有 x 害 5 之 
认 3 识 "和 和 意 - 图 各。 由 z 於 "上 自 " 犯 5 是 : 意 - 之 : 意 - 业 * 过 : 失 7， 
而 “ 招 去 硫 5 不 ? 章 下 之。 苦果 2 耶 * ? 


一 、 犯 食 饮 党 
Idha, bhikkhave, ekacco abhijjhalu hoti. 
此 ”世界 # 上 ， 诸 % 比 2 正 i ! 有福 某 & 
Yam tam parassa paravittupakaranam, tam abhijjhata hoti — 
彼 " 既 +* 贪 $ 禁 # 於 " 凡 5 是 "他? 人 8 存放 在 3 别 3 不 之 :财物 x， 
彼 又 z 存 和 -在 “ 


上 
A 
Wa 
my 
J 中 
i 
S| 


‘aho vata, yam parassa tam mama assa'ti. 
1 噢 > ! 但 4 顾 几 5 是 "他 ?人 5 之 :事物 *， 都 和 可以- 变 3 成 1 
我 所 和 有 过 ! J] 


二 、 犯 时 豆 尝 


“Byapannacitto hoti padutthamanasankappo — 


由 z 认 "上 肝 纪 心 5 以 - 后 么 ， hs “有 “作恶 ~ * 事 ~ 之 * 意 - 图 盖 一 
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‘ime satta hafifiantu va 


bajjhantu va 
或 5 令 其 “被 * 建 和 捕 X、 捕 ? 捉 s ( 在 东 监 ; 狼 *、 陷于 阱 二 等 
中 ) ;，; 
ucchijjantu va 
3) 或 和 & 令 2 其 4 被 * 消 5 沽 s ( 肉体 *) ;，; 
vinassantu va ma va ahesun'ti. 


(4) 响 * ! 我 5 或 我 :等 令 ? 其 < 被 < 失 " 跑 Y、 消 : 失 ” ( 於 * 世 " 
间 =) ! 1 


三 、 犯 孵 见 迷 


Micchaditthiko hoti viparitadassano 一 


由 zz 於 " 有 z 址 $5 倒 纪 之 : 见解 对 以 -和 后， 变 # 成 和 邪 主 见 一 一 


‘natthi dinnam...pe. ... ye imafica lokam paraifica lokam sayam abhififia sacchikatva 
pavedentrti. 


[natthi dinnam, 

(本 起， | 

『 (1) 无 x 信 % 施 ” ( 福 % 田 # 和 后 ?之 * 功 f 德 ?) ; 
natthi yittham, 

(2) 无 < 供养 z ( 神 5 明 ?2 合 % 之 :功德 ) ，; 
natthi hutam, 


(3) 盘 x 妹 4" 祀 ^ ( 祖 习 先王 六 之 功 和 德 2 : 


natthi sukatadukkatanam kammanam phalam I 
(4) 无 x 善 5 恶 * 业 : 行 - 果 $ 报 ?之 : 办- 熟 % ; 
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natthi ayam loko, 


(5) 无 * 此 * 世 ” ( 善 5 恶 * 业 # 行 ?之 : 果 $ 报 2) ; 


natthi paro loko, 


(6) 然 * 他 # 世 ”( 善 5 恶 e 业 # 行 7 之: 果 $ 报 2) | 


natthi ee 


(7) 无 < 奉 上 养 z 母 \ 亲 2 ( 画 : 孝 了 道 和 后 之 ， 功 8 德 2) ; 


natthi pita, 
(8) 无 x 奉 养 父亲 5 ( 画 * 孝 王道 和 和 后 和 之 * 功 8 德 2) ; 


natthi satta opapatika, 


(9) 无 < 化 5 生 : 有 z 情 : ( 证: 不 ?4 束 5 果 8 之 :至 :者 所 。 


natthi loke samanabrahmana sammaggata sammapatipanna 
40) a op 水: 3、 婆 和 中 2 门 0 之 真 $ 正 修行 二 者 
已 ~ 道 向 完全 5 诗 道 4 蹄 :之 :路 和 4 程 人 ; 


J imafica lokam parafica lokam 


无 x 论 # 此 * 世 ~， 或 5 他 $ 世 r ( 过 去 $ 或 5 未 < 来 1) 一 一 


ev mv 一 


sayam abhinna sacchikatva pavedentrti.] 
峙 :无 x 对 者 ) 当 4 自 " 身 s 通 { 吞 :， 已 -经 : 圆 # 满 89 亲 :证 生 
以 -和 后 入 正在 为 * 他 3 人 中 官 3 和 ( 佛法 ) 者 2。 」 


Evam kho, bhikkhave, tividha manokammantasandosabyapatti akusalasaficetanika 
dukkhudraya dukkhavipaka hoti. 


诸 : 比 * 皇 zx ! 如 & 此 * 称 为: : 『 有 z 三 $4 种 $ 有 zx 害 5 之 : 认 5 识 ” 
sr- 、 二 可 SR 二 、 ‘ 
和 5 意 -图 ， 由 z 认 " 自 " 犯 5 丰 : 意 -之 : 意 - 业 过 & 失 -， 而 " 招 
三 不 XX 妾 二 之 + 匣 交 果 1 ] 


Si 
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第 五 季 和 十 恶果 报 
一 、 地 狱警 喻 


“Tividha kayakammantasandosabyapatti akusalasaficetanikahetu [... saficetanikahetu (ka.)] 
va, bhikkhave, satta kayassa bheda param marana apayam duggatim vinipatam nirayam 
es 


) 诸 业 比 2 皇 2 ! 依 -三 $ 种 有 zz 害 5 认 9 识 ” 和 5 意 -图 之 : 因 5 缘 4 
ee 犯 S 恶 * 意 -之 * 『 身 ? 业 J 过 s 失 -， 有 z 情 ; 身 5 培 5 
命 2 终 以 -和 后， 或 2 投 计生 7 於 " 不 2 幸福 5 之 * 恶 * 道 和 ( 傍 ? 
生 2) ， 或 28 受 & 苦 z 难 3 认 " ( 十 ” 寨 5) 地狱 ; 


catubbidhavacdikammantasandosabyapatti akusalasaficetanikahetu va, bhikkhave, satta 
kayassa bheda param marana apayam duggatim vinipatam nirayam upapajjanti; 


(2) 诸 : 比丘 二 1 依 -四 “种 有害 认 ? 识 "和 5 意 -图 + 之: 因 ; 纤 4 

由 zz 於 " 自 " 犯 i 恶意 -之 : 『 语 " 业 zj 通 & 失 =， 有 z 情 5 身 5 二 
命 2 终 以 -后 和 ， 或 和 4 投 交 生 7 於 " 不 XY? 幸福 之: 恶 : 道 fg ( 傍 ? 
生 ?) ， 或 受苦 7 其 3 於 * ( 十 ” 寨 5) 地 2 狱 = ; 


tividhamanokammantasandosabyapatti akusalasaficetanikahetu va, bhikkhave, satta kayassa 
bheda param marana apayam duggatim vinipatam nirayam upapajjanti. 


诸 # 比 “ 址 i ! 依 -三 $4 种 ;有 z 定 5 认 ?5 识 " 和 4 意 -图 之 : 0 
由 = 於 " 自 * 犯 5 题 * 意 -之 『 意 - 业 sJ 过 $ 失 "， 有 情 : 身 ? 培 5 

命 终 以- 合 %， 或 和 投 去 ee 弟 二 福 & 之 * 恶 = 道人 ( 傍 : 

生 ?) ， 或 你 受 & 冰 8 蕉 3 锥 " ( 十" 寄 5) 地” 狱 "。 

“Seyyathapi, bhikkhave, apannako mani uddhamkhitto 


诸 # 比 * 丘 2 ! ( 真 * 如 &) ”好 4 似 “^ 贺 5$ 满 s 无 x 瑕 5 之: 摩 8 尼 : 珠 4， 
当 4 被 ?向 5 上 投 挪 < 以 -后 


yena yeneva patitthati 


无 x 论 : 其 < 正 : ( 莅 落 2) 人 於 " 何 和 处 4 而 “停止 * ? 


ee patitthati; 
性 随 随 * 其 SH: . 停 = 让 过 并 多 Er 稳 # 停 三 留 和 ! 


~ 人 第 214 页 共 260 页 ~ 


让 帮 忘 还 幸 着 Follow the Way from Buddhas 215 


一 自 食 悉 时 


evamevam kho, bhikkhave, tividhakayakammantasandosabyapatti akusalasaficetanikahetu va 
和 bheda param marana apayam duggatim vinipatam nirayam upapajjanti; 


) 诸 # 如 34 此 * 类 *， 当 4 然 3 ! 诸 闪 比丘 ! 依 - 三 $ 种 有 x 害 和 
"和 5 意 -图 之 * 因 ; 缘 s， 由 z 於 " 自 " 犯 s 恶 : 意 - 之 : 『 身 ? 
业 #] 明和 失 7 有 zz 情 ; 身 5 二 和 命 > 终 以 -后 %， 或 和 投 和 生 ? 於 " 
不 X 幸 三 福 % 之 * 恶 * 道 和 ( 傍 ?2 生 ?2) ， 或 5 受苦 站 # 认 "(十 ” 
寒 5) “地 2 狱 ” ; 


catubbidhavacikammantasandosabyapatti akusalasaficetanikahetu va satta kayassa bheda 
param marana apayam duggatim vinipatam nirayam upapajjanti; 


(2) 依 - 四 “种 有 交割 和 认识 ”和 4 和 意 - 图 之 + 因 = 缘 风 ， 由 元 於 = 自 ” 
po 『 话 。 业 3] 通 和 失 ”， 有 = 情 : 身 : 坊 ; 命 ? 终 } 以 - 
合 %， 或 5 投 # 生 5 认 " 不 ?证 ? 福 * 之 加 * 道 f ( 傍 i 生 :) ， 或 
受 & 苦 入: 凑 ? 认 ( 十 " 寒 5) ”地 2 狱 "; 


tividhamanokammantasandosabyapatti akusalasaficetanikahetu va satta kayassa bheda 
param marana apayam duggatim vinipatam nirayam upapajjantiti. 


(3) 依 - 三 $ 种 和 有 宗 害 未 认 训 ee 意 - 图 之 : 因 ; 缘 s， ”由 zz 於 * 自 ”7 
犯 5 恶 * 意 -之 『 意 - 业 5J 过 E 失 "， 有 x 情 : 身 5 壤 和 命 2 终 和 以 - 
和 后 &， ”或 & 投 秋生 2 於 " 不 % 幸 ; es ( 傍 2 生 2) ， 或 和 
受 世 次 3 於 * ( 十 " 寨 5) 地 * 狱 *。 


“Naham, bhikkhave, saficetanikanam kammanam katanam upacitanam appatisamveditva 
byantibhavam vadami, 


诸 雯 比 上 在 2 | 我 # 不 % 曾 ?说 & : 『 已 -被 +* 故 和 思 ^ 业 zt ( 认 ? 识 ”~ 
和 4+ 意 -图 交 ) 所 2 累积 :之 : 恶 * 行 二 若 2 非 已 -被 + 受 报 z 
而 心 会 和 消 沽 2 1 ] 


下 


9 


tafica kho dittheva dhamme upapaijje va apare va pariyaye. 

应; 当 发 ? 现 5 : 无 * 论 & 根 ! 据 Y 现 了 在 六 ( 所 名 冯 ; 
门 之, 教 :前 或 5 者 # 根 $ 据 + 未 < 来 4 ( 所 人 说 3) 往生? 法 5 
门 交 人 都 4 是 ”如 此 * | 


9 
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Na tvevaham, bhikkhave, saficetanikanam kammanam katanam upacitanam 
appatisamveditva dukkhassantakiriyam vadami. 


是 ”如 此 *， 诸 闪 比丘 2 1 我 & 不 2 曾 ? 说 3 : 『 已 -被 ? 
忆 * 业 > ( 认 ? 识 "和 5 意 - 国 ?) 所 8 累 % 积 之 感 * 行 3， 若非 
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第 三 章 妆 十 善 思 业 


“Tatra, bhikkhave, tividha kayakammantasampatti kusalasaficetanika sukhudraya sukhavipaka hoti; 
(1) 认 " 此 *， 诸 和 比 2 正三 1 有 zx 三 $ 种 5 美 * 待 fs 之 : 认 5 识 ”和 5 意 - 
六 “由 广 认 = 成 了 就 入 快 王 缴 和 之， 『 身 5 业 zj 财 比 富 %， 而 招 
感 艰 幸 工 福 交 之 * 纪 全 果 允 ; 
ee vacikammantasampatti kusalasaficetanika sukhudraya sukhavipaka hoti; 

) 有 x 四 “种 美 * 徒 之 +: 认 5 识 ”和 4 意 - 图 XX， 由 zx 认 " 成 1 就 x 快 3 
乐 4 之 : 『 语 " 业 zy 财富 而 “ 招 : 感 $5 音 福 之 : 户 4 果 $; 


本 


多 manokammantasampatti kusalasaficetanika sukhudraya sukhavipaka hoti. 
) 有 z 三 $ 种 美 * 德 ?之 : 认 3 识 ”和 4 意 - 图 i%， 由 z 於 "成 就: 快 & 
继 和 之 二 『 意 - 业 |] 月 克 富 兄 而 并 招 和 感 感 参 华工 福 普 之 。 缘 么 果 和 


第 二 节 电 身 业 三 种 


“Kathafica, bhikkhave, tividha kayakammantasampatti kusalasaficetanika sukhudraya 
sukhavipaka hoti? 


又 xz， 诸 4 比 “ 正 i ! 如 & 何 5 称 ! 为 < : 『 有 zz 三 $ 种 5 美 * 德 之 : 
认 3 识 "和 4 意 - 图 XY， 由 z 於 "成 1 就 :快乐 2 之 : 身 5 业 财 富 5 
而 必 招 感人 证 二 福 之: 乐 2 果 &1 耶 : ? 


一 、 离 役 生 尝 


Idha, bhikkhave, ekacco panatipatam pahaya panatipata pativirato hoti 
此 * 世 " 界 s 上 %， 诸 & 比 > 正和 ! 有 > 某 % 些 3 ( 人 5 类 *) 已 - 放 
集 : 般 ? 生 7、 已 -这 & 避 ?机 7 生 7 


nihitadando nihitasattho 


已 一 放下 下 于 棍 夭 棒 和 、 已 -放下 5 刀 28 全 $$ ( 等 物 ? 器 <) ;，; 
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: 访 ; 皇 < 地: 本? 著 : 
dayapanno, 
已 - 转 炙 3 为 < 有 = 总 " 莫 、 情 2 习 5 心 


sabbapanabhutahitanukampi viharati...pe 


已 ~ 利益- 饭 助 关 、 


而 感 $ 到 名 刁 $# 取 + 不安。; 


同情 二 体恤 二 於 " 一- 切 主 存 支 活 & 之 > 生 7 命 2 
而 后 4 住 六 生 7 活 。 
二 、 元 偷盗 尝 
“Adinnadanam pahaya, adinnadana pativirato hoti 
已 -放下 到 和 不 2 与 " 取 4、 已 ~- 包 4 避 ?不 % 与 " 取 $ 
Yam tam parassa paravittupakaranam gamagatam va arafifiagatam va 
任 8 何 他 $ 人 5 存放 在 别处 和 之 : 财 物 *， 和 无“ 论 和 是 = 放下 在 史 
村 落 2&、 或 和 放下 在 下 郊 : 外 关 之 * 阿 * 兰若 2 ; 


na tam adinnam theyyasankhatam adata hoti 
彼 * 对 4 於 * 不 X 被 ?给 (与 "( 之 :财物 *) 不 % 存 $ 在 次 2 
已 -不 造作 偷盗 24 之 + 行为 *。 


Dd 
Dd a 
a 


离 央 妊 党 


“Kamesumicchacaram pahaya, kamesumicchacara pativirato hoti 
已 =- 放 集 “< 妊 5 欲 * 腹 # 行 i、 已 -1 包 和 4 避 ? 旭 5 欲 s 用 # 行 
Ya ta maturakkhita ...pe... antamaso malagulaparikkhittapi, tatharupasu na carittam apajjita 
hoti. 
[Ya ta maturakkhita 
1) 彼 : 


( 不 交际 :) 
媒 ? 女 2) 


任何 乞 已 ~ 有 zx 母 新: 监 ; 


piturakkhita 


(2) (不 交际 +) 已 ~ 有 父亲: 昌 


< 1 二 让 厂 日 > 
医 $ 访 人 人 
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matapiturakkhita 
(3) 【( 不 8% 交际 :) ”已 ~ 有 z 公 4 新: 监 ; 访 和信 ( 之 :妇女 *) 


bhaturakkhita 
(4) (不 交际 *) ”已 ~ 有 z 兄 : 弟 “ 监 ; 访 < 人 5 ( 之 :妇女 5) 


bhaginirakkhita 

(5) (不 2 交 : 际 *) ”已 ~ 有 zz 姊妹 * 监 ; 访 ^ 人 3 ( 之 :妇女 5) 
fiatirakkhita 

(6) (不 % 交 2 际 +*) ”已 -有 z 订 5; 族 k 监 ; 访 ^“ 人 5 ( 之 :妇女 


gottarakkhita 


(7) (不 X 交 i 际 *) ”已 ~ 有 zz 种 姓 - 监 3 访 < 人 3 ( 之 : 嫂 女 六 ) 


dhammarakkhita 


(8) ( 不 交 ! 际 +*) ”已 ~ 有 zx 法 5 定 监 | 访 ^ 人 3 ( 之 :妇女 5) 


sasamika 


(9) ( 不 2 交 ! 际 *) ”已 -有 x 丈 夫 8 所 和 有 过 人 8 ( 之 + 妇女?) 


saparidanda 


(0) (不 交际 +) 已 -被 53 免 除权 闪避 5 ( 受 尽 法律 & 特 全 别 # 


8 


antamaso malagulaparikkhittapi, 
(1) 乃至 * 亦 ~- ( 不 % 交 i; 际 +*) 环 $ 缠 ?2 闭 # 芋 4 最 3 串 和 4 ( 已 ~ 有 x 
婚 : 约 # 之 :如 BK 女 2) ， 
Se na carittam apajjita hoti.] 
(2) 当 % 彼 2 不 XY 交 2 际 *、 访 间 以 -和 后 %， 已 -过 & 避 > 与" 类 入 似 ^ 
之 + es es 。 


Evam kho, bhikkhave, tividha kayakammantasampatti kusalasaficetanika sukhudraya 
sukhavipaka hoti. 


诸 六 比 > 丘 3 ! 如 8 此 * 称 1 为 : 『 有 z 三 种: 美 * 德 之 * 认 5 识 
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“Kathafica, bhikkhave, catubbidha vacikammantasampatti kusalasaficetanika sukhudraya 
sukhavipaka hoti? 


又 x<， 诸 & 比 > 下 5 1 如何 5 称 ! 为 + : 『 有 z 四 “种 :美德 ?之 : 
认 5 识 "和 5 意 - 图 %， 由 z 认 "成 1 就 快乐 ?2 之: 语 " 业 5 财 # 富 
而 招 感 #5 阐 二 福 % 之 : 乐 4 果 sj 耶 * 3 


一 、 元 去 络 党 


Idha, bhikkhave, ekacco musavadam pahaya musavada pativirato hoti. 
此 * 世 ”" 界 $ 上 区， a 比丘 : ! 有 zx 某 些 s; ( 人 5 类 *) 已 - 放 


六 < si 夕 衬 站 太 宇和 
人 染 - 谎 和 多 话 扩 、 已 一 订 和 2 群 2 Bly BY: 


Sabhaggato va 


(1) 或 来 和 到 和 会 < 议 - 廉 :之 +: 后; 


parisaggato va 

或 和 来 和 到 么 集 “ 会 和 不 千 之: 黎 克 ; 
fatimajjhagato va 

或 和 来 多 到 父亲 = 里 和 中 之 :后 人 ; 


pugamajjhagato va 


或 5 来 ?到 和 社 E 团 中 之 * 后; 


rajakulamajjhagato va 


或 来 # 到 人 法 $ 鞍 中 宪 之 ， 生 


abhinito sakkhiputtho 
当 4 目 & 学 + 证 和 人 ?已 -被 六 带 多 来 8 部 江 问 对， 说 & : 
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‘ehambho purisa, yam janasi tam vadehiti, 


『 来 多 ! 善 5 男 3 子 i ! 请 : 讲 + 说 汝 所 发 现 5 之 : 事 "”? 1 


so ajanam va aha ‘na janamiti， 


当 4 彼 2 不 XY 知 :之 :时 7 [ 我 & 不 XY 知 : ! J 


x 

SA 
J 

XY 


janam va aha eam 


@ 当 # 彼 : 知 * 道 & 之 * 时 ~， 或 5 说 i : 『 我 #8 知道 和 1 J 


apassam va aha ‘na passamiti， 


当 4 彼 “未 * 见 之 :时 ”， 或 5 说 i : 『 我 & 未 入 见 和 1 J 


passam va aha "passamrti， 


当 彼 看 3 上 见 $ 之 :时 ”"， 或 s 说 s : 『 我 看 3 上 见 $ 1 J 


iti attahetu va parahetu va amisakificikkhahetu va na sampajanamusa bhasita hoti. 
如 此 * |! 有 既 * 不 % 因 为 + 自 " 己 4"、 又 zx 不 XY 因为 * 他 和 人 8、 或 人 
~、x 大 5 尚 * 此 许 工 上 志 物 类 之 。 理由 运 ， 未 六 - 存 .在 已 -故意 意 -说 2 


二 、 离 雨 知 烷 


“Pisunam vacam pahaya, pisunaya vacaya pativirato hoti 一 


已 一 放下 夺 < 挑 摄 2 语 "、 已 -这 & 避 ?人 准 * 间 ; 语 " 


na ito sutva amutra akkhata imesam bhedaya, 
不 2 从 此 * 处 人 关 已 -， 而 "和 后“ 告 i 密 9 於 * 彼 ?处 和 ， 以 -更 * 造 开 
此 + 不 和 诸 i 人 5 之 :矛盾 
amutra va sutva na imesam akkhata amusam bhedaya. 
亦 -不 % 和 从 彼 = 处 和 并 * 已 -， 而 "和 后“ 告 # 密 " 於 "此 "处 人。 以 - 观 * 
造 1 彼 2 处 和 诸 # 人 5 之 :矛盾 2。 


Li bhinnanam va sandhata sahitanam va anuppadata samaggaramo samaggarato 
samagganandim, 


如 & 此 *， 或 5 为 < 被 + 破 和 二 后 ?之 :调停 5 者 s、 或 5 为 + 融合 


~ 第 221 页 共 260 页 ~ 


222 层 关 正法 车 经 Dhammasammosasutta 


一 - 致 * 之 : 鼓 & 励 者 和 三 
结 辣 和 而 “ 炊 $ 喜 工 ;团体 和 5 合 轿 


samaggakaranim vacam bhasita hoti. 


曾 有 z 作 # 过 和 : 发 ? 表 z 调 4 解 :团体 :分 


王 - ,主人 多 
之 * 言 子 论 和 


[© 


二 离 筷 口 尝 


“Pharusam vacam pahaya, pharusaya vacaya pativirato hoti. 


已 ~- 放 后 集 :粗暴 ? 语 "、 已 ~ 角 & 避 = 粗 二 暴 # 语 " 


Ya sa vaca nela kannasukha pemaniya ee pori 


办 4 凡 5 自 " 已 说 $ 这 4 柔和 5 扰 x 瑕 5、 优 ; 雅 + 悦 耳 *、 和 4 六 ” 


y NA a > 曲 AAA = 二 v . 
可 王 亲 *、 异 # 意 -六 YY 和 人 8、 彬 ; 彬 s 2 ( 等 和 言 了 部 9 
bahujanakanta ne nanape, tatharupim vacam bhasita hoti. 
曾 ? 发 5 表 z 过 5 让 2 夭 入 5 愉 " 快 、 让 ? 系 入 5 悦 t 意 -之 + 类似 ^ 
一 一 二 入 


豆 了 3 两 全 o 


四 、 元 绮 语 迷 


“Samphappalapam pahaya, samphappalapa pativirato hoti 


已 -放大 梨 人 杂 7 积 8 语 "、 已 ~- 锭 ( 吉 " 杂 ?入 人 i 


、 


kalavadi bhutavadi atthavadi Wid vinayavadi, 


遂 ~ 时 ~ 满 & 通 和 、 说 2 明 2 真 相 :， 陈 1 述 * 道 4 理 *“、 弘扬 正 
法 F、 演说 至 z 律 4; 


nidhanavatim vacam bhasita hoti kalena sapadesam pariyantavatim atthasamhitam 
曾 1 发 * 表 2 过 4 有 z 价 + 值 <、 及 “时”"、 合 5 理 *、 有 2# 根 4 据 ! 
带 # 求 公益 -之 * 言 5 论 : 


3 已 有 一 o 


Evam kho, bhikkhave, catubbidha vacikammantasampatti kusalasaficetanika sukhudraya 
sukhavipaka hoti. 


诸 比 2 堪 ; ! 如 此 * 称 为 < : 『 有 关 四 ^ 种 六 美德 2 之 * 认 8? 识 


+ BS” 日 
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和 5 意 - 图 和 由 z 认 "成 1 就 x 快 ; 户 2 之 : 语 " 业 # 财 纪 定 %， 而 " 招 
. 福 之 + 继 和 2 果 z 1 J 


[g 

J 
赴 
NI 
- 兴 


第 四 节 定 ” 意 业 三 种 


“Kathafica, bhikkhave, tividha manokammantasampatti kusalasaficetanika sukhudraya 
sukhavipaka hoti? 


~ es) 和 ee \ 之 by] 
又 xz， 诸 & 比 :正二 1 如 & 何 < 称 1 为 * : 『 有 z 三 $ 种 5 美 * 徒 2 之 : 
3 5、_、 六 S 人 -A > 六 ~ 之 
认 ? 识 "和 5 意 -图 ， 由 x 於 " 成 f 就 x 快 + 记 as 之 * 意 - 业 zt 财 和 宣 ， 
而 招 感 5 幸福 之: 乐 2 果 sj 耶 : ? 


一 、 元 食欲 尝 


Idha, bhikkhave, ekacco anabhijjhalu hoti. 
此 * 记 ” 界 s 上 ， 诸 比 2 堪 : ! 有 zx 某 2 些 i ( 和 人 5 类 4) 不 % 贪 $ 
爱 " 羔 5 求 盖 
Yam tam parassa paravittupakaranam tam anabhijjhata hoti — 
彼 2 既 不 4 贪 林 多 於 ! us 是 "他 皇 人 中 存 支 放大 在 区别 这 不 和 之 > 财 和 物 x， 
彼 2 生 又 去 不 3 存 -在 了 妄想 起 二 : 
"aho vata, yam parassa tam mamassadi. 
『 响 x | 但 8 顾 # 凡 5 是 "他 ?人 5 之 : 事 "" 物 *， 都 4 可 以 - 变 2 成 人 
我 所 有 x ! J 


二 、 离 蚜 豆 尝 


“Abyapannacitto hoti appadutthamanasankappo — 
由 z 於 " 离 4 上 时 1 心 以 -后 <， 已 ~- 乱 x 作恶 : 事 " 之 : 意 - 图 和 一 一 
‘ime satta avera hontu abyapajja anigha, Sukhi attanam pariharantu'ti. 
( 心 想 二 : ) 『 当 4 令 诸 s 有 z 情 i， 仁 5 怠 + 祥和 S、 离 * 
上 师 $ 短 短 x 中 当头 次 和 蓝 允 得 系 缘 公 ， 由 斑 於 = 自 7 ( 和 和 法 之: 版 < 
依 -) 而 "外 5 得 # 济 +: 度 2 ! 4 
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三 、 元 那 见 业 


“Sammaditthiko ja aviparitadassano 一 


由 z 於 " 无 AR 凑 3 3 个 | 名 之 . 解 : -以 - 和 后 六 成 和 就 2 .下 === 


‘atthi dinnam, atthi yittham...pe... ye imafica lokam parafica lokam sayam abhififia 
sacchikatva pavedentrti. 
[atthi dinnam, 


( 心 ; 想 EL: ) 『 (1) 有 z 体 % 施 ( 福 % 田 $$ 后 人 之: 功 { 德 2) 


da 
) 有 供养 ( 神 了 明 2 和 后 & 之 * 功 和 德 2) ，; 
atthi hutam, 


有 z 妹 + 祀 和 ( 祖先 5 后 之 : 功 { 待 f) ，; 


atthi sukatadukkatanam kammanam phalam vipako, 
(4) 有 zz 善 5 恶 : 业 行 二 果 4 报 Z 之 : 办 - 熟 多 


atthi ayam loko, 


有 此 + 性 ”> ( 善 5 回 : 业 行 [ 之 :+ 果 报 2) ， 


atthi paro loko, 


有 <= 他 $ 世 ” ( 善 $ 恶 * 业 + 行 - 之 : 果 $ 报 ?) ; 


atthi mata, 
(7) 有 zz 奉 二 养母 * 亲 ; ( 细 : 孝道 4 后 之: 功 : 德 f) ; 
J ee 

) 有 交替 二 养父 5 亲 : ( 荔 + 孝道 后 ?之 :功德 i) ; 


atthi satta opapatika, 


有 化 和 生 ? 有 z 情 5 ( 庶 : 不 % 还 和 果 和 之 + 度 7 者 #&) ，; 


atthi loke samanabrahmana sammaggata sammapatipanna 
(0) 世界 * 上 天 有 关 沙 7 门 >、 小 # 路 8&8 门 5 之 :真正 人 修行 者 
已 - 递 9 向 # 完 # 全 于? 道 ? 足 :之 :路 ? 程 1 ; 
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eu imafica lokam parafica lokam 


钥 x 论 此 + 世 ， 或 和 他 $ 世 ~ ( 过 去 $ 或 未 < 来) 


mv mv 一 


sayam abhinna Sacchikatva pavedentiti.] 
( 第 有 xz 主 坟 者 #) 当 4 自 " 身 5 通 ; 吞 :， 已 -经 ; 圆 # 满 8? 亲 = 证 
以 -后 %， 正在 为 < 他 + 人 ? 宣 说 2 ( 佛 E 法 F) 者 #。 ] 


Evam kho, bhikkhave, tividha manokammantasampatti kusalasaficetanika sukhudraya 
sukhavipaka hoti. 


诸 比 > 丘 : ! 如 2 此 * 称 为 * : 『 有 z 三 种: 美 * 德 之 :* 认 5 识 ” 
和 5 意 -图 由 zx 座 " 成 1 就: 快 户 s 之 : 意 - 业 z 财 宣 i%， 而 “ 招 2 
感 细 幸 二 福 % 之 +: 纪 全 果 和 1 J 


第 五 季 定 十 得 果 报 
一 、 ”天堂 壁 喻 


“Tividhaka3yakammantasampattikusalasaficetanikahetu va, bhikkhave, satta kayassa bheda 
param marana sugatim saggam lokam ee 
诸 夫 比 2 正 ! 依 - 三 $ 种 5 美 * 徒 4 认 ? 识 "和 4 意 - 图 之 * 因 = 背风 
由 z 认 "成 f 就 * 快 5 户 2 之 : 『 身 s 业 zsI 财 # 富 有 zz 情 z 身 ? 十 5 
命 2 终 以 -和 后“， 或 2 投 去 生 2 於 * ( 人 5 类 4) 幸福 5 之 :* 善 5 道 4 
BR 天 7 1 之 + 株 * 弧 条 国 主 十 
catubbidhavacikkammantasampattikusalasaficetanikahetu va, bhikkhave, satta kayassa bheda 
param marana sugatim saggam lokam upapajjanti; 
2) 让 依 = 本 5 和 识 ” 和 45 意 - 图 和 之: 因 = 缘 风 
由 z 於 "成 就: 快 > 户 4 之 : 『 语 " 业 刘 财富 有 = 情 i 身 5 培 
命 2 终 以 -和 后“， 或 5 投 生 ?7 论 * ( 人 5 类 4) 幸福 5 之 : 善 5 道 
或 天 和 9j 全 之 上 醒 44 弧 弛 国土 区 
tividhamanokammantasampattikusalasaficetanikahetu va, bhikkhave, satta kayassa bheda 
param marana sugatim saggam lokam upapajjanti. 
诸 六 比 : 丘 ! 依 -三 $ 种 美 + 德 s 认 3 识 "" 和 4 意 - 图 之 : 因 0 
由 z 於 "成 就: 快 户 4 之 : 『 意 - 业 zJ] 财 才 富生 有 允 情 二 身 5 十 
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命 > 终 以 -和 后， 或 和 投 去 生 了 於 " ( 人 35 类 4) 幸福 之: 善 5 道 4 
或 和 天 界 # 之 * 极 “上缴 全 国生 土 六 。 
“Seyyathapi, bhikkhave, apannako mani uddhamkhitto 


诸 % 比 ? 详 x ! ( 真 s 如 2%) 好 2 似 ^ 圆 # 满 ?无 * 瑕 7 之 * 摩 2 尼 : 珠 闪 ， 
惫 站 被 达 向 二 上 天 投 支 手 汪 以 -和 后 到 


yena yeneva patitthati 
无 < 论 其 < 正和 ( 脱落 2) 於 " 何 5 处 和 而 停止 * ? 


et patitthati; 
恰 + 随 和 其 4 所 & 停 5s 止 * 之 :处 和 已 - 安 * 称 了 停留 2 ! 


二 、 有功 不 唐 拥 


evamevam kho, bhikkhave, tividhakayakammantasampattikusalasaficetanikahetu va satta 
kayassa bheda param marana sugatim saggam lokam upapajjanti; 


(1) 诸 & 如 此 * 类 *， 当 4 然 3 ! 诸 & 比 * 堪 ;1! 三 $4 种 美德 ? 
认 3 识 "和 4 意 - 图 之 * 因缘 4 | 2 乐 2 之 : 『 身 # 
业 z4 财 # 富 和 有 = 情 : 身 :并 5 命 终 以 -后 所 役 交 生 7 於 
( 和 人 5 类 *) 让 ! 福 (之: 善 ; 道 4 或 5 天 ;5 界 : 之 :极乐 s 国 4 土 和 ; 


4 


catubbidhavacikammantasampattikusalasahcetanikahetu va satta kayassa bheda param 
marana sugatim saggam lokam upapajjanti; 


(2) 依 = ee “和 <“ 意 - 图 六 之 * 因 we 有 
就 :快乐 4 之 : 『 话 " 业 zJ 财 $ 富 x， 有 x 请 2 二 外 命 二 终 和 去 以- 
后 %， 或 & 投 交 生 ? 於 " ( 人 3 类 *) ee 或 和 天 3 
界 # 之 * 极 “ 纪 和 国生 土 文 ; 


tividhamanokammantasampattikusalasaficetanikahetu va satta kayassa bheda param marana 
sugatim saggam lokam upapajjanti. 


(3) 依 -三 4 种: 美德: 认 5 识 " 和 5 意 - 图 之: 因缘 4， 由於 "成 了 
就 快乐 4 之 : 『 意 - 业 i] 财 # 富 <， 有 z 情 身 ? 壤 命 2 终 以 - 
后 %， 或 & 投 生 ? 论 " ( 人 5 类 *) 这 二 福 % 之 : 善 5 道 %， 或 $ 天 5 
界 : 之 上 极 二 缴 公 国 允 土 去 。 
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Naham, bhikkhave, saficetanikanam kammanam katanam upacitanam appatisamveditva 
byantibhavam vadami. 


诸 生 比 : 丘 ! 我 不 2 曾 ? 说 i : 『 已 -被 * 故 f 思 ^ 业 ts ( 认 5 识 ” 
和 各 意 机 ) 所 2 累 & 积 :之 * 恶 * 行 5， 若 8 非 已 -被 + 受 报 ? 
而 上 会 么 消 王 减 ! 1 


9 


Tafica kho dittheva dhamme va apare va pariyaye. 

应 当 4 发 ? 现 ; : 无 < 论 & 根 5 据 ! 现 = 在 多 ( 所 2 说 3) 往生 7 法? 
门 之: 教导 纪 。 或 者 # 根 { 据 : 未 < 来 (所 人 说 8) 往生 ?法 5 
门 9 之: 教 亲 和 4， 都 是 "如 此 * 1 


Na tvevaham, bhikkhave, saficetanikanam kammanam katanam upacitanam 
appatisamveditva dukkhassantakiriyam vadamr’ti. 


是 "如 此 *， 诸 闪 比 > 丘 二 1 我 # 不 X 曾 ?说 fs : 了 已 -被 
思 ^ 业 * ( 认 ? 识 "和 5 意 -图 和 所 时 + 入 积 ' 之 * 感 * 行 5 落 大 
已 "被? 受 % 报 2?， 而 上 能; 狗 允 作对 苦 广 之 * 录 3 际 1 ] 


Sattamam. [atthakathayam pana atthamasuttampi ettheva pariyapannam viya samvannana dissati] 


故 轧 业 之 一 经 一 业 所 生 身 品 ， 第 七 经 经 


一 《 增 支 部 经 典 ， 十 集 ，' 五 十 经 篇 之 五 ， 业 所 生 身 品 。，Pathamasaiicetanikasutta 故 思 业 之 一 经 》(4N 10.217) 


\9o8 讨 see 
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后 藉 正 活 敬 经 


Dhammasammosasutta 


第 十 四 品 闪 


Dutiyasaficetanikasutta (AN 10.218) 


【 己 禄 说 


思 举 之 二 经 


径 ] 


6. Dutiyasaficetanikasuttam 


《 故 思 业 广 二 


十 器 业 道 六 十 县 不 教 ! 


犯 外 生 汪 
犯 偷盗 业 
犯 罩 妊 业 
犯 妄 语 
犯 两 舌 业 
犯 恶 口 业 
犯 绮 语 
犯 贪 欲 业 
犯 目 囊 业 
犯 及 见 业 


# ( 果 报 : 


# ( 果 报 : 


( 果 报 : 
( 果 报 : 
( 果 报 : 


人 中 短命 、 多 病 、 
人 中 筑 窜 、 破 财 、 
人 中 球 麦 、 不 真 、 
人 中 恶名 、 受 电 、 
人 中 坐牢 、 禾 离 、 
人 中 杞 哑 、 衣 论 、 
人 中 放 曲 、 不 实 、 
人 中 嫉妒、 不 满 、 
人 中 想 天 、 兆 人 、 
人 中 多 疑 、 不 信 、 


( 果 报 : 
( 果 报 : 


( 果 报 : 
( 果 报 : 
( 果 报 : 


恶 
人 性 
爱 
恶 
MR 
恶 
人 恤 
爱 
爱 
恶 
人 恤 
爱 
爱 
恶 
人 二 


么 》 


趣 报 ) ; 
趣 报 ) ; 
趣 报 ) ; 
趣 报 ) ; 
趣 报 ) ; 
趣 报 ) ; 
趣 报 ) ; 
趣 报 ) ; 
趣 报 ) ; 
趣 顾 ) 。 
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第 一 章 女 思 业 前 言 
218. “Naham, bhikkhave, saficetanikanam kammanam katanam upacitanam 
appatisamveditva byantibhavam vadami, 
[ 诸 # 比 * 丘 3 | 我 # 不 % 曾 ?说 8 : 『 已 -被 ? 故 思 - 业 s ( 
识 " 和 4 意 - 图) ”所 和 果 《4 积 : 之 : 惩 * 行 i， 若 3 非 i 已 -被 + 受 * 报 ? 
而 上 会 会 < 消 ! 泪 3 | ! 1 


tafica kho dittheva dhamme ee va apare va pariyaye. 

应 : 当 4 发 现 : 扰 x 论 4 根 { 据 :现在 ( 所 2 说 3) 往 区 生 7 法 * 
门 0 之 +: 教 人 境 4， 或 5 者 # 根 { 握 + 未 + 来 # ( 所 8 说 5) 往生 7 法? 
门 之: 教 冰 和 。” 都 是 "如 此 * 1 

Na tvevaham, bhikkhave, saficetanikanam kammanam katanam upacitanam 
appatisamveditva dukkhassantakiriyam vadami. 

是 "如 此 *， 庄 ， We ! 我 不 X 曾 ?说 fs : 『 已 -被 * 

思 * 业 = ( 认 ? 识 "和 和 意 -图 ) 所 2 累 4 入 之 * 恶 * 行 二 车 2 非 < 
已 -被 * 受 5 报 2， 而 能 2 鲍 伯 3 若 7 之 过: 际 : J 


由 由 由 
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kk A 
第 二 草 女 十 恶 思 业 


第 一 节 定 恶 业 概 说 


“Tatra, bhikkhave, tividha kayakammantasandosabyapatti akusalasaficetanika dukkhudraya 
dukkhavipaka hoti; 


(1) 於 " 此 请 # 比 2 正 革 | CO 种 有 双 害 之 + 认 ? 识 ”和 < 意 - 
图 交 ， 由 zx 诊 " 自 " 犯 5 恶 : 意 - 之 : 『 身 s 业 ay 过 失 "， 而 “ 招 
三 不 交 梓 二 之 * 兰 允 果 和 ，; 
catubbidha vacikammantasandosabyapatti akusalasaficetanika dukkhudraya dukkhavipaka 
hoti; 

有 四 “种 有 x 害 5 之 : 认 3 识 ”和 5 意 - 图 ， 由 zx 於 " 自 " 犯 5 恶 = 
意 -之 : 『 语 " 业 J 过 # 失 -， 而 上 招 雪 感 多 不 % 幸 三 之 * 苦 太 果 和 ; 


tividha manokammantasandosabyapatti qkusalasahoetanike dukkhudraya dukkhavipaka hoti. 
) 有 到 三 种 和 有 玛 害 信之 * 认 8? 识 "和 < 意 -图 六 ， 由 元 於 " 自 7 犯 恶 = 
意 - 之 *。 『 意 - 业 z 过 失 7， 而 < 招 感 4 4 不 X 境 5 


第 二 节 电 身 业 三 种 


“Kathafica, bhikkhave, tividha kayakammantasandosabyapatti akusalasaficetanika 
dukkhudraya dukkhavipaka hoti 


又 zx， 诸 站 ! 如 3 何 5 称 1! 为 * : 『 有 z 三 $ 种 六 有 zz 害 和 之 :* 
认 5 识 ”和 4 意 - 图 i， 由 z 於 " 自 " 犯 5 恶意 -之 * 身 ? 业 # 过 : 失 ， 
而 必 招 感人 不 X 兽 二 之 +: 苦果 sj 耶 : ? 


此 * 世 7” 界 上 *， 诸 比 " 堪 ;: ! 有 z 某 2 些 i ( 人 5 类 *) 曾 7 犯 5 


残 # 酮 式 匈 ， 暴 X、 又 4 手 允 血 # 腥 2 ， 
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已 -被 * 执 * 著 8， 粤 $ 门 "从事 " 於 " 般 ? 害 和 、 征服 x、 并 7 
学 


9 
对 和 於 “一 - 切 # 存活 和 之: 生 7 命 >， 已 ~ 毫 和 无 < 站 “ 悲 2 心 5 而 上 陷 也 
入 & 犯 5 和 戒 * 1 


者 
别处 人 之 :财物 *， 扰 * 论 是” 放 计 在 


村 = 落 s、 或 5 放任? + 之 4 阿 * 苦 # 若 
彼 > 对 ?4 於 " 不 XY 被 + 给 《组 ! ( 之 : 财 物 x) .在 了 海 纪 心 二 区 过 


(1) 彼 2 (或 和 交际 *) ” 任 8 何 5 已 -~ 有 zx 母 新 : 监 : 访 和 人 5 ( 之。 
媚 % 女 *) ，; 
(2) (或 交际 +*) ”已 ~ 有 zx 父亲 : 监 s 访 和 和 人 8 ( 之 :+ 嫂 8 女 2) 
(3) (或 和 4 交际 +*) ”已 ~- 有 z 公 ?新 : 监 ; 访 和 “人 8 ( 之 :妇女 #) 
(4) (或 和 交际 +*) 已 ~ 有 z 兄 ;第 * 监 ; 访 ^“ 人 8 ( 之 :妇女 #) 
(5) (或 5 交际 +) ”已 ~ 有 zx 姊 # 妹 * 监 ;议和 人 3 ( 之 :妇女 2?) 
(6) (或 交际 *) 已-“ 有 zf 关 亲族 7 监 3 访 信人 8 ( 之 :妇女 *) 
(7) (或 和 交 : 际 :+) ”已 ~ 有 z 种 5 姓 - 监 3 访 和 “人 5 ( 之 :妇女 中 
(8) (或 8 交际 *) ”已 -有 zx 法 5 定 监 ;议和 人 5 (之 * 妇 & 女 引 
(9) ( 或 4 交际 *) ”已 ~ 有 zz 趟 夫 5 所 有 二 和 人 8 ( 之 : 嫂 女 2) 
(0) (或 交际 +) ”已 -被 +* 免 3 除 和 杖 # 凡 iF ( 受 法 5 律 和 特别 绎 
保 2 访 5 之 


NS 
Cy 
4c 全 
3 
We 
b Hu im 
x 
I x- 
汗 <* 本 由 
Fr Ag x 
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(2) 当 4 彼 2 交际 +:、 访问 以 -后 %， 已 -陷入 % 与 "类 * 似 ^ 之 : 


evam kho, bhikkhave, tividha kayakammantasandosabyapatti akusalasaficetanika 
dukkhudraya dukkhavipaka hoti. 


诸 ; 比 : 扯 2 |! 如 2 此 * 称 1 为 入 : 本 三 $ 种 区 有 双 害 之 :认识 
和 4 意 - 图 %， 由 z 认 " 自 " 犯 is 惩 : 意 - 之 * 身 s 业 + 过 失 ， 而 " 招 : 
Ee 不 和 要 之 : 车 x 果 & 1 ] 


第 三 和 节 密 ” 语 业 四 种 


“Kathafica, bhikkhave, catubbidha vacikammantasandosabyapatti akusalasaficetanika 
dukkhudraya dukkhavipaka hoti 


又 z， 诸 & 比 * 皇 2 ! 如 4 何 5 称 ! 为 + : 『 有 xz 四 ^ 种 # 有害 5 之 : 
认 ? 识 "和 4 意 - 图 %， 由 z 於 " 自 * 犯 85 恶 * 意 -之 * 语 " 业 = 通 8 失 "， 
而 上 招 去 感 银 不 2 幸 工 之 * 苦 莹 果 纪 耶 z ? 


一 、 犯 喜 语 崇 


.…Ppe. 
此 * 世 " 界 + 上， 诸 & 比 “ 正 : ! 有 z 某 x 些 s ( 人 3 类 *) 曾 ? 说 2 
议和 话 4 
(1) 或 来 4 到 和 会 < 议 - 廉 之 :和 合 %，; 
(2) 或 & 求 到 和 集会 和 处 和 之 + 后; 
(3) 或 来 和 到 和 新: 里 和 4 中 关 之 : 后 多 ; 
(4) 或 来 和 到 入社 团 纪 中 之: 后 对 ; 
(5) 或 来 到 和 法 5 廷 中 之 :后 允 ，; 
当 4 目测 诬 入 8 已 -被 * 带 多 来 讯问， 说 2 
[ 来 ! 善 5 男 3 子 * ! 请 : 讲 : 说 s 汝 所 发现 5 之 : 事 ”? 1 
当 4% 彼 2 不 XY 知 : 之: 时” 或 和 说 有 『 我 & 知 : 道 和 |! 1 
当 # 彼 > 知 * 道 和 之 * 时 ~， 或 5 说 2 『 我 # 不 2 知 * |! J 
当 允 和 披 > 未 入 见 3 之 = 时 ~， 或 和 说 有 】 我 看 3 见 $ 1 J 
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如 此 * | 


加 - 


犯 雨 舌 烷 


满 


< ， 充 # 
9 过 
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evam kho, bhikkhave, catubbidha vacikammantasandosabyapatti akusalasaficetanika 
dukkhudraya dukkhavipaka hoti. 


诸 & 比 > 堪 : ! 如 此 * 称 1 为 * : 『 有 zx 四 “种 有 zx 害 和 之 * 认 3 识 ” 
和 4 意 - 图 和 由 zx 於 " 自 " 犯 s 恶 : 意 -之 : 语 " 业 5 过 & 失 "， 而 " 招 : 
或 不 外 幸 二 之 + 苦头 果 和 1 J 


第 四 节 它 ” 意 业 三 种 


“Kathafica, bhikkhave, tividha manokammantasandosabyapatti akusalasaficetanika 
dukkhudraya dukkhavipaka hoti 


又 zx， 诸 & 比 ? 堪 ; ! 如 4 何 5 称 1 为 +* : 『〖 有 zz 三 4 种 有 zz 害 和 之 : 
认 ? 识 "和 2 意 - 图 六 由 z 於 " 自 " 犯 5 恶意 -之 : 意 - 业 过失， 
而 “上 招 六 感 乡 不 2 幸 工 之 * 蓝 X% 果 $j 耶 : ? 

和 犯 贪 欲 党 

.Ppe... 

此 * 世 ”> 界 * 上 有 ， 庄 比 2 详 ; ! 有 z 某 % 些 ; ( 人 5 类 %) 贪 $ 爱 ” 

彼 “ 既 * 贪 $ 罗 4 於 " 凡 5 是 ”他 $ 人 5 存放 在 别处 和 之 : 财 物 x， 

彼 * 又 z 存 在 妄想: 
『 响 x ! 但 4 顾 # 凡 5 是 "他 人 5 之 :事物 *， 都 2 可 王 以 -~ 释 3 成 
我 & 所 名 有 这! J 


二 、 犯 上 时 豆 党 


学 
油 
TN 
多 
了 | 二 
Na 
二 
人 
0 
ey 
| 
六 
MX 二 
ph 
(ea 
蜗 
局 
人 
串 
1 
加 
中 


由 忒 


( 心 ? 想 &: ) 
1 (1) 或 5 令 诸 x 有 z 情 i 被 条 ? 害 ，; 
2) 或 5 令 和 其 < 被 * 寻 多 捕 、 捕 X 提 is ( 在 5 监 : 狱 *、 陷阱 等 


3) 或 5 令 其 < 被 * 消 i 沽 ( 肉体 <*) ; 
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(4) 噢 > ! 我 # 或 5 我 等 9 令 2 其 “被 * 失 7 跑 Y、 消失 ( 於 : 世 
间 5) ! 1 


三 、 犯 履 上 见 烷 
由 元 於 = 有关 颠 2 倒 之 : 见 $ 解 # 以 -后 x， ” 变 3 成 1 著 齿 5 一 一 


( WE ) 


『 () 无 * 伟 8 施 ” ( 福 % 田 和 后“ 之: 功 ? 德 ?) ; 
(2) 无 x 供 $ 养 ( 神明 2 和 后? 之: 功 : 徒 f) ; 
(3) 乱 x 积 + 祁 ( 祖先 5 合 % 之 :功德 i) ，; 
(4) 无 > 善 恶 = 业 = 行 二 果 & 报 和 之 办 - 熟 %，; 
(5) 无 * 此 * 世 ~” ( 善 5 恶 + 业 # 行 i 之 * 果 s 报 2) ; 
(6) 无 * 他 # 世 ~ ( 善 5 恶 : 业 t 行 i 之: 果 $ 报 2) ; 
(7) 无 x 奉 三 养母 " 亲 : ( 荔 孝 二 道 4 和 后 之 :功德 fs) ; 
(8) 无 x 奉 5 养 父亲: ( 画 汪 孝王 道 和 和 后 和 之 * 功 & 德 2) ; 
(9) 和 无 x 化 $4 生 ? 有 zz 情 s ( 证 :不 % 还 和 果 之 :* 亩 7 者 #) ，; 
(0) 世界 #* 上 天 无 < 沙 7 门 9、 小 中 8 门 5 之 + 真 s 正 修行 者 
已 - 道 向 + 完 # 全 5 谈 人 道 4 蹄 :之 + 路? 程 1 ; 
短 x 论 4 此 * 世 ”， 或 4 他 $$ 世 ” ( 允 & 去 $5 或 未 * 来 和 9) 一 一 
( 第 无 x 诗 者 #) 当 4 自 " 身 s 通 1 吞 :， 已 -经 : 圆 # 满 9 亲 :证 六 
以 -后 <， 正在 为 < 他? 人 8? 宣 3 说 2 ( 佛 5 法 F) 者 #。 1 


evam kho, bhikkhave, tividha manokammantasandosabyapatti akusalasaficetanika 
dukkhudraya dukkhavipaka hoti. 


诸 Eh ! 如 此 * 稳 1 襄 交 『 有 三 种 .有 冯 "党务 之 。 认识 ”~ 
和 5 意 - 图 和 由 z 认 " 自 " 犯 5 悉 * 意 -之 : 意 - 业 # 表 & 失 -=， 而 " 招 
或 艰 不 2 幸 工 之 * 苦 开 果 和 1 1 
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第 五 节 定 十 恶果 报 


“Tividha kayakammantasandosabyapatti akusalasaficetanikahetu va, bhikkhave, satta kayassa 
bheda param marana apayam duggatim vinipatam nirayam upapajjanti, 


诸 # 比 > 详 ; ! 依 - 三 $ 种 有 z 害 5 认 ?5 识 ”" 和 5 意 - 图 之 * 因 5 缘 3 
由 z 於 " 自 " 犯 bs 恶意 -之 : 『 身 s 业 sg 过 $ 失 "， 有 z 情 : 身 : 壤 
命 2 终 以 -后 x， 或 5 投 生 7 於 " 不 2 伴 < 福 5 之 * 感 * 道 2 ( 傍 ? 
生 ?2) ， 或 5 受苦 x 次 # 府 "(十 ” 案 5) 地“* 狱 = ; 
a .pe... 
) 诸 夫 比 * 丘 二 1 依 - 四 ^ 种 有 zx 害 5 认 ? 识 "" 和 5 意 - 图 之: 因缘 3 
eo 犯 E 恶 =* 意 -之 *。 『 语 -" 业 zg 过 4 失 -， 有 z 情 :5 身 5 壤 $ 
命 2 终 以 -后 %， 或 和 投 去 生 2 於 " 不 XY 兽 二 福 之 * 恶 : 道 4 ( 傍 ? 
生 ?2) ， 或 5 受苦 x 次 # 於 "” ( 十” 案 5) 地“* 狱 = ; 


oi 


tividhamanokammantasandosabyapatti akusalasaficetanikahetu va, bhikkhave, satta kayassa 
办 param marana apayam duggatim vinipatam nirayam upapajjanti. 


) 诸 & 比 > 堪 i ! 依 -三 $ 种 有 zx 害 和 认识” 和 4 意 - 图 之 + 0 

ep 犯 s 恶 :* 意 -之 : 『 意 - 业 sz 通 8 失 "， 有 z 情 i 身 培 
命 2 终 以 -和 后“， 或 2 投 去 生 2 於 " 不 % 症 二 福 X 之: 恶 : 道 f ( 傍 : 
生 ?) ， 或 5 受苦 x 次 # 於 "(十 ” 寨 5) 地 * 狱 *。 

“Naham, bhikkhave, saficetanikanam kammanam katanam upacitanam appatisamveditva 
byantibhavam vadami, 

放 比丘 | 我 # 不 X 曾 ?说 & : 『 已 -被 * 故 4 思 ^ 业 zt ( 认 ? 识 “~ 
和 5 意 -图 和 ) ”所 $ 累 4 积 : 之 恶 * 行 y， 若非 已 -被 受 * 报 2 


会 人 当世 0 
心 鲁 和) xz 小 | 」 


上 在 


tafica kho dittheva dhamme ee va apare va pariyaye. 

应 : 当 4 发现 = : 优 x 论 :根据 ;现在 ( 所 部 ; 
门 之 +: 教 :于 或 和 者 根据 4 未 * 来 # ( 所 $s 说 if) 往生 ?法 
门 ? 之 * 教 : 半 2&， 都 和 & 是 ”如 & 7 1 
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Na tvevaham, bhikkhave, saficetanikanam kammanam katanam upacitanam 
appatisamveditva dukkhassantakiriyam vadami. 


正和 是 ~ 如 8 此 *， 诸 比 “ 堪 : ! 我 & 不 2 曾 了 说 


说 & : 『 已 ~ 被 + 故 
思 ^ 业 ( 认 8 识 ”和 4 意 - 图 交 ) 所 累积 :之 :加 : 行 i， 车 2 非 8 
已 ~" 被 +* 受 # 报 2， 而 “能 7 钢 $ 作 2 著 % 之 :过 ? 际 * | 1 

出 出 出 
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第 三 章 妆 十 善 思 业 


第 一 节 定 ” 善 业 概 说 


“Tatra kho, bhikkhave, tividha kayakammantasampatti Kusalasancetanika sukhudraya 
ee hoti; 


) 但 $ 是 ”， 诸 和 比 * 丘 3 | 於 "此 * 有 xz 三 4 种 $ 美 e 
到 I 


志 包 之 证 认 ? 诡 并 


财富 & 


M 沁 交 继 入 之: 『 身 5 业 到 J 
而 招 感 4 章 研 福 


之: 乐 ? 果 


. 
有 果 : 9 


ee vacikammantasampatti kusalasaficetanika Sukhudraye sukhavipaka hoti; 

) 有 四 “种 美 * 徒 2 之: 认 5 识 ” 和 5 意 -图 由 z 於 "成 f 就 % 快 
ey 『 语 - 业 zj 财 # 富 而 上 招 去 感 尔 境 工 福 普 之， 弧 全 果 生 
manokammantasampatti kusalasaficetanika ER sukhavipaka hoti 

) 有 过 三 种 二 美 % 德 2 之 * 认识 "和 4 意 - 图 六， 由 zx 於 " 成 就 % 快 3 
， 1 意 - 业 aJ] 财 # 而 <- 招 : 感 4 幸福 5 之 ， 缴 人 有 果 :。 


富 丈 
第 二 节 密 身 业 三 种 

“Kathafica, bhikkhave, tividha kayakammantasampatti kusalasaficetanika sukhudraya 
sukhavipaka hoti 


> 


如 & 何 和 称 1 为 * : 
认 5 识 "和 5 意 -图 和 


we 出 门下 by 
『 有 :三 4 种: 美 & 德 8 


德 2 之 。 
由 z 於 "成 1 就 快乐 2 之 :* 身 5 业 财 富 
而 " 招 感 $ 间 二 福 ?之 : 户 2 果 2&1 耶 = ? 


离 角 生 尝 
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si 


责 了 任 吕 良知 :， 而 感到 和 司 # 取 1 不 XY 安 ” 
二 屏 3 习 NN ; 
同 交 情 三 时 壁 恤 下 於 " 一 - 切 : 存 雯 活 & 之 上 生命 命 2 


1 


® CG Lula 
二 ] 
涯 担 号 
I HxE HI^ 
Kk PE 
,ho 
”六 这 
和 XxX 


- 
应 


bs 离 偷盗 尝 


已 - 放 天 梨 和 不 2 与 "* 取 4#、 已 - 通 & 避 ?不 2 与 "* 取 4 一 一 

任 8 何 ES 他 $ 人 5 存放 在 5 别处 人 之 :财物 *， 无“ 论 关 是 ~ 放下 在 史 
村 落 s、 或 5 放 在 郊外 # 之 * 阿 7 兰若 ，; 

彼 % 对 4 於 " 不 XY 被 * 给 《与 ( 之 : 财 交 物 *) 不 2 存 志 在 站 海 公心 工 
已 -不 % 造 作答 立 盗 之 :行为 *。 


三 、 离 贿 妈 尝 


XK 认 旭 5 欲 著 - 和 加 * 妈 : 0 
5 已 ~ 有 zz 母 X 半 : 监 ) 训 < 人 3 ( 之。 


>»>。 
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2 际 +、 访 E 闭 以 -后 <， 已 -这 4 训 ? 和 与 "类 4 似 ^ 


evam kho, bhikkhave, tividha kayakammantasampatti kusalasaficetanika sukhudraya 
sukhavipaka hoti. 


诸 # 比 > 堪 i ! 如 此 * 称 1! 为 * : 『 有 z 三 $4 种 美 4 德 f 之 :认识 ” 
和 5 意 -图 各 由 z 认 "成 就 x 快 闷 S 之 : 身 5 业 财 富 %， 而 " 招 
感 # 闽 二 福 ?之 :* 乐 # 果 1! J 


第 三 季 官 ” 语 业 四 种 


“Kathafica, bhikkhave, catubbidha vacikammantasampatti kusalasaficetanika sukhudraya 
sukhavipaka hoti 


又 zx， 诸 $ 比 2 堪 ; ! 如 4 何 5 称 1 为 * : 『 有 六 四 ^ 种 六 美 % 德 2 之 
认 8 识 "和 5 意 - 图 六 ”由 z 认 " 成 1 就 +: 快 纪 a4 之 : 语 " 业 财 富 交 
而 上 招 志 感 多 于 福 8 之。 网 果 纪 法 


一 、 吹 辫 话 亲 


.…Ppe. 
此 + 世界 上 +， 诸 和 比 2 下 2 ! 有 zz 荣 x 些 i ( 人 8 类 *) 已 - 放 
集 : 廊 和 话 和 $4、 ”已 -~ 通 & 避 ?议和 话 4 
(1) 或 来 4 到 和 会 < 议 - 廉 : 之: 合 ，; 
(2) 或 来 和 到 和 集会 和 处 和 之 + 合 和 ，; 
(3) 或 来 和 到 和 半 : 里 4 中 之 a 后 久 ， 
(4) 或 来 4 到 和 社团 多 中 之 :和合 ; 
(5) 或 来 到 和 法 5 廷 中 之 :后 允 ，; 
当 目 x 侧 ! 证 入 5 已 -被 * 带 多 来 9 讯问:， 说 3 
『 来 ! 善 5 男 3 子 ? ! 请 : 讲 + 说 i 汝 3 所 & 发 1 现 5 之: 事 ?3 J 
当 4 彼 “ 不 XY 知 :之 :时 ”， 或 和 说 有 『 我 # 不 XY 知 : ! 1 
当 4 彼 2 知道 4 之 : 时"， 或 5 说 f : 『 我 2: 知 : 道 $ 1 ] 
当 4 彼 2 未 * 齿 $5 之 :时 ”， 或 8 说 fs : 『〖 我 s 未 * 上 见 #$ 1! J 
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XX 
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间 5 言 
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已 ~ 过 5 加 


二 他 唉 2 真 亏 术 工 
局 明生 目 x， 
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曾 发 表达 过 六 有 福 价 了 1 人 及 2 上 时”、 人 有 z 根 据 :、 


evam kho, bhikkhave, catubbidha vacikammantasampatti kusalasaficetanika sukhudraya 
sukhavipaka hoti. 


诸 去 比 2 下 二 ! 如 此 * 称 1 为 * : 『 有福 四 ^ 种 妆 美 &% 德 & 之 * 认 ? 识 
生意- 图， 由 zz 认 "成 就 : 快 纪 2 之 : 语 "" 业 # 财 比 宣 i， 而 r 招 2 
感 $ 地 二 福 :之 : 乐 2 果 和 |! ] 


Ak 


第 四 节 它 ” 意 业 三 种 


“Kathafica, bhikkhave, tividha manokammantasampatti kusalasaficetanika sukhudraya 
sukhavipaka hoti 


又 x， 谱 #8 比 * 丘 2 ! 如 & 何 F 称 ! 为 < : 『 有 zx 三 4 种 :美德 8 之 ， 
认 ? 识 ~ 和 5 意 - 图 和 由 大 於 “= 成 4 就 二 快 球 缴 全 之。 意 - 0 则 元 富 克 ， 
而 必 招 感 $ 症 二 福 % 之 +: 乐 4 果 Sj 耶 : ? 


一 、 区 贪 钦 兴 


此 * 世 ”” 界 上 ， 诸 和 比 2 下 ! 有 zz 某 % 些 i ( 人 5 类 4%) 不 光合 

彼 “ 既 * a 贪 禁 纪 座 “凡是 他; 人 8 存放 在 别处 之: 财 多 物 x， 
彼 * 又 z 不 % 存 和 在 妄想 

『 响 x ! 是 他 大 5 之 :事物 *， 都 和 4 可 以 - 变 成 
我 # 所 和 有 二! J 


、 歼 时 豆 亲 


二 
为 1 
党 
说 
次 
[4 
玫 
| 
CS 
济 
于 
OX 
汪 
抽 
人 
可 
1 
[| 
x 中 


( 心 ? 想 : ) 和 约 
上 时 ， 无 * 展 尺 欢 * 备 x 得? 乐 s， 由 z 於 " 自 " 已 ”( 和 4 法 5 之 :版 
依 -) 而 "多 s 得 4 浓 * 度 %! ] 


~ 第 242 页 共 260 页 和 ~ 


让 帮 喜 还 幸 着 Follow the Way from Buddhas 243 


三 、 元 那 见 业 


由 z 认 "无 x 颠倒 2 es 解 > 以 -后 &， 成 1 就 x 正 齿 3 一 一 


( RE) ) 有 = 做 8 施 ” ( 福 % 田 后 之 : 功德?) 
(2) 有 zz 供养 ( ee 之 :+ 功 { 德 f) ， 
(3) 有 zz 祭祀 ( 祖先 3 后 之 : 功 ; 德 f) ; 
(4) 有 浆 善 # 恶 = 业主 行 二 果 多 报 2 之 * 翼 ~ 熟 ; 
(5) 有 zz 此 * 世 r” ( 善 5 恶 : 业 # 行 z 之 : 果 s 报 2) ; 
(6) 有 zz 他 ? 世 ” ( 善 5 王 * 业 # 行 z 之 : 果 s 报 2) ; 
(7) 有 z 奉 5 养 峡 * 亲 i: ( 功 : 孝道 4 后 < 之 :功德 i) ; 
(8) 有 二 奉 状 < 父 杂 5 ( 融 : 孝 二 道人 后 和 之 * 功 和 德 ?) ; 
(9) 有 zz 化 $ 生 7 有 zx 情 2 ( 证 和 不 :还 5 果 之 * 于 2 者 引 ， 
(0) 世界 上 人 有 z 沙 ? 门 "、 小 # 路 248 门 5 之 :真正 人 修行 者 
已 - 递 % 向 坟 完 4# 全 可 道 和 蹄 :之 :路 X 程 1 ， 


Se 
Bi 
呈 于 
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闷 
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一 NS 一 、 7 
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让 i 二 区 壕 
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NE A - 
| 江 诗 
me 
Ee 
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小 
Qi 
旺 禄 
六 
wh 伴 
a 


x 中 MX 会 


经 >: 国 圆 ? 满 3 亲 := 证 全 
( 佛 三 法 F) 业 。 


evam kho, bhikkhave, tividha manokammantasampatti kusalasaficetanika sukhudraya 
sukhavipaka hoti. 


诸 闪 比 * 皇 1 如 此 * 称 1 为 +: 『 人 2 
和 C 意 -图 由 z 於 "成 /就 4 快 3 记 a? 之 he 窜 5， 而 “ 招 
感 4 幸福 5 之 ， 继 8 果 和 1 J 


Mn 
2 ok 
Ax — 
二 
~ Pi 
a 
(eb 荐 ‘ 
借 位 


第 五 节 密 十 善 果 报 

“Tividhaka3yakammantasampattikusalasaficetanikahetu va, bhikkhave, satta kayassa bheda 
param marana sugatim saggam lokam upapajjanti; 

(1) 诸 & 比 ? 超 : ! 依 - 三 $ 种 关 美 % 德 认 8 识 "和 4 意 - 图 六 之 * 因 ; 缘 3 
由 xz 於 "成 就 快 户 8 之 : 『 身 5 业 #1 财 # 富 和 ， ee 误 
命 2 终 主 以 -后 0 ( 入 5 类 *) 幸福 % 之 * 善 5 道 ? 
或 天 3 界 % 之 :极乐 #4 国 5 
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244 屋 关 正法 车 经 Dhammasammosasutta 


catubbidhavadkammantasampatti...pe... 

诸 》 册 5 在 依 = 商 ， 人 美 % 德 认 ? 识 ” 和 < 意 - 图 二 之 * 因 = 缘 由 
由 z 於 "成 [就 快乐? 之: 『 语 " 业 zs 财 # 富 5， 有 : 情 : 身 :二 
命 2 终 以 -后 “， 或 5 投 生 ?2 於 * ( 人 5 类 4) 这 二 福 % 之 *: 善 5 道 
或 天 5 界 * 之 * 极 “ 继 全 国生 土 福 ; 


tividhamanokammantasampattikusalasaficetanikahetu va, bhikkhave, satta kayassa bheda 
param marana sugatim saggam lokam upapajjanti 


诸 和 六 比 :正二 1 依 - 三 $ 种 美德 4 认 ?5 识 ”和 5 意 - 轿 区 之 : 因 = 缘 出 
由 z 认 "成 [就 :快乐 s 之 : 『 意 - 业 #J 财富 %， 有 zz 情 身 5 壤 $ 
命 终 去 以 -和 后“ 或 公投 去 生 7 於 " ( 人 5 类 *) 幸 工 福 普 之 善 道 4 
或 天 界 二 之 上 极 上 弧 生 国 乞 土 冯 。 


e.… [upapajjanti. (sya. ka.) tatha sati “naham bhikkhave saficetanikana” miccadina 
vuccamanavacanena saha ekasuttanti gahetabbam. peyyalena pana purimasutte viya 
nigamanam dassitam] 


诸 : 比 * 丘 2 1 我 :不 + 曾 1 说 6 : 『 已 -被 故 思 : 业 s ( 认 ? 识 ” 


BS”?D 
和 4 意 - 图 ) ”所 2 累 & 积 :之 * 显 * 行 2， 若 & 非 5 已 -被 受 & 报 和 ， 
“会 3 消 泪 3 1 J 


晓 当 和 4 发现 天 : 0 ( 所 & 说 8) 往生 7 法 呈 
门 5 之 ， 教 :于 和 或 & 者 业 根 过 生 三; 
门 ? 之 * 教 和 前 人， 都 和 是 ”如 有 


《 
民 《 才 


S 
SR 
一 ~ 
mm 
QU 
Si 
CS 
(ba 
~ 
一 人 
由 
Nx 
i 
ae 
yi 
<n 


正 * 是 "如 ?此 诸 闪 比丘 邱 ! 我 & 不 2 曾 ? 说 5: 『 已 -被 3 故 & 
思 ^ 业 * ( 认 ? 识 "和 5 意 - 图 ) 所 s 累 入 恶 * 行 z， 若非 < 
已 ~ 被 ， ”而 上 能 :移交 作 半 后 太 之 * 巡 3 际 *1 4 |] 


Atthamam. 


故 思 业 之 二 经 一 业 所 生 身 品 ， 第 八 经 终 


一 《 增 支 部 经 典 ， 十 集 ' 五 十 经 篇 之 五 ， 业 所 生 身 品 ，Dutivasaiicetanikasutta 故 思 业 之 二 经》(4N 10.218) 
ee8 洁 see 
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第 十 五 品 TY 业 所 生 身 经 


Karajakayasutta (AN 10.219) 


【 已 新 宰 径 】 
9. Karajakayasuttam 


《 业 所 生 异 租 》 


交 业 所 生 身 ( Karajakayena ) 今 
字义 叫做 : 由 於 造 业 所 结 生 的 生命 形态 ; 
又 或 课 锅 : 业 邮 身 、 汪 生 身 。 


六 故 思 业 ( Saficetanikanam kammanam ) 今 

解说 : 故 ， 是 故意 ; 轧 ， 认 识 和 意图 ; 业 ， 是 行 高 ; 
根据 有 意图 的 善 恶 业 动 机 ， 所 造成 的 身 语 意 之 行人 高 。 
业 和 果 永 同 ! 业 是 身 语 意 三 种 行 锅 ， 果 是 行 锅 结果 。 


交 四 素 量 心 解脱 仿 

@ 药 心 解脱 (仁者 不 爱 : 有 药 心 的 人 不 会 爱 苞 ) ; 
@ 翡 心 解脱 (勇者 不 恺 : 有 悲 心 的 人 不 会 芍 悍 ) ; 
@ 喜 心 解脱 (知足 常 乐 : 有 喜 心 的 人 圆满 自足 ) ; 
@ 拾 心 解脱 (智者 不 感 : 有 智慧 的 人 不 会 迷惑 ) 。 


《论语 . 塌 间 》 「 子 目 : 『 和 车子 道 者 三 ， 我 琳 能 下 : 仁者 不 爱 ， 知 者 不 惑 ， 勇 者 
不 届 。」 |] 


《长 部 经 典 . 波 梨 品 .第 三 十 三 经 . 合 诵 经 》 说 示 ( 太 出 离 界 ) 
六 六 出 离 界 ( Chanissaraniya dhatuyo ) 今 


@ 将 心 解 脱 三 出 离 眶 考 ; 
四 起 心 解脱 玉 出 离 傻 害 ; 

四 喜 心 解脱 仿 出 离 不 潇 ; 
@ 拾 心 解脱 玉 出 离 贪 染 ; 
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@ 麻 相 心 解 脱 号 出 离 色 想 ; 
@@ 流离 我 慢 巨 出 离 身上 见 疑 惑 。 


® 


第 一 章 女 半 报 纺 说 


219. “Naham, bhikkhave, saficetanikanam kammanam katanam upacitanam 
appatisamveditva byantibhavam vadami, 


( 尔 * 时 ”， ， 
| 诸 妆 比 > 正 : 我 :不 > 曾 ? 襄 。 : | 已 -被 * 故 和 
识 ”" 和 4 意 -图 ) - 累 4 积 :之 :* 悉 * 行 i， 着 8 非 1 已 -被 * 受 < 报 2 


人 ALT En 
而 让 鲁 消 z 溅 二 ! 1 


tafica kho dittheva dhamme et va apare va pariyaye. 

应 : 当 ? 发 ? 现 ; : 人 无 < 论 :根据 + 现 ? 在 x( 所 入 ; 
门 % 之 : 教 和 璋 名 或 5 者 # 根 $ 据 4 未 * 来 4 ( 所 说 i) 往生 7 法 5 
门 之: 教 : 亲 4。 都 4 是 ”如 时 此 * 1 


Na tvevaham, bhikkhave, saficetanikanam kammanam katanam upacitanam 
appatisamveditva dukkhassantakiriyam vadami. 


正 是 "如 & 此 *， 诸 比 " 超 i ! 我 s 不 % 曾 ?说 & : 『 已 ~ 被 ? 
思 * 业 = ( 认 5 识 "和 4 意 - 图 名 ) ”所 和 累 4 积 :之 : 恶 * 行 y， 若非 
已 -被 * 受 报 2， 而 “能 7 钢 作 车 之 :六 ] 


嫩 
由 1 小 
漫 
| 


引 出 中 
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第 二 章 次 ”解脱 业 报 


“Sa kho so, bhikkhave, ariyasavako evam 
如 此 *， 诸 # 比 2 堪 : ! 对 弟子 i 确实 以- 自 " 已 之: ( 修 
和 


第 一 节 电 ” 益 心 解脱 


vigatabhijjho ard asammuhe sampajano patissato mettasahagatena cetasa 

经 :过 4 伞 3 随 ;中 站 " 意 -之 * 加} 行 5 已 - 离 * 贪 $ 爱 " 羔 求 和 
Es 离 “ 睛 ae 、\ 已 二 统一 不 不 2 其 分 闸 L 和 ( A 到、^ 想 于 、\ 
已 - 洞 和 察 认 * 正 知 、 0 


ekam disam pharitva viharati tatha dutiyam tatha tatiyam tatha catuttham [catutthim (?)]. 
如 8 此 * 通 “ 布 叉 充 满 s ( 慈 * 心 3) 於 " 某 & 一 -方向 天 以 -和 后 和 
以 -此 * 类 % 推 < 於 " 第 4 a 第 三 $ 方向 Ki、 第 “四 人 ^ 方 5 
向 i，” 篆 # 以 -其 《方式 "而 居 4 住 六 生 ? 活 名 。 
Li uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbavantam lokam 
诸 0 ! 彼 * 依 - 上下、 横 i 壳 $5、 一 - 切 : 处 和 全 5 
世界 去， 


mettasahagatena cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena abyapajjena pharitva 
viharati. 


人 伴 3 随 A 关 起 + 意 - 之 * 加 + 行 明子 布 2 充 基 满 8 以 -和 后 入 


:以 -并 3 阅 # 高: 广 和 i、 无 * 量 z 无 <“ 送 3 引 、 部 
ye 懂 坟 之 ep ， 而 必 居 1! 住 委 < 


“So evam pajanati 一 


彼 以 -智慧 如 此 * 了 名 知 : : 
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hammasammosasutta 


『 由 冯 於 "从 


pubbe kho me idam cittam parittam ahosl abhavitam, 
信人 人 去 去 < 


我 8 确 8 实 ”未 < 修 3 
( ~、~T 


区 有 3 
人心 量 %) 狐 了 小 


T 


工 纪 i NS ， 
已- 
量 过) 


etarahi pana me idam cittam 9 supa 


现 : 今 : “我 : “更 人 加 + 善 
钴 x< 限 I 宽 3 


见 ,3 黄 之 。 


恬 工 x 弹 brn 


Yam kho pana kinci pap ea kammam 
又 z 但 多 顾 


Ng 因 = 此 * ( RS 
扰 x 论 任 & 何 和 ( 所 & 剩 六 下 了 ) 之 2 关东 小 zx 业 和 OO 
na tam tatravasissati 
彼 " 於 "其 < 处 +， 或 5 许 5 将 :不 X 会 4 被 ?保留 下? 
na tam tatravatitthati’ti 
彼 “ 於 "其 < 处 


或 和 许 非 < 持 1 续 “加 
“Tam kim mafifiatha, bhikkhave, 
诸 支 比 和 条 


又 1 


i 


存 在 也 二 1 
汝 当 和 对 4 其 如何 5 评 和 


J 
四 示 “HB ? 。 
daharatagge ce so ayam [ce ayam (sya.)] kumaro mettam cetovimuttim bhaveyya, api nu 
kho [api nu so (?)] papakammam kareyya’ti? 
若 2 2 初 4 学 者 全 元 
解 半 脸 & ; 


从 幼 : 年 ; 开始 ， 
即 二 便 冯 如 8 此 |! 
Ht ? | 


有 到 可 王 能 守 修 二 习 工 走 + 心 : 
彼 2 是 " 否 交 又 < 能 ?不 % 造 ? 作 # 怠 * 业 : 
“No hetam, bhante 

「 的 确 不 和 大 9# 德 2 ! | 
“Akarontam kho pana ee api nu ee dukkham phuseyya’ti? 
| x 次 3 若 六 无 x 造 下 作 和 过 iS ( 因 : 缘 风 ) 9 而 上 

招 六 大 时 果 z) 耶 =? | 
“No hetam, bhante. 

「 的 4 确 5 不 多 


AL 3， 


月 已 二 -有 
大 ? 德 
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因 : 此 * 曾 


了 ZR 1 
六 ?经 > 


~ 
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Akarontafihi, bhante, papakammam kuto dukkham nie 
国 为 *， 大 4 和 德 名 ! i £ 作 二 恶 起 = 业 业 ( 国 缘 岂 ) 9 和 代 冯 
何 和 处 和 而 能 7 钢 招 # 感 $5 苦 X ( 果 2) 耶 : ? |] 


“Bhavetabba kho panayam, bhikkhave, mettacetovimutti itthiya va purisena va. 
| 复 % 次 "， 诸 和 比 2 在 2 1 ( 和 无 x 论 : 男 3 女 : 一 一 ) 此 * 怠 + 
心 5 解 # 脱 2:， 应 :能 z 被 ( 任何 5 之 男 3 子 ? 或 和 妇女 了 所 


Itthiya va, bhikkhave, 全 va nayam kayo adaya gamaniyo. 
诸 六 比 > 丘 2 ! 修 : 身 ?之 :正确 $8 方式 "， 被 * 男 3 子 i 或 和 妇女 人 
接受 学 六 * 信 3 5、 . 仰 环 以 - “后 多 将 和 有 三 狗 入 被 入 奉 二 行 志 实 ” 践 寺 。 
Cittantaro ayam, bhikkhave, macco. 
诸 & 比 2 正 i ! 超 f 越 # 此 * 心中 之 * 死 ^ 魔 8 
So evam pajanati 一 


彼 2 以 -智慧 和 如 此 * 了 名 知 : 


‘yam kho me idam kifici pubbe imina karajakayena papakammam katam, 
】 无 x 论 如 3 何 f ! 我 # 确 $ 天 因 ” 为 和 此 * 业 = 报 2 身 5 
诞 入 德 多 之 。 身 ? 钥 * 通 羡 去 对 已 ~" 霹 告 和 作息 心 ” * 样 之 : 恶 恶 * 业 所 ! 


不 % 


sabbam tam idha vedaniyam; 


一 - 切 # 之 * 彼 * ( 业 :) ， 将 :会 < 被 < 受 * 报 ? 认 " 此 * 世 ”; 


na tam anugam bhavissatiti. 


彼 > ( 业 #) 将 :不 % 会 < 再 有 zz 后续 5 之 : 生 7 命 和 形 工 驴 东 。 J 


Evam bhavita kho, bhikkhave, metta cetovimutti anagamitaya samvattati, 


当 ? 然 5，。 诸 生 比 2 在 2 1 比 。 站 如 8 此 修 玉 习 工 葬 * 心 解 二 胸 主 已 -， 
E 潮 > 致 * 不 ?还 8 果 和 位; 结 + 生 7 之 : 生 ? 命 形 工 能 ; 


idha pafifiassa bhikkhuno uttari [uttarim (si. sya. pi.)] vimuttim appativijjhato. 
讼 "此 * 社 "" 间 3， 未 * 有 zz 更 1 超 f 出 1 於 " 比 2 堪 智 * 正 4 之 +: 上 全 
更 $ 通 迷 4 上 照 主 见 $ 之 :* 解 # 脱 。 
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第 二 节 电 ” 韭 心 解脱 


a ee cetasa... 


至 : 过 伴 3 随和 :中 和 正音 -之 * 加 3 行 E 已 - 离 2 贪 # 
v J 
XxX 


es 十 天 恶 = 意 一 、 


如 此 * 通 了 布 2 充满 3 
以 -此 类 入 推 去 办 第 么 二 改天 
向 区， 直 以 -其 < 方 式 7 而 并 后 
诸 i ! 彼 * 依 - 上 
坟 7 界 汪 … 和 


已 ,一 名 
3 洞察 ee 已 -进入 深 5 切 : 之: 慷 - 念 
万 


涡 
| 
售 \ 
Hiv 


Me cetasa... 
至 :+ 过 伴随 和 心中 喜 意 -之 * 加 1 行 i， 已 
Ee- 虐 ; 走 走 和 恶 Se 


2 此 通 去 布 : 元 清风 
以 -此 + 类推 i 於 " 第 “二 必 方 
向 元 ， 舱 : 人 以- :其 < pe 云 六 而 上 后 
诸 0 1 和 披 > 依 - 上 下 5s、 横 5 志 2、 
鞭 志 轨 vi . 


已 

已 ~- 洞穴 和 4 於 " 正 #2 知 :、 已 “进入 8 深切 之 * 慌 - 
( ee 
有 刀 


第 四 节 定 ” 拾 心 解脱 


有 Cetasa 


到 随心 5 中 主 拾 意 - ee 已 -" 离 2 贪 
好 Ey ~ 


E 人 1 志气 耿 * 意 一 、 Er 
已 一 洞 宗 ff 办 =" 正 汪 知 *、 已 - 进 % 
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ekam disam pharitva viharati tatha dutiyam tatha tatiyam tatha catuttham. 

如 2 此 * 遍 三 布 和 充 。 满 8 ( 抢 & 心 : A 方 在 向 至 以 -和 后 科 
以 -此 * 类 4 推 认 "第 “二 方向 i、 第 “三 $ 方 向 i、 第 和 四 ^ 方 
向 ， ”第 以 -其 (方式 "而 x 居 i 住 半生 7 活 。 

Li uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbavantam lokam 

诸 ; 如 "此 ' 类 (1 徙 * 依 上 4 下 ?、 模 : 志 3、 一 切记、 全 8 

世 ” 界 *。 


upekkhasahagatena cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena abyapajjena 
pharitva viharati. 


经 :过 人 伴 # 随 和 心中 六 拾 5 意 -之 :加 ! 行 i， 志 2 布 ? 充 1 满 以 -后 所 
赂 : 以 -并 5 关 高 i 广 和 M4 和 无 x 量 4 乱 x 偿 3、 仁 5 总 * 祥 和 5、 部 * 
gy ( 拾 E 心 5) ， 而 居 : 住 凡生? 活 4。 


“So evam pajanati 一 
彼 z 以 -智慧 如 此 * 了 # 知 : : 
‘pubbe kho me idam cittam parittam ahosi abhavitam, 
『 由 z 认 "从 前 5 我 确实 ”未 * 修 习 5 此 * 心 ;， 因此 * 曾 ?经 : 
( 心 5 量 %) 狐 了 小 到 ; 
etarahi pana me idam cittam appamanam subhavitam. 
现 工 今 ! 我 :更 .加 } 善 5 修 1 习 T 此 * 心 :， 因 : 此 * ( 心 : 
量 %) 钥 xF 腿 去 宽 3 广 轩 Ew O 


Yam kho pana kifici poppe | 


na tam tatravasissati 


彼 * 於 "其 :处 和 4， 或 & 许 5 将 :不 会 4 被 ?保留 下 二 来 和 ，; 


na tam tatravatitthatiti. 


彼 : 於 "其 :处 +， 或 5 许 5 非 持续 5 坚固 和 存在 3 也 51 J 
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“Tam kim mafifiatha, bhikkhave, 


诸 比 > 丘 2 ! 汝 % 当 4 对 4 其 < 如 2% 何 5 评 7 价 + 耶 * ? 


daharatagge ce so ayam kumaro upekkham cetovimuttim bhaveyya, api nu kho 
papakammam kareyya ti? 


若 & 初 六 学 节 者 二 和 从 主 幼 z 年 并 3 始 "， 有 zz 可 能? 修 习 工 扒 E 心 5 
解脱 $ ; 即 : 便 如 % 此 * | 彼 " 是 " 否 % 又 < 能 :不 ?2 造 ? 作 3 恶 * 业 5 
HR ? |] 


“No hetam, bhante”, 


「 的 4 确 $ 不 2 然 s，。 大 ? 德 2 |! | 


“Akarontam kho pana 0 api nu kho Ma phuseyya’ti? 
| 复 富 次 * 若 2 和 无 AAAN x 造 及 作 圭 恶 心 业 业 到 ( 因 5 缘 凡 ) 9 而 上 能 ES 
招 感 5 车 Xx ( 果 s&) 耶 : ? |] 


“No hetam, bhante. 


[的 2 确 % 不 > 然 ， 大 4 德 2 ! 


Akarontafihi, bhante, papakammam kuto dukkham Se 
5 为 + 大 德 多 ! 若 六 无 4 六 造 玉 作 玉 恶 起 业 业 ( ” 缘 岂 ) 9 提交 
何不 和 而 “能 7 钢 招 is 感 5 苗 xX ( 果 &) 耶 *: ? |] 


“Bhavetabba kho panayam, bhikkhave, upekkha cetovimutti itthiya va purisena va. 
| 复 % 次 rs， 诸 # 比 " 堪 ; ! ( 和 无 x 论 和 男女 :一 一 ) ”此 * 拾 E 
心 5 解 # 腊 :， 谭 z 能 i 被 * ( 任 8 何 5 之 :) 男 3 子 i 或 $ 嫂 8 女 所 


Itthiya va, bhikkhave, purisassa va nayam kayo adaya gamaniyo. 
诸 羡 比 * 堪 。 ! 修身 5 之 :* os 式 ”， ss 子 * 或 全 妇 坟 女 了 
接 : 受 & 信 王爷 以 -后 %， 将 :能 7 多 被 + 奉行 二 寓 


尖 
六 
Hi 


Cittantaro ayam, bhikkhave, macco. 


诸 比 代 > | 超 4 越 于 有 目 L 父 NN 中 兰 之 : 元 ^ 魔 2 I 
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So evam pajanati 一 


彼 以 - 智 * 右 和 如 此 * 了 知 : : 


NS 


‘yam me idam kifici pubbe imina karajakayena papakammam katam, 


】 无 * 论 8 如 8 何 ! 我 # 确 $ 实 ”因为 + 此 * 业 =: 报 2 身 75 不 六 
道 2 德 2 :之 : 身 5 苯 *$ 过 六 去 对 已 - 造 下 作 坟 怎 了 样 二 二 之 +: 恶 DIN 业 至 ! 
sabbam tam idha vedaniyam; 
一 - 切 # 之 * 彼 > ( 业 z) ， 将 :会 < 被 * 受 # 报 2 於 " 此 * 世 ”; 
na tam anugam bhavissatiti. 
彼 > ( 业 ) 将 :不 % 会 和 <4 再 有 zz 和 后续 5 之 * 生 7 命 2 形 二 驴 未 。 ] 


Evam bhavita kho, bhikkhave, upekkha cetovimutti anagamitaya samvattati, 
1 a 如 此 * 修 : 习 工 拾 E 心 5 解 二 
能 2 过 和 纪 致 : 不 % 还 和 果 s 和 位 二 生 7 之 = 生 7 命 二 形式 


idha pafifiassa bhikkhuno uttari vimuttim appativijjhato’”ti. 


讼 "此 * 社 ”" 间 3， 未 * 有 zz 更 $$ 超 f 出 1 於 " 比 2 堪 智 * 正 < 之: 上 多、 
大 


更 $ 通 和 连 4 照 扩 上 见 5 之 :解脱 i 。 |] 


Navamam. 


业 所 生 身 经 一 业 所 生 身 品 ， 第 九 经 经 


一 《 增 支部 经 典 ， 十 集 . 五 十 经 篇 之 五 ， 业 所 生 身 品 ， Karajakayasutta 业 所 生 身 经 》(4N 10.219) 


\9o8 讨 see 
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254 层 关 正法 车 经 Dhammasammosasutta 


此 第 三 篇 ”法 句 经 淡 读 


Dhammapadapali / The Path of Dhamma 


第 一 铝 六 到 有 . 委 报 经 


Ajagarapetavatthu (Dhp 10.6, 136) 


Atha papani kammani, 
[恶人 8 作恶 : 业 s ( 当 4 造作 2 许多 2 缺德 e 事 "时 7”) 


karam balo na bujjhati; 
愚 “ 者 生 无 < 明 2 行 二 ( 愚人 5 伯 $ 不 X 沉 8 知 :是 " 愚 * 行 坟 ) 


Sehi kammehi dummedho, 


众 六 生 7 感 业 苦 ( 他 4 作 随 4 即 + 因 5 自 " 己 是 "大 4 


aggidaddhova tappati. 


如 火气 自 " 焚 5 身 i ( 如 同和 被 ? 火 5 烧 2 炙 # 而 : 愧 < 慷 六 ) 
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(来 法 句 轻 故事 : 恶 有 恶 报 一 后) 
有 一 次 ， 大 目 键 连 尊 者 与 勒 又 那 尊 者 一 起 下 山 时 ， 看 见 一 焦 人 
身 鳅 见 ，; 


大 目 特 过 兽 者 以 微笑 表示 他 亲眼 看见 这 奇怪 的 因 生 。 


回 到 徐 树 给 孤独 国 时 ， 大 目 符 过 尊 者 富 著 佛陀 的 面 …… 
襄 勒 又 那 襄 有 那 广 一 焦 长 长 的 、 人 金 身 都 在 燃烧 的 人 面 电 身 饿 史 。 


佛陀 也 说 他 成 大 佛陀 灌 天 ， 也 针眼 看 见 这 和 货 人 面 蛇 身 铬 内。 


佛陀 语 很 久 很 久 以 前 迎 业 佛 在 世 时 ， 和 过 和 侦 饿 抑 尽 个 残忍 的 小 价 : 
妈 次 放火 烧 粘 一 位 富 人 的 羽 子 。 


万 至 还 趁 边 全 佛 外 出 化 绿 时 ， 放 火烧 掉 和 这 位 富 人 捐献 给 逻 药 佛 
由 於 和 这 些 爱 业 ， 他 仅 须 长 久 受 报 


佛陀 说 : “ 患 痪 的 人 造 黔 业 时 ， 不 知 正在 造 黔 业 ， 但 扰 法 逃避 
业 报 。 


患 有 是 部 经 一 必 酌 品 ， 第 六 经 经 


一 《法 句 经. 刀 杖 品 .，d1agarapelavati 恶 有 恶 报 经 》 (Dhp 10.6 136) 


ec8 讨 see 
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业 我 必 清 滔 恒 念 四 不 壤 信 版 依 处 一 一 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


南 无 佛 ! 南 乱 法 ! 南 乱 和 僧 ! 南 乱 戒 ! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


此 退 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


顾 以 此 功德 明 向 能 亲 郑 ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


善 哉 ! 善 吉 1! 善 哉 1! 
Good! Good! Good! 


\908 讨 90@/ 
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耳 ; Vv 人 例 Text's Introduction 


一 、 编辑 宗 
六 自 洲 、 法 洲 一 > 自 炊 明 ， 法 炮 明 ! 


一 《 长 部 经 典 。Mahapanmibbanasut 大 般 涅 棵 经 》([DNT16 165) 
“Ye hi keci, ananda, etarahi va mama va accayena attadipa viharissanti attasaranda anaiiiasarana, dhammadipa 


一 ?3 


dhammasarana anafifiasarana, tamatagge me te, ananda, bhikkhi bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 

[ 阿 ' 座 3 ! 认 - 现 ;在 ?， 或 5 我 * 减 ?后 5 若 有 z 人 s 『 以 - 自 " 爆 ! 明 2， 随时 " 自 "级 4 依 ， 
本地 使 - 他 1 人? ;以 - 法 5 既 ? 明 2。 随时 "法 5 上 ( 依 -， 不 ?信和 使 -他 人 所 者 :一 阿 " 扫 

彼 2 等 和 於 * 我 # 比 "库容 中 将 :在 最 ?高 :境地 *， 必 2 定 和 户 ? 英作 过 | 


何 和 为 * | 法 5 燃 ? 明 2、 法 5 版 : 依 -] ? 
原始 的 佛 也 和 数 ; 法 与 律 」 ， 谭 以 「 四 焉 访 |」 锅 依 馈 : 
(1) Yo vo, énanda, maya dhammo ca vinayo ca Ce pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 
| 阿 * 蕉 # ! 依 - 我 # 为 * 汝 等 %， 所 $s 说 i 之 : 『 法 5 与 " 律 和 ， 於 " 我 # 沽 5 和 后， 
党 将 为 和 汝 等 之 +: 大 ? 师 ?。 | 一 《大 般 涅 岂 经 》 (DN 16, 216) 


2) 「 苦 5 详 * 实 ~ 苦 5， 不 % 可 z 令 1 户 4 ; 集 + 真 上 是 ~ 因 =， 更 ?无 x 办 ~- 因 s ; 苦 芝 
减 2 者 #， 即 * 是 ” 因 5 沽 zs， 因 5 减 ?s 故 4 果 4 沽 ss ; 沽 2 苦 之 : 道 和 ” 实 ” 是 ”真道 4 
乱 x 儿 " 道 和。 | 一 《 佛 溃 教 经 》 


(3) 有 关 部 派 思 想 ， 与 | 四 下 谍 」 不 相应 ， 不 子 收 鱼 者 ， 如 下 
「 @ 4bhidhamma 论 蕊 、@ Therapadanapdli 长 老 辟 喻 、@ Theriapadanapdali 长 老 尼 警 喻 、 
@ Buqddhavamsapali 佛 种 姓 、 轿 Cariyapitakapali 行 项、@ Jatakapali 本 生 经 。| 


ba 局 典 府 明 


《 巴 利 原 典 》 主 要 探 用 内 观 研 究 所 (Vipassaona Research Institute，VRI) 根据 
缅甸 人 和光 第 六 次 集结 版 。 
用 於 代表 《已 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 ^ 里 *“ 兰 卡 
5 = Thai 泰国 和 
pi = Pali Text Society 巴 ? 利 * 亩 z 典 4 协会 < (PTS ) 
kam. / ka. = Cambodian 束 : 埔 和 寨 短 


以 下 缩 富 用 於 灵 体 国 读 中 ， 代 指 根本 典籍 或 广 积 书 : 
a. = anieuttaranikayapali 增 支部 经 典 
attha. = atthakatha 闵 
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citlani. = ciilaniddesapali 小 闵 积 
dz = dighanikayapali 展 部 经 典 


itivu. = itivuttakapali 如 是 记 和 爸 


友 =jatakapali 《 住 〉 本 生 径 

khu. = khuddakanikayapali 小 部 经 典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经典 

mahani. = mahaniddesapali 大 蒜 程 

mahava. = mahavamsa 大 史 

moga. /moggallanabyakaranam = 目 委 款 文 法 

pa. =patisambhidamaggapali /patthanapali 短 克 解 道 、 \ 登 趣 葵 
pe. = petavatthupali /petakopadesapali /peyyala 研 鬼 事 > 三 藏 知 津 、 省 略语 扣 
pu. =puggalapaiitiattipali 人 施 设 论 

paci. = pacittiyapali 单 隐 篇 

para. = parajikakandapali 表 捷 篇 

sam. = samyuttanikayapali 相应 部 经典 

su. = suttapitaka /suttam 经 藏 、 忒 经 

theraga. = theragathapali 长 老 偶 

uda. = udanapali 自 诊 和 经 

Vi. = yimanavatthupali 天 宫 事 

visuddhi. = visuddhimagea 清 兆 道 葵 

克 /IV4= 复 主 


在 下 面 的 例子 中 ， 斯 里 篇 卡 ， 泰 国 和 PTS 版 本 都 是 “vassa”， 而 不 是 “vi gssa” 一 一 


Atthi me attati va assa [Vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajiati; 
或 $ 者 # 他 $ 生 ?起 < 常见 $ 当 4 作 2 真理 * : [ 有 z 一 -个 ( 真 : 我 2 1 ] 


(2) 【已 利 焉 典 】 略 缩写 导 @ D4 法 藏 、DN 长 部 、MN 中 部 、SN 相应 部 、4NM 增 支 
部、KN 小 部 、Khp 小 育 经 、 Dhp 法 句 经 、 Ud 自 说 经 、1ii 如 是 语 、Snp 经 集 、TViv 天 富 事 、 
Pev 鳅 鬼 事 、Thag 长 老 偶 、71ig 长 老 尼 偶 、HM1d 大 闵 释 、Cnd 小 闵 释 、Ps 琳 磷 解 道 、Ne 
语 论 、Pe 三 喜 知 津 、Miln 疆 简 王 问 经、 四 V4 津 项、BV 比 丘 类 、NV 比丘 尼 类 、MTV 津 
藏 大 品 和 CV 津 藏 小 品 于 PV 津 藏 附 随 ~ DV 歹 本 与 目 稣 2 


A 二 日 励 
三 、 书 锥 提要 
以 下 载 例 ， 锅 书 恤 提要 ， 取 代 广 解 、 访 明 
让 fiaya-anu-passi 详 细 (anu) 观看 (pasw 六 现 ) 身 (kaya) 池 kiaye kaydnupassi 在 身体 中 ， 详 细 观 看 、 族 现 身 体 


一 第 258 页 共 260 页 ~ 
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四 、 助 印 顷 知 


本 次 结集 ， 保 留 《 巴 利 原 典 》， 站 除去 一 切 广 解 、 访 明 ， 原 因 有 四 : 


(1) 一 篇 完善 的 翻 课 ， 应 是 : 『「 所 上 见 s， 即 + 所 2 得 2 ! 」。 不 应 ， 再 增加 诗 解 、 
说 明 .……. ， 以 致 干 摄 《 书 利 原 典 》 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 ……. ， 篆 霖 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
相 提 疮 论 ! 

更 何况 ， 翻 课 错 误 、 不 精确 等 …… 上 时常 座 生 ! 


有 铂 於 跤 漏 情 况 ， 在 所 准 驶 ， 保 留 《 巴 利 原 典 所》 ， 过 : 
校对 的 可 能 性 ! 


各 


味 著 一 一 保留 日 和 摊 修正 、 


G3) ”佛陀 是 最 好 的 心 才 下 医 : 
我 & 如 & 良 * 医 -， 知 : 病 ? 说 2 药 z， 服 5 与 "不 x 服 %， 非 5 殴 - 答 > 也 F。 又 x 如 & 善 下 
导 &。， 半 & 人 ?8 善 8 道 &， 并 之 :不 2 行 5。 非 尖 # 过 也 #1 ] 一 《 佛 焉 教 经 》 


(4) 因 急 ， 佛 法 出 现 於 世 ， 实 是 稀有 、 蕉 得 川 ! 不 是 吗 ……: ? 
所 以 ， 上 得 学 佛 人 ， 应 该 培 头 : 「 以 -翻译 -， 为 + 辅助 x 工具， 多 2 多 2 并 +t 读 
《 巴 ? 利 + 原 & 典 32》 的 2 好 和 “ 习 5 惯 ss。 J」 才 是 明智 之 办 1 


普 提 僧 图 心 法 师 
给 法 认 高 雄 【 间 峰 精 合 】 
佛 层 2557 ( 西 层 2014) 年 4 月 20 晶 


CSCD 参考 网 站 :https:/www.tipitaka.org 
最 和牛 更 新 日 期 : 佛 层 2565.4.21 (四 ) 
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C 多 去 3 上 ~ _ _ 
免费 流通? ， 坎 5 迎 z 助 区 印 ! 
Free circulation, welcomed posted! 
让 营 提 偷 团 所 谍 的 经 典 ， 以 及 书 利 佛经 ， 除 了 轿 助 他 人 学 习 政 律 、 定 力 和 智 右 外 ， 
不 应 该 用 论 其 他 目的 ! 范 请 保留 : 完整 的 经 文 内 容 和 人 浴 考 说 明 ， 非 党 感谢! 让 


The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 
learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 


( 请 注意 - 装 3 订 过 3， 人 又? 数 x 页 在 左 2& 侧 t+。 ) 
Please note that the binding edge, double the number of pages on the left. 


@ 结集 者 : ”车 提 僧 圈 Ven. Devacitta 佛 层 2562. 6.7 初 稿 
GG 出 版 者 : ”车 提 僧 团 htps:Wfizi.nidbox.com 
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